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Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das häusliche 
Umfeld bestimmt.
Das Gerät nur in Innenräumen bei Raumtemperatur und bis zu 
2000 m über Meereshöhe verwenden.

Wichtige Sicherheitshinweise
Die Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig durchlesen, danach handeln 
und aufbewahren! Bei Weitergabe des Geräts diese Anleitung 
beilegen. 
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von 
Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder unter 8 Jahren 
sind vom Gerät und der Anschluss leitung fernzuhalten und dürfen 
das Gerät nicht bedienen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
vorgenommen werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und 
werden beaufsichtigt. 

 W Stromschlaggefahr!
 	 Das Gerät darf nur über eine vorschriftsmäßig installierte 

Steckdose mit Erdung an ein Stromnetz mit Wechselstrom 
angeschlossen werden. Stellen Sie sicher, dass das 
Schutzleitersystem der elektrischen Hausinstallation 
vorschriftsmäßig installiert ist.

 	 Gerät nur gemäß Angaben auf dem Typenschild anschließen und 
betreiben.

 	 Nur benutzen, wenn Zuleitung und Gerät keine Beschädigungen 
aufweisen.

 	 Reparaturen am Gerät, wie z. B. eine beschädigte Netz-
anschlussleitung auswechseln, dürfen nur durch unseren 
Kundendienst ausgeführt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 	 Das Gerät oder Netzkabel niemals in Wasser tauchen oder in 
den Geschirrspüler geben. 

 	 Das Netzkabel nicht mit heißen Teilen in Berührung bringen oder 
über scharfe Kanten ziehen.

 	 Im Fehlerfall sofort den Netzstecker ziehen oder die 
Netzspannung ausschalten.
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 W Brandgefahr!
 	 Gerät niemals an Zeitschaltuhren oder fernbedienbare 

Steckdosen anschließen und betreiben.
 	 Stecker ziehen nach jedem Gebrauch, vor dem Reinigen, vor 

dem Verlassen des Raumes und im Fehlerfall.
 	 Das Gerät während des Betriebs stets beaufsichtigen!

 W Erstickungsgefahr!
Kinder nicht mit Verpackungs material spielen lassen. 

 W Verletzungsgefahr!
Fehlanwendung des Gerätes kann zu Verletzungen führen.

 W Verbrennungsgefahr!

 B
Während des Betriebs des Gerätes kann die Temperatur 
der berührbaren Oberfläche sehr hoch sein. Nur am Griff 
anfassen, erst nach dem Abkühlen transportieren!

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes aus dem Hause Bosch. 
Weitere Informationen zu unseren 
Produkten finden Sie auf unserer 
Internetseite.

Teile und Bedienelemente
Bild 1
1 Drehregler Grillplatte oben
2 Kontroll-Lampe Grillplatte oben A
3 Drehregler Grillplatte unten
4 Kontroll-Lampe Grillplatte unten B
5 Griff
6 Plattenhalter (4x)
7 Grillplatten *
8 Plattenfixierung (4x)
9 Verriegelungsschieber (2x)
10 Fettablauf
11 Fettauffangschalen * (2x)
12 Auflaufform *
* Spülmaschinen geeignet

Vor dem ersten Gebrauch
 ■ Verriegelungsschieber auf D stellen.
 ■ Den Kontaktgrill mit der Zuleitung an der 

Steckdose anstecken.
 ■ Das Gerät aufklappen.
 ■ Beide Drehregler auf die höchste Stufe 

einstellen und ohne Grillgut bei gut 
gelüftetem Raum (geöffnetem Fenster) 
mindestens 3x aufheizen, danach 
abkühlen lassen.

 ■ Beim erstmaligen Gebrauch kann 
es während der ersten Minuten zu 
geringfügiger Geruchsbildung oder 
leichter Rauchentwicklung kommen. 
Dies stellt keine Gefahr dar und ist kein 
Anzeichen für eine Fehlfunktion des 
Produkts. In diesem Fall das Fenster 
öffnen und den Raum lüften, bis Rauch 
oder Geruch beseitigt sind.

 ■ Bild 3: Grillplatten entnehmen, spülen 
und trocknen. Die zu verwendenden 
Seiten der Grillplatten mit Speiseöl leicht 
einfetten. 

 ■ Bild 4: Beim Einsetzen darauf achten, 
dass die Laschen hinten in den 
Plattenfixierungen stecken und die 
Plattenhalter eingerastet sind.
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Gebrauch
 W Verbrennungsgefahr!

Beim Grillen kann Fett spritzen. 
Wichtig: Nicht ohne Grillplatten betreiben! 
Die beschichteten Platten nicht mit 
scharfkantigen Gegenständen zerkratzen!
Der Kontaktgrill kann in verschiedenen 
Positionen benutzt werden, dadurch sind 
verschiedene Zubereitungsarten möglich. 
Auf den Ausklappseiten am Anfang der 
Gebrauchsanleitung sind Empfehlungen 
zu den Grillzeiten und Grilleinstellungen für 
verschiedene Speisen abgebildet.

Kontaktgrillen (Bild 2a)
Die obere Grillplatte liegt mit der geriffelten 
Seite direkt auf dem Grillgut. Das Grillgut 
wird gleichmäßig von oben und unten 
gegart. Besonders gut geeignet zum 
schnellen Grillen bei hohen Temperaturen, 
z. B. Rumpsteaks, Koteletts oder Paninis.

Grillen (Bild 2b)
Der Grill wird ganz aufgeklappt. Das Grillgut 
wird über die ganze Fläche verteilt und 
muss gewendet werden. 

Crêpe herstellen (Bild 2c)
Der Grill wird ganz aufgeklappt. Die glatten 
Seiten der Grillplatten verwenden. 

Überbacken
Die obere Platte wird nach oben gezogen 
und in der höchsten Position waagrecht 
eingehängt. Die obere Grillplatte darf das 
Grillgut nicht berühren. Besonders geeignet 
zum Gratinieren und Überbacken.

Auflaufform (Bild 2d)
Die glatten Seiten der Grillplatten 
verwenden und die Auflaufform füllen.

Zubereitung
 ■ Den Kontaktgrill je nach Zubereitungsart 

aufstellen.
 ■ Bild 5: Grillplatten entsprechend der 

Zubereitungsart mit der geriffelten oder 
glatten Seite einlegen.

 ■ Die Fettauffangschale unter den 
Fettablauf stellen.

 ■ Gerät schließen und mit den jeweiligen 
Drehreglern die gewünschte Temperatur 
einstellen.

 ■ Die Kontroll-Lampen leuchten auf. 
Sie erlöschen, sobald die eingestellte 
Temperatur erreicht ist.

 ■ Jetzt das Grillgut oder die Auflaufform 
auflegen. 

 ■ Die Zubereitungszeit richtet sich nach 
Dicke und Größe des Lebensmittels.

Tipp: Um optimale Ergebnisse zu erhalten, 
die Temperaturen während der Benutzung 
anpassen.

Allgemeines
Grillgut hell anstatt dunkel oder 
braun grillen, verbrannte Reste 
entfernen. Stärkehaltige Lebensmittel, 
insbesondere Getreide und 
Kartoffelprodukte, nicht zu intensiv 
grillen (acrylamidarme Zubereitung).
Heizen Sie vor dem Belegen der Grillplatten 
den Grill vor. Die Grillplatten belegen. 
Vor dem Auflegen von neuem Grillgut 
die Platten mit Küchenpapier abwischen. 
Tiefgefrorenes Grillgut muss vollständig 
aufgetaut und trocken sein. Fleisch und 
Fisch erst nach dem Grillen salzen.

Kleine Störungen selbst 
beheben
Das Gerät lässt sich zur Aufbewahrung 
nicht verriegeln.

 ■ Bild 6: Der Verriegelungsschieber ist 
bereits geschlossen (C). Den Schieber 
öffnen (D).

oder
 ■ Bild 7: Die Verriegelung ist verschmutzt. 

Die Verriegelung reinigen. 

 W Brandgefahr!
 	 Gerät niemals an Zeitschaltuhren oder fernbedienbare 

Steckdosen anschließen und betreiben.
 	 Stecker ziehen nach jedem Gebrauch, vor dem Reinigen, vor 

dem Verlassen des Raumes und im Fehlerfall.
 	 Das Gerät während des Betriebs stets beaufsichtigen!

 W Erstickungsgefahr!
Kinder nicht mit Verpackungs material spielen lassen. 

 W Verletzungsgefahr!
Fehlanwendung des Gerätes kann zu Verletzungen führen.

 W Verbrennungsgefahr!

 B
Während des Betriebs des Gerätes kann die Temperatur 
der berührbaren Oberfläche sehr hoch sein. Nur am Griff 
anfassen, erst nach dem Abkühlen transportieren!
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Reinigen
 W Stromschlaggefahr!

Vor dem Reinigen den Netzstecker ziehen.
Gerät niemals in Wasser tauchen, nur 
feucht abwischen! Keinen Dampfreiniger 
benutzen. Gerät abkühlen lassen.

 W Achtung!
Oberflächen können beschädigt werden. 
Keine scheuernden Reinigungsmittel 
verwenden. Nicht mit Backofen-/Grill-Spray 
reinigen.

 ■ Grillplatten herausnehmen. Grillplatten, 
Fettauffangschalen und Auflaufform sind 
spülmaschinenfest.

 ■ Die Standflächen des Gerätes 
regelmäßig reinigen.

Tipp: Grillplatten von Hand reinigen, 
solange sie noch lauwarm sind.

Aufbewahren
Bild 6

 ■ Zum Aufbewahren das Gerät abkühlen 
lassen und die Grillplatten schließen.

 ■ Dazu die beiden Verriegelungsschieber 
auf C stellen.

Tipp: Das Gerät kann waagrecht oder 
senkrecht aufbewahrt werden.

Technische Daten
Elektrischer 
Anschluss

220-240 V~
50/60 Hz

Leistung 2000 W
Gerätehöhe 115 mm
Gerätebreite 400 mm
Gerätetiefe 330 mm

Entsorgung

 J Entsorgen Sie die Verpackung 
um weltgerecht. Dieses Gerät ist 
ent sprechend der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronikaltgeräte (waste 
electrical  and electronic equip-
ment – WEEE) gekennzeichnet. 
Die Richtlinie gibt den Rahmen für 
eine EU-weit gültige Rücknahme 
und Verwertung der Altgeräte vor. 
Über aktuelle Entsorgungswege 
bitte beim Fachhändler informieren.

Garantie
Für dieses Gerät gelten die von unserer 
jeweils zuständigen Landes vertretung 
 herausgegebenen Garantie bedingungen 
des Landes, in dem das Gerät gekauft 
wurde. Sie können die Garantiebedin-
gungen jederzeit über Ihren Fachhändler, 
bei dem Sie das Gerät gekauft haben, 
oder direkt bei unserer Landesvertretung 
anfordern. Die Garantie bedingungen für 
'HXWVFKODQG XQG GLH $GUHVVHQ ¿QGHQ 
Sie auf den letzten vier Seiten dieses 
Heftes. Darüber hinaus sind die Garantie-
bedingungen auch im Internet unter der 
benannten Webadresse hinterlegt. 
Für die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen ist in jedem Fall die Vorlage des 
Kauf beleges erforderlich.

Änderungen vorbehalten.
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Intended use
This appliance is intended for domestic use only.
Only use the appliance indoors at room temperature and up to 
2000 m above sea level.

Important safety information
Please read and follow the operating instructions carefully and keep 
them for later reference! Enclose these instructions when you give 
this appliance to someone else. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and if they understand the hazards involved. Keep children 
under 8 years of age away from the appliance and connecting 
cable and do not allow them to use the appliance. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children unless they are older than 8 years and 
supervised.

 W Risk of electric shock!
 	 The appliance may only be connected to a power supply with 

alternating current via a correctly installed socket with earthing. 
Ensure that the protective conductor system of the domestic 
supply has been correctly installed.

 	 Connect and operate the appliance only in accordance with the 
specifications on the rating plate.

 	 Do not use the appliance if the power cord and/or appliance are 
damaged.

 	 Only our customer service may repair the appliance, e.g. by 
replacing a damaged power cord, in order to avoid hazards.

 	 Never immerse the appliance or mains cable in water or place it 
in the dishwasher.

 	 The power cord must not come into contact with hot parts or be 
pulled across sharp edges. 

 	 If there is a fault, pull out the mains plug immediately or switch off 
the power supply.
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 W Risk of fire!
 	 Do not connect the appliance to or operate it by means of a time 

switch or remote control socket.
 	 Always pull out the mains plug after using the appliance, before 

cleaning the appliance, before leaving the room or if a fault 
occurs.

 	 Never leave the appliance unattended while it is switched on!
 W Risk of suffocation!

Do not allow children to play with packaging material. 
 W Risk of injury!

Improper use of this appliance may result in injury.
 W Risk of burns!

 B
During operation of the appliance the temperature of exposed 
surfaces may become very high. Take hold of the appliance 
by the handle only, do not transport the appliance until it has 
cooled down!

Congratulations on the purchase of 
your new Bosch appliance. You can find 
further information about our products 
on our website.

Parts and controls
Fig. 1
1 Rotary knob upper grill plate
2 Indicator light upper grill plate A
3 Rotary knob lower grill plate
4 Indicator light lower grill plate B
5 Handle
6 Plate holder (4x)
7 Grill plates *
8 Plate lock (4x)
9 Locking slide (2x)
10 Fat drain
11 Fat collecting cups * (2x)
12 Casserole dish *
* dishwasher-proof

Before using your appliance 
for the first time

 ■ Move locking slides to D.
 ■ Insert the power cord of the contact grill 

into the socket.
 ■ Open the appliance.
 ■ Turn both rotary knobs to the highest 

setting and heat up appliance without 
any food at least 3x in a well ventilated 
room (open window), then leave to cool 
down.

 ■ When using for the first time, a slight 
odor and a little smoke may appear 
during the first few minutes of use. 
This is not a threat nor any evidence of 
malfunction of the product. In this case 
open the window and ventilate the room 
until there is no more smoke or odor.

 ■ Fig. 3: Remove grill plates, wash and 
dry. Lubricate the sides of the grill plates 
to be used with a little cooking oil.

 ■ Fig. 4: When inserting the grill plates, 
ensure that the lugs are inserted into the 
plate locks at the back and that the plate 
holders are engaged.
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Using the appliance
 W Risk of burns!

Fat may splash during grilling. 
Important: Do not operate without grill 
plates! Do not scratch the coated plates 
with sharp-edged objects!
As the contact grill can be used in different 
positions, various cooking methods 
are possible. The fold-out pages at the 
front of the instruction manual illustrate 
recommended grilling times and grill 
settings for different foods.

Contact grilling (Fig. 2a)
The corrugated side of the upper grill plate 
is placed directly on the food. The food 
is cooked evenly from above and below. 
Especially suitable for quick grilling at high 
temperatures, e.g. rump steaks, chops or 
paninis.

Grilling (Fig. 2b)
The grill is opened fully. The food is 
distributed over the whole area and must be 
turned. 

Making crêpes (Fig. 2c)
The grill is opened fully. Use the smooth 
sides of the grill plates. 

Au gratin dishes 
The upper plate is pulled up and is 
suspended horizontally in the highest 
position. The upper grill plate must not 
touch the food. Especially suitable for 
cooking “au gratin” and for baking toppings.

Casserole dish (Fig. 2d)
Use the smooth sides of the grill plates and 
fill the casserole dish.

Preparation
 ■ Position the contact grill according to the 

cooking method.
 ■ Fig. 5: Insert grill plates with the 

corrugated or smooth side according to 
the cooking method.

 ■ Place the fat collecting cup under the fat 
drain.

 ■ Close the appliance and select the 
required temperature using the 
respective rotary knobs.

 ■ The indicator lights light up. They 
extinguish as soon as the set 
temperature has been reached.

 ■ Now place the food or the casserole 
dish on the grill. 

 ■ The cooking time depends on the 
thickness and size of the food.

Tip: To obtain optimum results, adjust the 
temperatures during use.

General
Grill food so it is light instead of dark 
or brown, remove burnt remnants. Do 
not overgrill starchy foods, especially 
potato and cereal products (production 
of acrylamides minimised).
Before placing food on the grill plates, 
preheat the grill. Place food on the grill 
plates. Before placing new food on the 
plates, wipe them with kitchen roll. Frozen 
food items must be fully defrosted and dry. 
Only add salt to meat and fish after grilling.

Eliminating minor faults 
yourself
The appliance cannot be locked for storage.

 ■ Fig. 6: The locking slide is already 
closed (C). Open the slide (D).

or
 ■ Fig. 7: The lock is dirty. Clean the lock.

 W Risk of fire!
 	 Do not connect the appliance to or operate it by means of a time 

switch or remote control socket.
 	 Always pull out the mains plug after using the appliance, before 

cleaning the appliance, before leaving the room or if a fault 
occurs.

 	 Never leave the appliance unattended while it is switched on!
 W Risk of suffocation!

Do not allow children to play with packaging material. 
 W Risk of injury!

Improper use of this appliance may result in injury.
 W Risk of burns!

 B
During operation of the appliance the temperature of exposed 
surfaces may become very high. Take hold of the appliance 
by the handle only, do not transport the appliance until it has 
cooled down!
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Disposal

 J Dispose of packaging in an environ-
mentally-friendly manner. This 
 appliance is labelled in accordance 
with European Directive 2012/19/EU 
concerning used electrical and 
 electronic appliances (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling 
of used appliances as applicable 
throughout the EU. Please ask your 
specialist retailer about current 
 disposal facilities.

Guarantee
The guarantee conditions for this appliance 
DUH DV GH¿QHG E\ RXU UHSUHVHQWDWLYH LQ WKH 
FRXQWU\ LQ ZKLFK LW LV VROG. 'HWDLOV UHJDUGLQJ 
WKHVH FRQGLWLRQV FDQ EH REWDLQHG IURP 
WKH GHDOHU IURP ZKRP WKH DSSOLDQFH ZDV 
SXUFKDVHG. 7KH ELOO RI VDOH RU UHFHLSW PXVW 
EH SURGXFHG ZKHQ PDNLQJ DQ\ FODLP XQGHU 
WKH WHUPV RI WKLV JXDUDQWHH.

&KDQJHV UHVHUYHG.

Cleaning
 W Risk of electric shock!

Before cleaning the appliance, pull out the 
mains plug.
Never immerse the appliance in water, wipe 
with a damp cloth only! Do not use a steam 
cleaner. Leave the appliance to cool down.

 W Warning!
Surfaces may be damaged. Do not use 
abrasive cleaning agents. Do not clean with 
oven/grill spray.

 ■ Take out the grill plates. Grill plates, fat 
collecting cups and casserole dish are 
dishwasher-proof. 

 ■ Clean the base of the appliance 
regularly.

Tip: Clean grill plates by hand while they 
are still lukewarm.

Storage
Fig. 6

 ■ Before storing the appliance, leave it to 
cool down and close the grill plates.

 ■ To do this, move both locking slides 
to C.

Tip: The appliance can be stored 
horizontally or vertically.

Technical specifications
Electrical 
connection

220-240 V~
50/60 Hz

Output 2000 W
Appliance height 115 mm
Appliance width 400 mm
Appliance depth 330 mm
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&RQIRUPLWp GތXWLOLVDWLRQ
Cet appareil est destiné exclusivement à une utilisation domestique 
et non professionnelle.
 LQWpULHXU GH SLqFHV� j WHPSpUDWXUHތj  OތDSSDUHLO TXތXWLOLVHU Oތ1
DPELDQWH� HW MXVTXތj � ��� P DX�GHVVXV GX QLYHDX GH OD PHU.

&RQVLJQHV GH VpFXULWp LPSRUWDQWHV
9HXLOOH] OLUH OD QRWLFH GތXWLOLVDWLRQ DWWHQWLYHPHQW� UHVSHFWHU OHV 
LQVWUXFWLRQV HW OD FRQVHUYHU VRLJQHXVHPHQW ! 6L OތDSSDUHLO FKDQJH GH 
SURSULpWDLUH�  UHPHWWH]�OXL FHWWH QRWLFH. 
/HV HQIDQWV GH � DQV HW SOXV� OHV SHUVRQQHV VRXIIUDQW GތXQ KDQGLFDS 
SK\VLTXH� VHQVRULHO RX PHQWDO RX QH GpWHQDQW SDV OތH[SpULHQFH HW�
ou les connaissances nécessaires pourront utiliser cet appareil 
j FRQGLWLRQ GH OH IDLUH VRXV VXUYHLOODQFH� RX TXH VRQ XWLOLVDWLRQ 
V�UH OHXU DLW pWp HQVHLJQpH HW TXތLOV DLHQW FRPSULV OHV GDQJHUV TXL 
HQ pPDQHQW. 0DLQWHQLU OHV HQIDQWV GH PRLQV GH � DQV j OތpFDUW 
GH OތDSSDUHLO HW GX FRUGRQ GތDOLPHQWDWLRQ VHFWHXU HW QH SDV OHXU 
SHUPHWWUH GތXWLOLVHU OތDSSDUHLO. 1H SDV ODLVVHU OHV HQIDQWV MRXHU DYHF 
OތDSSDUHLO. /H QHWWR\DJH HW OތHQWUHWLHQ LQFRPEDQW j OތXWLOLVDWHXU QH 
GRLYHQW SDV rWUH HIIHFWXpV SDU GHV HQIDQWV VDXI VތLOV VRQW kJpV GH 
� DQV HW SOXV HW VތLOV DJLVVHQW VRXV VXUYHLOODQFH. 

 W 5LVTXH GތpOHFWURFXWLRQ !
 	  DSSDUHLO GRLW rWUH EUDQFKp XQLTXHPHQW VXU XQ UpVHDX j FRXUDQWތ/

DOWHUQDWLI SDU OތLQWHUPpGLDLUH GތXQH SULVH VHFWHXU LQVWDOOpH GH 
PDQLqUH FRQIRUPH HW GLVSRVDQW GތXQH FRQQH[LRQ j OD WHUUH. 
$VVXUH]�YRXV TXH OH V\VWqPH j FRQGXFWHXU GH SURWHFWLRQ GH 
OތLQVWDOODWLRQ pOHFWULTXH GH YRWUH PDLVRQ HVW FRQIRUPH.

 	 %UDQFKH] HW XWLOLVH] OތDSSDUHLO XQLTXHPHQW HQ FRQIRUPLWp DYHF OHV 
indications figurant sur la plaque signalétique.

 	  DSSDUHLOތDOLPHQWDWLRQ HW  OތDSSDUHLO TXH VL VRQ FRUGRQ GތXWLOLVH] Oތ1
OXL�PrPH QH SUpVHQWHQW DXFXQ GRPPDJH.

 	 $ILQ GތpFDUWHU WRXW GDQJHU� VHXO QRWUH VHUYLFH DSUqV�YHQWH HVW 
KDELOLWp j UpSDUHU  OތDSSDUHLO� FRPPH SDU H[HPSOH SURFpGHU DX 
UHPSODFHPHQW GތXQ FRUGRQ  GތDOLPHQWDWLRQ HQGRPPDJp.

 	 1H MDPDLV SORQJHU O¶DSSDUHLO RX OH FRUGRQ pOHFWULTXH GDQV O¶HDX� 
ne pas le passer en lavevaisselle !

 	 1H SDV PHWWUH OH FRUGRQ G¶DOLPHQWDWLRQ HQ FRQWDFW DYHF GHV 
éléments brûlants et ne pas le faire glisser sur des arêtes vives.

 	 (Q FDV GH GpIDXW� GpEUDQFKHU LPPpGLDWHPHQW OD ILFKH VHFWHXU RX 
couper la tension du réseau.
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 W 5LVTXH G¶LQFHQGLH !
 	 1H MDPDLV EUDQFKHU O¶DSSDUHLO j GHV PLQXWHULHV RX GHV SULVHV j 

WpOpFRPPDQGH RX OH IDLUH IRQFWLRQQHU j SDUWLU GH FHOOHV�FL.
 	 'pEUDQFKH] OD ILFKH PkOH GH OD SULVH GH FRXUDQW DSUqV FKDTXH 

XWLOLVDWLRQ� DYDQW FKDTXH QHWWR\DJH� ORUVTXH YRXV TXLWWH] OD SLqFH 
HW VL O¶DSSDUHLO HVW GpIHFWXHX[.

 	 7RXMRXUV VXUYHLOOHU O¶DSSDUHLO SHQGDQW VRQ IRQFWLRQQHPHQW !
 W 5LVTXH GތDVSK\[LH !

1H ODLVVH] MDPDLV OHV HQIDQWV MRXHU DYHF OHV HPEDOODJHV. 
 W 5LVTXH GH EOHVVXUHV !

.DSSDUHLO SHXW HQWUDvQHU GHV EOHVVXUHVތXWLOLVDWLRQ LQDSSURSULpH GH Oތ/
 W 5LVTXH GH EU�OXUH !

 B
3HQGDQW OH IRQFWLRQQHPHQW GH OD PDFKLQH� OD WHPSpUDWXUH GH 
OD VXUIDFH GH FRQWDFW SHXW rWUH WUqV pOHYpH. 1H OH VDLVLVVH] 
TXH SDU OD SRLJQpH HW QH OH WUDQVSRUWH] TX¶XQH IRLV UHIURLGL !

Vous venez d’acheter ce nouvel appareil 
Bosch et nous vous en félicitons 
cordialement. Vous trouverez sur notre 
site web plus d’informations sur nos 
produits.

Pièces et éléments de 
commande
Figure 1
1 Bouton rotatif pour plaque à grillades 

supérieure
2 Voyant de contrôle pour plaque à 

grillades supérieure A
3 Bouton rotatif pour plaque à grillades 

inférieure
4 Voyant de contrôle pour plaque à 

grillades inférieure B
5 Poignée
6 Supports de plaques (4 unités)
7 Plaques à grillades *
8 Fixations de plaques (4 unités)
9 Curseurs de verrouillage (2 unités)
10 Orifice de sortie de graisse
11 Bacs de récupération  

de la graisse * (2 unités)
12 Plat à gratin *
* Convient pour un lavage en machine

Avant la première utilisation
 ■ Amenez les curseurs de verrouillage 

sur D.
 ■ Branchez le cordon d’alimentation du 

gril contact dans la prise.
 ■ Basculez l’appareil en position ouverte.
 ■ Amenez les deux boutons rotatifs sur 

la puissance maximale, puis laissez 
chauffer l’appareil, dans une pièce bien 
ventilée (fenêtre grande ouverte), au 
moins 3 fois sans déposer d’aliments 
dessus. Laissez-le ensuite refroidir.

 ■ Une légère odeur et un peu de fumée 
pourraient apparaître lors des premières 
minutes de la première utilisation. Cela 
est tout a fait normal et ne saurait trahir 
un quelconque dysfonctionnement du 
produit. Il suffit alors d’ouvrir la fenêtre 
et d’aérer la pièce jusqu’à la disparition 
de la fumée ou de l’odeur.

 ■ Figure 3 : retirez les plaques à grillades, 
rincez-les et séchez-les. Huilez 
légèrement les côtés des plaques à 
grillages utilisés.

 ■ Figure 4 : lors de la mise en place, 
veillez à ce que les pattes situées à 
l’arrière des plaques s’insèrent bien 
dans les fixations et que les supports de 
plaque s’enclenchent .
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Utilisation
 W Risque de brûlures !

Lors des grillades, de la graisse peut gicler. 
Important : ne faites pas fonctionner 
l’appareil sans ses plaques ! Veillez à ne 
pas rayer le revêtement des plaques avec 
des objets aux arêtes vives !
Il est possible d’utiliser le gril contact dans 
différentes positions, ce qui permet des 
formes de préparation différentes. Sur 
les volets dépliants situés au début de 
la notice d’utilisation, vous trouverez des 
recommandations sur les temps de cuisson 
et les réglages du gril pour différents 
aliments.

Grillades par contact (figure 2a)
Le côté strié de la plaque supérieure repose 
directement au contact des aliments. 
Les aliments cuisent uniformément par 
le haut et le bas. L’appareil convient 
particulièrement bien pour les grillades 
rapides à haute température, p. ex. pour les 
rumstecks, côtelettes ou paninis.

Grillades conventionnelles 
(figure 2b)
Ouvrez complètement le gril. Répartissez 
les aliments à griller sur toute la surface ; 
retournez-les de temps en temps. 

Confection de crêpes (figure 2c)
Ouvrez complètement le gril. Utilisez le côté 
lisse des plaques à grillades. 

Salamandre 
Tirez la plaque supérieure vers le haut 
puis, faites-la s’enclencher à l’horizontale 
sur la position la plus haute. La plaque 
supérieure ne doit pas être en contact 
avec les aliments. Ce réglage convient 
particulièrement bien pour dorer et gratiner.

Plat à gratin (figure 2d)
Utilisez le côté lisse des plaques à grillades 
et remplissez le plat à gratin.

Préparation
 ■ Positionnez le gril contact suivant la 

forme de préparation souhaitée.
 ■ Figure 5 : mettez les plaques à grillades 

en place avec le côté strié ou lisse en 
fonction du mode de cuisson souhaité.

 ■ Placez le bac de récupération sous 
l’orifice de sortie de graisse.

 ■ Fermez l’appareil, puis tournez le 
bouton rotatif correspondant sur la 
température voulue.

 ■ Les voyants de contrôle s’allument. 
Ils s’éteignent dès que la température 
réglée est atteinte.

 ■ Maintenant, déposez les aliments à 
griller ou le plat à gratin. 

 ■ La durée de cuisson dépend de 
l’épaisseur et de la taille des aliments.

Astuce : pour obtenir des résultats 
optimaux, adaptez la température pendant 
l’utilisation.

Généralités
Faites dorer les grillades légèrement 
plutôt que de les faire brunir ou dorer 
fortement. Enlevez les résidus brûlés. Ne 
grillez pas trop intensément les aliments 
contenant de l’amidon, notamment les 
produits à base de pommes de terre et 
de céréales (pour que la préparation soit 
pauvre en acrylamide).
Préchauffez le gril avant de garnir les 
plaques à grillades. Garnissez les plaques 
à grillades ; essuyez-les avec du papier 
absorbant avant d’y déposer les aliments 
suivants. Les aliments surgelés à griller 
doivent être d’abord complètement dégelés 
et secs. Salez le poisson et la viande 
qu’après cuisson.

 W 5LVTXH G¶LQFHQGLH !
 	 1H MDPDLV EUDQFKHU O¶DSSDUHLO j GHV PLQXWHULHV RX GHV SULVHV j 

WpOpFRPPDQGH RX OH IDLUH IRQFWLRQQHU j SDUWLU GH FHOOHV�FL.
 	 'pEUDQFKH] OD ILFKH PkOH GH OD SULVH GH FRXUDQW DSUqV FKDTXH 

XWLOLVDWLRQ� DYDQW FKDTXH QHWWR\DJH� ORUVTXH YRXV TXLWWH] OD SLqFH 
HW VL O¶DSSDUHLO HVW GpIHFWXHX[.

 	 7RXMRXUV VXUYHLOOHU O¶DSSDUHLO SHQGDQW VRQ IRQFWLRQQHPHQW !
 W 5LVTXH GތDVSK\[LH !

1H ODLVVH] MDPDLV OHV HQIDQWV MRXHU DYHF OHV HPEDOODJHV. 
 W 5LVTXH GH EOHVVXUHV !

.DSSDUHLO SHXW HQWUDvQHU GHV EOHVVXUHVތXWLOLVDWLRQ LQDSSURSULpH GH Oތ/
 W 5LVTXH GH EU�OXUH !

 B
3HQGDQW OH IRQFWLRQQHPHQW GH OD PDFKLQH� OD WHPSpUDWXUH GH 
OD VXUIDFH GH FRQWDFW SHXW rWUH WUqV pOHYpH. 1H OH VDLVLVVH] 
TXH SDU OD SRLJQpH HW QH OH WUDQVSRUWH] TX¶XQH IRLV UHIURLGL !



16 

fr 

Données techniques
Raccordement électrique 220-240 V~

50/60 Hz
Puissance 2000 W
Hauteur de l’appareil 115 mm
Largeur de l’appareil 400 mm
Profondeur de l’appareil 330 mm

Mise au rebut

 J Eliminez l’emballage en respectant 
l’environnement. Cet appareil est 
marqué selon la directive européenne 
2012/19/UE relative aux appareils 
électriques et électroniques usagés 
(waste electrical and electronic equip-
ment – WEEE). La directive définit 
le cadre pour une reprise et une 
récupération des appareils usagés 
applicables dans les pays de la CE. 
S’informer auprès du revendeur sur la 
procédure actuelle de recyclage.

Garantie
Les conditions de garantie applicables 
sont celles publiées par notre distributeur 
GDQV OH SD\V R� D pWp HႇHFWXp O¶DFKDW. /H 
UHYHQGHXU FKH] TXL YRXV YRXV rWHV SURFXUp 
O¶DSSDUHLO IRXUQLUD OHV PRGDOLWpV GH JDUDQWLH 
VXU VLPSOH GHPDQGH GH YRWUH SDUW. (Q FDV 
GH UHFRXUV HQ JDUDQWLH� YHXLOOH] WRXMRXUV 
YRXV PXQLU GH OD SUHXYH G¶DFKDW.

6RXV UpVHUYH GH PRGL¿FDWLRQV.

Remédier soi-même aux 
petites pannes
L’appareil ne peut être verrouillé avant 
d’être rangé.

 ■ Figure 6 : le curseur de verrouillage est 
déjà fermé (C). Amenez le curseur en 
position ouverte (D).

ou
 ■ Figure 7 : le verrouillage est encrassé. 

Nettoyez le verrouillage. 

Nettoyage
 W Risque d’électrocution !

Avant le nettoyage, débranchez la fiche 
mâle de la prise de courant.
Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau. 
Contentez-vous de l’essuyer avec un 
chiffon humide ! N’utilisez jamais de 
nettoyeur à vapeur. Laissez l’appareil 
refroidir.

 W Attention !
Les surfaces risquent d’être endommagées. 
N’utilisez pas de détergent abrasif. Ne 
nettoyez pas l’appareil avec des nettoyants 
pour four/gril.

 ■ Retirez les plaques à grillades. 
Les plaques à grillades, les bacs 
récupérateurs de graisse et le plat à 
gratin vont au lave-vaisselle. 

 ■ Nettoyez régulièrement les surfaces sur 
lesquelles repose l’appareil.

Astuce : nettoyez les plaques à grillades à 
la main tant qu’elles sont encore tièdes.

Rangement
Figure 6

 ■ Avant de ranger l’appareil, attendez qu’il 
ait refroidi, puis fermez les plaques à 
grillades.

 ■ Pour cela, amenez les deux curseurs de 
verrouillage en position C.

Astuce : l’appareil peut être rangé à la 
verticale ou l’horizontale.
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Uso corretto
4XHVWR DSSDUHFFKLR q SHQVDWR HVFOXVLYDPHQWH SHU OތXWLOL]]R LQ 
DELWD]LRQL SULYDWH H LQ DPELWR GRPHVWLFR.
8VDUH OތDSSDUHFFKLR VROR LQ DPELHQWL LQWHUQL D WHPSHUDWXUD DPELHQWH 
H DG XQތDOWLWXGLQH PDVVLPD GL ���� P.

Importanti avvertenze di sicurezza
/HJJHUH DWWHQWDPHQWH OH LVWUX]LRQL SHU OތXVR� RVVHUYDUOH H 
FRQVHUYDUOH! 6H OތDSSDUHFFKLR YLHQH FHGXWR� DOOHJDUH DQFKH OH 
SUHVHQWL LVWUX]LRQL. 
,O SUHVHQWH DSSDUHFFKLR SXz HVVHUH XWLOL]]DWR GDL EDPELQL GL HWj 
D SDUWLUH GD � DQQL H GD SHUVRQH FRQ FDSDFLWj ILVLFKH� PHQWDOL R 
VHQVRULDOL ULGRWWH R VSURYYLVWH GHOOތHVSHULHQ]D H�R GHOOH FRQRVFHQ]H 
DGHJXDWH VROR VH DVVLVWLWL� VH VRQR VWDWH IRUQLWH ORUR OH LQIRUPD]LRQL 
QHFHVVDULH SHU XQ XWLOL]]R VLFXUR H VH KDQQR FRPSUHVR DSSLHQR L 
SHULFROL GHULYDQWL GD XQ LPSLHJR HUUDWR. , EDPELQL GL HWj LQIHULRUH DJOL 
� DQQL GHYRQR HVVHUH WHQXWL ORQWDQL GDOOތDSSDUHFFKLR H GDO FDYR GL 
FROOHJDPHQWR H QRQ GHYRQR XWLOL]]DUH OތDSSDUHFFKLR. , EDPELQL QRQ 
GHYRQR JLRFDUH FRQ OތDSSDUHFFKLR. /D SXOL]LD H OD PDQXWHQ]LRQH GL 
FRPSHWHQ]D GHOOތXWHQWH QRQ GHYRQR HVVHUH HVHJXLWH GD EDPELQL� 
D PHQR FKH QRQ DEELDQR XQތHWj GL � DQQL R VXSHULRUH H QRQ VLDQR 
VRUYHJOLDWL. 

 W Pericolo di scossa elettrica!
 	  DSSDUHFFKLR SXz HVVHUH FROOHJDWR D XQD UHWH D FRUUHQWHތ/

alternata soltanto con una presa con messa a terra installata 
D QRUPD. $FFHUWDUVL FKH LO VLVWHPD GHO FRQGXWWRUH GL SURWH]LRQH 
GHOOތLPSLDQWR HOHWWULFR GRPHVWLFR VLD LQVWDOODWR D QRUPD.

 	 &ROOHJDUH H XVDUH  OތDSSDUHFFKLR VROR ULVSHWWDQGR L GDWL GHOOD 
WDUJKHWWD GތLGHQWLILFD]LRQH.

 	 8VDUH OތDSSDUHFFKLR VROR VH LO FDYR GL DOLPHQWD]LRQH H 
OތDSSDUHFFKLR VWHVVR QRQ SUHVHQWDQR GDQQL.

 	 $O ILQH GL HYLWDUH SHULFROL� OH ULSDUD]LRQL GHOOތDSSDUHFFKLR� FRPH 
DG HV. OD VRVWLWX]LRQH GHO FDYR GL FROOHJDPHQWR DOOD UHWH� GHYRQR 
HVVHUH HVHJXLWH VROR GDO QRVWUR VHUYL]LR  DVVLVWHQ]D FOLHQWL.

 	 1RQ LPPHUJHUH PDL O¶DSSDUHFFKLR R LO FDYR GL DOLPHQWD]LRQH LQ 
DFTXD Qp ODYDUOR LQ ODYDVWRYLJOLH.

 	 1RQ PHWWHUH PDL LO FDYR G¶DOLPHQWD]LRQH D FRQWDWWR FRQ SDUWL 
FDOGH R WLUDUOR VRSUD VSLJROL YLYL.

 	 ,Q FDVR GL HUURUH� HVWUDUUH LPPHGLDWDPHQWH OD VSLQD GDOOD SUHVD GL 
FRUUHQWH R GLVLQVHULUH OD WHQVLRQH GL UHWH.
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 W Pericolo d’incendio!
 	 1RQ FRQQHWWHUH PDL O¶DSSDUHFFKLR D WHPSRUL]]DWRUL R SUHVH 

HOHWWULFKH WHOHFRPDQGDWH.
 	 'RSR RJQL XVR� SULPD GHOOD SXOL]LD� SULPD GL DOORQWDQDUVL 

GDOO¶DSSDUHFFKLR RSSXUH LQ FDVR GL JXDVWR� HVWUDUUH OD VSLQD 
GL DOLPHQWD]LRQH.

 	 6RUYHJOLDUH VHPSUH O¶DSSDUHFFKLR GXUDQWH LO IXQ]LRQDPHQWR!
 W Pericolo di soffocamento!

1RQ ODVFLDUH FKH L EDPELQL JLRFKLQR FRQ LO PDWHULDOH GL LPEDOODJJLR.
 W Pericolo di lesioni!

.DSSDUHFFKLR SXz FDXVDUH OHVLRQLތXVR LPSURSULR GHOOތ/
 W Pericolo di ustione!

 B
'XUDQWH LO IXQ]LRQDPHQWR GHOO¶DSSDUHFFKLR OD WHPSHUDWXUD 
GHOOD VXSHUILFLH HVSRVWD DO FRQWDWWR SXz HVVHUH PROWR DOWD. 
$IIHUUDUH VROR OD PDQLJOLD H WUDVSRUWDUH O¶DSSDUHFFKLR VROR 
GRSR FKH VL q UDIIUHGGDWR!

Congratulazioni per l’acquisto di questo 
nuovo apparecchio di produzione 
Bosch. Trovate ulteriori informazioni sui 
nostri prodotti nel nostro sito Internet.

Parti ed elementi di 
comando
Figura 1
1 Regolatore rotativo piastra griglia 

superiore
2 Lampada spia piastra grill 

superiore A
3 Regolatore rotativo piastra grill 

inferiore
4 Lampada spia piastra grill 

inferiore B
5 Manico
6 Supporto piastra (x 4)
7 Piastre grill *
8 Fissaggio piastra (x 4)
9 Cursore di chiusura (x 2)
10 Deflusso grassi
11 Vaschette per raccolta grassi * (x 2)
12 Forma per soufflé *
* Idonee per lavastoviglie

Prima del primo utilizzo
 ■ Posizionare il cursore di chiusura su D.
 ■ Con il cavo di alimentazione collegare 

la griglia a contatto alla presa.
 ■ Aprire l’apparecchio.
 ■ Regolare entrambi i regolatori rotativi al 

massimo grado e riscaldare per almeno 
3 volte, senza alimenti da grigliare e 
ventilando bene l’ambiente (finestre 
aperte), poi lasciare raffreddare.

 ■ Durante i primi minuti di utilizzo, può 
manifestarsi un lieve odore e un leggero 
fumo. Non si tratta di una minaccia 
né di una prova di malfunzionamento 
del prodotto. In questo caso aprire 
la finestra e far aerare il locale fino 
alla completa scomparsa del fumo o 
dell’odore.

 ■ Figura 3: estrarre le piastre grill, lavarle 
ed asciugarle. Oliare leggermente con 
olio alimentare i lati delle piastre grill da 
utilizzare.

 ■ Figura 4: nell’applicarle prestare 
attenzione che le linguette posteriori 
siano entrate nei fissaggi delle piastre 
e che i supporti delle piastre siano 
innestati.
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Utilizzo
 W Pericolo di ustioni!

Possibile uscita di spruzzi di grasso durante 
la cottura al grill. 
Importante: non usare senza 
piastre grill! Non grattare le piastre dotate 
di rivestimento usando oggetti a spigoli vivi!
La griglia a contatto può essere usata 
in diverse posizioni e questo permette 
diversi tipi di cottura. Sulle pagina a risvolto 
all’inizio del libretto d’istruzioni per l’uso si 
riportano consigli ed illustrazioni sui tempi 
di cottura e sulle posizioni di cottura per 
diversi alimenti.

Cottura al grill (figura 2a)
La piastra grill superiore tocca direttamente 
con il lato scanalato l’alimento da cuocere. 
L’alimento viene cotto uniformemente da 
sopra e da sotto. Molto indicata per cuocere 
rapidamente al grill ad alte temperature ad 
es. costate di manzo, cotolette o panini.

Cottura al grill (figura 2b)
Grill completamente aperto. Gli alimenti da 
grigliare sono distribuiti su tutta la superficie 
e devono essere rivoltati. 

Preparazione di crêpe (figura 2c)
Grill completamente aperto. Usare i lati lisci 
delle piastre grill. 

Gratin 
Tirare in alto la piastra superiore e 
sospenderla orizzontale nella posizione più 
alta. La piastra superiore non deve toccare 
l’alimento da grigliare. Molto indicato per 
gratinare e ripassare a caldo.

Stampo per soufflé (figura 2d)
Usare i lati lisci delle piastre grill e riempire 
lo stampo per soufflé.

Preparazione
 ■ Posizionare la griglia a contatto 

a seconda del tipo di cottura.
 ■ Figura 5: introdurre le piastre grill con 

il lato scanalato oppure con il lato liscio, 
conformemente al tipo di cottura.

 ■ Disporre la vaschetta per raccolta grassi 
sotto il deflusso grassi.

 ■ Chiudere l’apparecchio e con i regolatori 
rotativi corrispondenti regolare la 
temperatura desiderata.

 ■ Le lampade spia si accendono. Esse si 
spengono non appena la temperatura 
regolata è stata raggiunta.

 ■ Ora deporre l’alimento da cuocere o lo 
stampo per soufflé. 

 ■ Il tempo di cottura dipende dallo 
spessore e dalla grandezza 
dell’alimento.

Consiglio: per raggiungere risultati ottimali, 
adeguare le temperature durante l’uso.

Informazioni generali
Cuocere gli alimenti a colore chiaro 
anziché oscuro o bruno, rimuovere i 
residui bruciati. Non grigliare eccessiva-
mente gli alimenti contenenti amido, in 
particolare i prodotti a base di cereali e 
patate (preparazione a basso contenuto 
di acrilamide).
Preriscaldare il grill prima di deporre 
alimenti sulle piastre. Strofinare con carta 
da cucina le piastre grill prima di deporre 
nuovi alimenti da cuocere. Gli alimenti 
da grigliare surgelati devono essere 
completamente scongelati ed asciutti. 
Salare la carne ed il pesce solo dopo la 
cottura.

 W Pericolo d’incendio!
 	 1RQ FRQQHWWHUH PDL O¶DSSDUHFFKLR D WHPSRUL]]DWRUL R SUHVH 

HOHWWULFKH WHOHFRPDQGDWH.
 	 'RSR RJQL XVR� SULPD GHOOD SXOL]LD� SULPD GL DOORQWDQDUVL 

GDOO¶DSSDUHFFKLR RSSXUH LQ FDVR GL JXDVWR� HVWUDUUH OD VSLQD 
GL DOLPHQWD]LRQH.

 	 6RUYHJOLDUH VHPSUH O¶DSSDUHFFKLR GXUDQWH LO IXQ]LRQDPHQWR!
 W Pericolo di soffocamento!

1RQ ODVFLDUH FKH L EDPELQL JLRFKLQR FRQ LO PDWHULDOH GL LPEDOODJJLR.
 W Pericolo di lesioni!

.DSSDUHFFKLR SXz FDXVDUH OHVLRQLތXVR LPSURSULR GHOOތ/
 W Pericolo di ustione!

 B
'XUDQWH LO IXQ]LRQDPHQWR GHOO¶DSSDUHFFKLR OD WHPSHUDWXUD 
GHOOD VXSHUILFLH HVSRVWD DO FRQWDWWR SXz HVVHUH PROWR DOWD. 
$IIHUUDUH VROR OD PDQLJOLD H WUDVSRUWDUH O¶DSSDUHFFKLR VROR 
GRSR FKH VL q UDIIUHGGDWR!
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Dati tecnici
Collegamento elettrico 220-240 V~

50/60 Hz
Potenza 2000 W
Altezza apparecchio 115 mm
Larghezza apparecchio 400 mm
Profondità apparecchio 330 mm

Smaltimento

 J Si prega di smaltire le  confezioni nel 
rispetto dell’ambiente. Questo 
 apparecchio dispone di  contrassegno 
ai sensi della direttiva europea 
2012/19/UE in materia di  apparecchi 
elettrici ed elettronici (waste 
electrical and electronic  equipment – 
WEEE). Questa direttiva definisce le 
norme per la raccolta e il riciclaggio 
degli apparecchi dismessi valide su 
tutto il territorio dell’Unione Europea. 
Informarsi presso il rivenditore 
specializzato sulle attuali disposizioni 
per la rottamazione.

Garanzia
Per questo apparecchio sono valide le 
condizioni di garanzia pubblicate dal nostro 
rappresentante nel paese di vendita. 
Il rivenditore, presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio, è sempre ben 
disposto a fornire a richiesta informazioni 
a  proposito. Per l’esercizio del diritto di 
garanzia è comunque necessario presen-
tare il  documento di acquisto.

&RQ ULVHUYD GL PRGL¿FD.

Eliminare da soli piccoli 
guasti
Non è possibile chiudere l’apparecchio per 
conservarlo.

 ■ Figura 6: il cursore di chiusura è già 
chiuso (C). Aprire il cursore (D).

oppure
 ■ Figura 7: il dispositivo di arresto è 

sporco. Pulire il dispositivo di arresto. 

Pulizia
 W Pericolo di scossa elettrica!

Prima della pulizia estrarre la spina 
di alimentazione. Non immergere mai 
l’apparecchio in acqua, pulirlo solo con 
un panno umido! Non pulire con il vapore. 
Lasciare raffreddare l’apparecchio.

 W Attenzione!
Possibili danni alle superfici. Non utilizzare 
detergenti abrasivi. Non pulirlo con spray 
per forni/grill.

 ■ Estrarre le piastre grill. Piastre grill, 
vaschette per raccolta grassi e stampo 
per soufflé sono lavabili in lavastoviglie. 

 ■ Pulire regolarmente la superficie di 
appoggio dell’apparecchio.

Consiglio: pulire a mano le piastre grill 
quando sono ancora tiepide.

Conservazione
Figura 6

 ■ Per conservare l’apparecchio lasciarlo 
prima raffreddare e chiudere le piastre 
grill.

 ■ A tal fine posizionare i due cursori di 
chiusura su C.

Consiglio: l’apparecchio può essere 
conservato in posizione verticale oppure 
orizzontale.
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Bestemming van het apparaat
Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik en de 
huiselijke omgeving.
Gebruik het apparaat alleen binnenshuis bij kamertemperatuur en 
tot 2000 m boven de zeespiegel.

Belangrijke veiligheidsinstructies
De gebruiksaanwijzing a.u.b. zorgvuldig doorlezen, opvolgen en 
goed bewaren! Als u dit apparaat aan iemand anders geeft, lever 
dan ook deze gebruiksaanwijzing mee. 
Dit apparaat kan worden bediend door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met fysieke, sensorische of geestelijke beperkingen 
of met gebrekkige ervaring en/of kennis, indien zij onder toezicht 
staan of zijn geïnstrueerd in het veilige gebruik van het apparaat 
en de daaruit resulterende gevaren hebben begrepen. Kinderen 
jonger dan 8 jaar dienen uit de buurt van het apparaat en het 
aansluitsnoer te worden gehouden en mogen het apparaat niet 
bedienen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij 
ze 8 jaar of ouder zijn en onder toezicht staan.

 W Gevaar voor elektrische schokken!
 	 Het apparaat mag uitsluitend via een conform de voorschriften 

geïnstalleerd stopcontact met randaarde op een stroomnet met 
wisselstroom worden aangesloten. Overtuig u ervan dat het 
randaardesysteem van de elektrische huisinstallatie conform de 
elektrotechnische voorschriften is geïnstalleerd.

 	 Het apparaat uitsluitend aansluiten en gebruiken volgens de 
gegevens op het typeplaatje.

 	 Alleen gebruiken wanneer het aansluitsnoer en het apparaat niet 
beschadigd zijn.

 	 Om gevaren te vermijden, mogen reparaties aan het apparaat, 
zoals het vervangen van een beschadigd aansluitsnoer, 
uitsluitend worden uitgevoerd door onze Service.

 	 Dompel het apparaat of aansluitsnoer niet onder in water en 
plaats het apparaat niet in de vaatwasser.

 	 Het netsnoer niet met hete delen in aanraking brengen of over 
scherpe randen trekken.

 	 Trek bij storingen direct de stekker uit het stopcontact of schakel 
de netspanning uit.
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 W Gevaar voor brand!
 	 Gebruik het apparaat nooit op een schakelklok of op een 

stopcontact met afstandsbediening. 
 	 Trek de stekker altijd uit het stopcontact na gebruik van het 

apparaat, voordat u het apparaat reinigt, wanneer u het vertrek 
verlaat of indien er storing optreedt.

 	 Tijdens het gebruik altijd toezicht houden op het apparaat!
 W Verstikkingsgevaar!

Laat kinderen niet met verpakkingsmateriaal spelen.
 W Gevaar voor letsel!

Onjuist gebruik van het apparaat kan letsel tot gevolg hebben.
 W Verbrandingsgevaar!

 B
Tijdens het gebruik van het apparaat kan de temperatuur 
van het aanraakbare oppervlak zeer hoog zijn. Uitsluitend 
vastpakken aan de handgreep en pas na afkoeling 
transporteren!

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe Bosch-apparaat. Meer 
informatie over onze producten vindt u 
op onze internetsite.

Onderdelen en 
bedieningselementen
Afbeelding 1
1 Draairegelaar grillplaat boven
2 Controlelampje grillplaat boven A
3 Draairegelaar grillplaat onder
4 Controlelampje grillplaat onder B
5 Handgreep
6 Plaathouder (4x)
7 Grillplaten *
8 Plaatfixering (4x)
9 Vergrendelschuif (2x)
10 Vetafvoer
11 Vetopvangschalen * (2x)
12 Ovenschaal *
* Geschikt voor vaatwasser

Voor het eerste gebruik
 ■ Vergrendelschuif op D zetten.
 ■ De contactgrill met het aansluitsnoer 

aansluiten op het stopcontact.
 ■ Het apparaat openklappen.
 ■ Beide draairegelaars op de hoogste 

stand zetten en zonder grillgoed in een 
goed geventileerde ruimte (open raam) 
minstens 3x opwarmen, daarna laten 
afkoelen.

 ■ Tijdens de eerste minuten van het 
eerste gebruik kan het apparaat een 
lichte geur en wat rook verspreiden. Dit 
is niet gevaarlijk en wijst niet op een 
defect van het product. Open het raam 
in dit geval en lucht de ruimte tot de 
rook en geur weg zijn.

 ■ Afbeelding 3: grillplaten verwijderen, 
afspoelen en drogen. De te gebruiken 
zijkanten van de grillplaten lichtjes met 
spijsolie invetten.

 ■ Afbeelding 4: bij het aanbrengen 
erop letten dat de lippen achter 
de plaatfixeringen steken en de 
plaathouders vastzitten.
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Gebruik
 W Verbrandingsgevaar!

Bij het grillen kan er vet opspatten. 
Belangrijk: niet gebruiken zonder grillplaat! 
De gecoate platen niet bekrassen met 
scherpe voorwerpen!
De contactgrill kan in verschillende posities 
worden gebruikt, hierdoor zijn verschillende 
bereidingswijzen mogelijk. Op de uitklap-
pagina’s voorin de gebruiksaanwijzing 
zijn aanbevelingen voor de grilltijden en 
grillinstellingen voor diverse gerechten 
afgebeeld.

Contactgrillen (afbeelding 2a)
De bovenste grillplaat ligt met de geribbelde 
kant op het grillgoed. Het grillgoed wordt 
gelijkmatig van boven en onderen gegrilld. 
Bijzonder geschikt voor snel grillen op 
een hoge temperatuur, bijv. rumpsteaks, 
koteletten of panini.

Grillen (afbeelding 2b)
De grill wordt geheel opengeklapt. Het 
grillgoed wordt over het gehele oppervlak 
verdeeld en moet worden omgedraaid. 

Crêpes maken (afbeelding 2c)
De grill wordt geheel opengeklapt. De 
gladde zijden van de grillplaten gebruiken. 

Gratineren
De bovenste plaat wordt omhoog gezet 
en op de hoogste positie horizontaal 
aangebracht. De bovenste grillplaat mag 
het grillgoed niet raken. Bijzonder geschikt 
voor gratineren en lichtjes bakken.

Ovenschaal (afbeelding 2d)
De gladde zijden van de grillplaten 
gebruiken en de vuurvaste schaal vullen.

Bereiding
 ■ De contactgrill opstellen afhankelijk van 

de bereidingswijze.
 ■ Afbeelding 5: de grillplaten al naar 

gelang van de bereidingswijze met de 
geribbelde of gladde zijde aanbrengen. 

 ■ Het vetopvangbakje onder de vetafvoer 
zetten.

 ■ Het apparaat sluiten en met de 
desbetreffende draairegelaars de 
gewenste temperatuur instellen.

 ■ De controlelampjes gaan branden. 
Ze gaan uit zodra de ingestelde 
temperatuur is bereikt.

 ■ Nu het grillgoed of de ovenschaal op de 
grillplaat leggen. 

 ■ De bereidingstijd is afhankelijk van de 
dikte en grootte van het levensmiddel.

Tip: om optimale resultaten te bereiken de 
temperatuur tijdens het gebruik aanpassen.

Algemeen
Grillgoed licht in plaats van donker 
of bruin grillen, verbrande resten 
verwijderen. Gril voedingsmiddelen die 
zetmeel bevatten, met name graan- en 
aardappelproducten niet te lang (om te 
voorkomen dat er acrylamide vrijkomt). 
Verwarm de grill voor voordat u grillgoed 
op de grillplaten legt. Het grillgoed op 
de grillplaten leggen en de platen met 
keukenpapier afvegen voordat u er opnieuw 
grillgoed oplegt. Grillgoed uit de diepvries 
moet volledig ontdooid en droog zijn. Vlees 
en vis pas na het grillen zouten.

Kleine storingen zelf 
verhelpen
Het apparaat laat zich na gebruik niet 
vergrendelen.

 ■ Afbeelding 6: de vergrendelschuif is al 
gesloten (C). De schuif openen (D).

of
 ■ Afbeelding 7: de vergrendeling is vuil. 

De vergrendeling reinigen. 

 W Gevaar voor brand!
 	 Gebruik het apparaat nooit op een schakelklok of op een 

stopcontact met afstandsbediening. 
 	 Trek de stekker altijd uit het stopcontact na gebruik van het 

apparaat, voordat u het apparaat reinigt, wanneer u het vertrek 
verlaat of indien er storing optreedt.

 	 Tijdens het gebruik altijd toezicht houden op het apparaat!
 W Verstikkingsgevaar!

Laat kinderen niet met verpakkingsmateriaal spelen.
 W Gevaar voor letsel!

Onjuist gebruik van het apparaat kan letsel tot gevolg hebben.
 W Verbrandingsgevaar!

 B
Tijdens het gebruik van het apparaat kan de temperatuur 
van het aanraakbare oppervlak zeer hoog zijn. Uitsluitend 
vastpakken aan de handgreep en pas na afkoeling 
transporteren!
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Afval

 J Gooi verpakkingsmateriaal op een 
milieuvriendelijke manier weg. Dit 
apparaat is gekenmerkt in overeen-
stemming met de Europese richtlijn 
2012/19/EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische appara-
tuur (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). De richtlijn 
geeft het kader aan voor de in de EU 
geldige  terugneming en verwerking 
van oude apparaten. Raadpleeg uw 
gespecialiseerde handelaar voor 
de geldende voorschriften inzake 
afvalverwijdering.

Garantie
Voor dit apparaat gelden de garantievoor-
waarden die worden uitgegeven door de 
vertegenwoordiging van ons bedrijf in het 
land van aankoop. De leverancier, bij wie u 
het apparaat heeft gekocht, geeft u hierover 
graag meer informatie. Om aanspraak te 
maken op de garantie heeft u altijd uw 
aankoopbewijs nodig.

Wijzigingen voorbehouden.

Reinigen
 W Gevaar voor elektrische schok!

Voor het reinigen de stekker uit het 
stopcontact trekken.
Het apparaat niet in water dompelen; 
afvegen met een vochtige doek! Gebruik 
geen stoomreiniger. Apparaat laten 
afkoelen.

 W Attentie!
De oppervlakken kunnen beschadigd 
raken. Geen schurende reinigingsmiddelen 
gebruiken. Niet reinigen met oven-/
grillspray.

 ■ Grillplaten eruit nemen. Grillplaten, 
vetopvangbakjes en ovenschaal zijn 
afwasmachinebestendig. 

 ■ De voeten van het apparaat regelmatig 
reinigen. 

Tip: grillplaten met de hand reinigen terwijl 
ze nog lauwwarm zijn.

Opbergen
Afbeelding 6

 ■ Het apparaat laten afkoelen en de 
grillplaten sluiten voordat u het opbergt.

 ■ Daartoe de twee vergrendelschuiven op 
C zetten.

Tip: het apparaat kan horizontaal of 
verticaal worden bewaard.

Technische gegevens
Elektrische 
aansluiting

220-240 V~
50/60 Hz

Vermogen 2000 W
Apparaathoogte 115 mm
Apparaatbreedte 400 mm
Apparaatdiepte 330 mm
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Bestemmelsesmæssig brug
Dette apparat er kun beregnet til anvendelse i private husholdninger 
og i hjemmet.
Apparatet må kun anvendes indendørs ved stuetemperatur og 
maks. 2000 m over havets overflade.

Vigtige sikkerhedshenvisninger
Læs brugsanvisningen grundigt, følg den, og opbevar den på et 
sikkert sted! Ved overdragelse af apparatet skal denne vejledning 
vedlægges. 
Dette apparat kan bruges af børn, fra de er fyldt 8 år, samt af 
personer med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn 
eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og har forstået de 
farer, der kan være forbundet med brugen af apparatet. Apparatet 
og tilslutningsledningen skal være utilgængelige for børn under 8 år, 
og de må ikke betjene apparatet. Apparatet er ikke legetøj for børn. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn, 
medmindre de er fyldt 8 år eller ældre og er under opsyn. 

 W Fare for elektrisk stød!
 	 Apparatet må kun tilsluttes et elnet med vekselstrøm via en 

stikdåse med jord, der er installeret forskriftsmæssigt. Kontrollér, 
om jordledningssystemet for den elektriske husinstallation er 
installeret forskriftmæssigt.

 	 Apparatet må kun tilsluttes og bruges iht. angivelserne på 
typeskiltet.

 	 Apparatet er udstyret med et EU-Schukostik (sikkerhedsstik). 
For at sikre korrekt jordforbindelse i stikkontakter i Danmark skal 
apparatet tilsluttes med en egnet stikadapter. Denne adapter 
(tilladt til maks. 13 ampere) kan bestilles via kundeservice 
(reservedel nr. 00623333).

 	 Brug kun apparatet, hvis netledningen og apparatet er uden 
skader.

 	 Reparationer på apparatet som f.eks. udskiftning af en 
beskadiget tilslutningsledning må kun foretages af vores 
kundeservice for at undgå fare.

 	 Apparatet eller netkablet må aldrig neddyppes i vand eller sættes 
i opvaskemaskinen.

 	 Netkablet må ikke komme i kontakt med varme dele eller trækkes 
over skarpe kanter.

 	 Træk straks stikket ud af stikkontakten eller slå netspændingen 
fra i tilfælde af fejl.
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 W Brandfare!
 	 Apparatet må aldrig tilsluttes eller anvendes med timere eller 

fjernbetjente stikdåser.
 	 Træk stikket ud af stikkontakten efter hver brug, før rengøring, før 

rummet forlades eller i tilfælde af fejl.
 	 Apparatet skal altid være under opsyn, når det anvendes!

 W Fare for kvælning!
Lad ikke børn lege med emballagemateriale. 

 W Fare for tilskadekomst!
Forkert anvendelse af apparatet kan medføre skader.

 W Fare for forbrænding!

 B
Når apparatet er i brug, kan temperaturen på den berørbare 
overflade være meget høj. Tag kun fat i grebet, og transportér 
først apparatet, når det er afkølet!

Tillykke med købet af dit nye apparat 
fra firmaet Bosch. Flere informationer 
om vores produkter findes på vores 
internetside.

Dele og betjeningselementer
Billede 1
1 Drejeknap øverste grillplade
2 Kontrollampe øverste grillplade A
3 Drejeknap nederste grillplade
4 Kontrollampe nederste grillplade B
5 Greb
6 Pladeholder (4x)
7 Grillplader *
8 Pladefiksering (4x)
9 Låseskyder (2x)
10 Fedtafløb
11 Fedtopsamlingsskåle * (2x)
12 Gratinform *
* Egnet til opvaskemaskine

Før første brug
 ■ Stil låseskyderen på D.
 ■ Sæt kontaktgrillens ledningsstik i 

stikdåsen.
 ■ Klap apparatet op.
 ■ Indstil begge drejeknapper på det 

højeste trin, og opvarm grillen mindst 3x 
uden mad på grillen i et godt ventileret 
rum (med åbent vindue), og lad den 
herefter afkøle.

 ■ Når apparatet bruges første gang, kan 
der forekomme en svag lugt og lidt røg 
i de første par minutter. Dette er ikke 
nogen fejl og udgør ikke nogen fare. 
Skulle dette fænomen forekomme, 
åbnes et vindue og rummet udluftes, 
indtil der ikke længere er nogen røg eller 
lugt i rummet.

 ■ Billede 3: Fjern grillpladerne, vask dem 
af, og tør dem tørre. Smør de sider på 
grillpladerne, der skal anvendes, med 
en smule madolie.

 ■ Billede 4: Sørg under isætningen 
for, at snipperne sidder bagi i 
pladefikseringerne, og at pladeholderne 
er faldet i hak.
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Brug
 W Fare for forbrænding!

Fedt kan sprøjte, når der grilles. 
Vigtigt: Må ikke benyttes uden grillplader! 
De coatede plader må ikke ridses med 
skarpe genstande!
Kontaktgrillen kan bruges i forskellige 
positioner, og dermed er forskellige 
tilberedningsmåder mulige. På folde-ud-
siderne i starten af brugsanvisningen ses 
anbefalinger til grilltider og grillindstillinger til 
forskellige retter.

Kontaktgrillning (billede 2a)
Den riflede side på den øverste grillplade 
ligger direkte på grillmaden. Grillmaden 
grilles ensartet oppefra og nedefra. 
Især velegnet til hurtig grillning ved 
høje temperaturer, f.eks. til rumpsteaks, 
koteletter eller paninis.

Grillning (billede 2b)
Grillen klappes helt op. Grillmaden fordeles 
over hele fladen og skal vendes. 

Fremstilling af pandekager 
(crêpes) (billede 2c)
Grillen klappes helt op. Brug de glatte sider 
på grillpladerne. 

Gratinering 
Den øverste plade trækkes opad og 
fastgøres vandret i den højeste position. 
Den øverste grillplade må ikke berøre 
grillmaden. Særligt egnet til gratinering.

Gratinform (billede 2d)
Brug de glatte sider på grillpladerne, og fyld 
gratinformen.

Tilberedning
 ■ Opstil kontaktgrillen afhængigt af 

tilberedningstypen.
 ■ Billede 5: Læg grillpladerne i med den 

riflede eller glatte side afhængigt af 
tilberedningstypen.

 ■ Stil fedtopsamlingsskålen ind under 
fedtafløbet.

 ■ Luk apparatet, og indstil den ønskede 
temperatur med de pågældende 
drejeknapper.

 ■ Kontrollamperne lyser. De slukker, så 
snart den indstillede temperatur er nået.

 ■ Læg nu grillmaden eller gratinformen på. 
 ■ Tilberedningstiden afhænger af, hvor 

tykke og store fødevarerne er.
Tip: Tilpas temperaturerne under brug for at 
opnå optimale resultater.

Generelt
De grillstegte fødevarer bør have en 
lys farve. De må ikke være for mørke 
eller brune. Fjern svedne rester. 
Stivelsesholdige fødevarer, især 
korn- og kartoffelprodukter, må ikke 
grillsteges alt for meget (akrylamidfattig 
tilberedning).
Opvarm grillen, før grillmad lægges på 
grillpladerne. Læg grillmad på grillpladerne. 
Tør pladerne af med køkkenrulle, før ny 
grillmad lægges på. Frosne fødevarer skal 
være tøet helt op og tørret godt af, før de 
lægges på grillen. Kom først salt på kød og 
fisk efter grillningen.

Selvafhjælpning af små fejl
Apparatet kan ikke låses til opbevaring.

 ■ Billede 6: Låseskyderen er allerede 
lukket (C). Åbn skyderen (D).

eller
 ■ Billede 7: Låsemekanismen er snavset. 

Rengør låsemekanismen. 

 W Brandfare!
 	 Apparatet må aldrig tilsluttes eller anvendes med timere eller 

fjernbetjente stikdåser.
 	 Træk stikket ud af stikkontakten efter hver brug, før rengøring, før 

rummet forlades eller i tilfælde af fejl.
 	 Apparatet skal altid være under opsyn, når det anvendes!

 W Fare for kvælning!
Lad ikke børn lege med emballagemateriale. 

 W Fare for tilskadekomst!
Forkert anvendelse af apparatet kan medføre skader.

 W Fare for forbrænding!

 B
Når apparatet er i brug, kan temperaturen på den berørbare 
overflade være meget høj. Tag kun fat i grebet, og transportér 
først apparatet, når det er afkølet!
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Bortskaffelse

 J Emballagen skal bortskaffes på 
miljøvenlig vis. Dette apparat er klas-
sificeret iht. det europæiske direktiv 
2012/19/EU om affald af elektrisk- og 
elektronisk udstyr (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
Dette direktiv angiver rammerne for 
indlevering og recycling af kasserede 
apparater gældende for hele EU. Du 
kan få nærmere informationer om 
aktuelle muligheder for bortskaffelse 
i faghandlen.

Reklamationsret
På dette apparat yder Bosch 2 års rekla-
mationsret. Købsnota skal altid vedlægges 
ved indsendelse til reparation, hvis denne 
ønskes udført indenfor retten til reklamation. 
Medfølger købsnota ikke, vil reparationen 
altid blive udført mod beregning. 

Indsendelse til reparation 
Skulle Deres Bosch apparat gå i stykker, 
kan det indsendes til vort serviceværksted:
BSH Hvidevarer A/S, Telegrafvej 4, 
2750 Ballerup, tlf. 44 89 88 10.

Ret til ændringer forbeholdes.

Rengøring
 W Fare for elektrisk stød!

Træk netstikket ud før rengøring. Apparatet 
må aldrig dyppes ned i vand, og må kun 
aftørres med en fugtig klud! Anvend ikke 
nogen damprenser. Lad apparatet køle af.

 W OBS!
Overfladerne kan beskadiges. Brug ikke 
skurende rengøringsmidler. Må ikke 
rengøres med ovn-/grillspray.

 ■ Tag grillpladerne ud. Grillplader, 
fedtopsamlingsskåle og gratinform kan 
tåle opvaskemaskine. 

 ■ Rengør apparatets ståflader med 
regelmæssige mellemrum.

Tip: Rengør grillpladerne i hånden, mens 
de stadig er lunkne.

Opbevaring
Billede 6

 ■ Lad apparatet afkøle, og luk 
grillpladerne, før det stilles til 
opbevaring.

 ■ Stil dertil de to låseskydere på C.
Tip: Apparatet kan opbevares vandret eller 
lodret.

Tekniske data
Elektrisk tilslutning 220-240 V~

50/60 Hz
Effekt 2000 W
Apparatets højde 115 mm
Apparatets bredde 400 mm
Apparatets dybde 330 mm
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Korrekt bruk
Dette apparatet er bare ment for bruk i private husholdninger.
Apparatet skal kun brukes innendørs ved romtemperatur, og ikke 
høyere enn 2000 meter over havet.

Viktige sikkerhetsanvisninger
Vennligst les nøye igjennom bruksanvisningen og rett deg etter 
den. Den må oppbevares omhyggelig! Dersom apparatet blir levert 
videre, må denne veiledningen vedlegges. 
Dette apparatet kan brukes av barn fra og med 8 år og av personer 
med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel 
på erfaring og/eller kunnskap, dersom de er under tilsyn eller har 
fått opplæring i sikker bruk av apparatet og dessuten har forstått 
farene som kan resultere av feil bruk. Barn under 8 år må ikke 
bruke apparatet og må holdes borte fra tilkoplingsledningen. De må 
ikke få lov å betjene apparatet. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og brukervedlikehold må ikke utføres av barn med 
mindre de er minst 8 år gamle og under oppsyn.

 W Fare for elektrisk støt!
 	 Maskinen skal bare kobles til via en forskriftsmessig montert 

stikkontakt med jording til et strømnett med vekselstrøm. 
Kontroller at systemet for husets beskyttelsesleder 
er forskriftsmessig installert.

 	 Apparatet må kun tilkobles og brukes i henhold til angivelsene på 
typeskiltet.

 	 Må kun benyttes når ledningen og apparatet ikke viser tegn på 
skade.

 	 Reparasjoner på apparatet, f.eks. utskifting av skadet 
tilkoblingsledning, må kun foretas av vår kundeservice, for å 
unngå at det oppstår farer.

 	 Maskinen og strømkabelen må aldri senkes ned i vann eller 
vaske den i oppvaskmaskin.

 	 La aldri strømkabelen komme i berøring med varme deler, og 
trekk den aldri over skarpe kanter.

 	 Trekk i tilfelle feil straks ut nettstøpselet eller slå av 
nettspenningen.
 W Brannfare!

 	 Apparatet må aldri kobles til og brukes med tidsbrytere eller 
stikkontakter med fjernkontroll.

 	 Trekk støpselet ut av stikkontakten etter hver bruk, før rengjøring, 
hvis du forlater rommet og hvis det oppstår feil.

 	 Hold alltid tilsyn med apparatet når det er i bruk!
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 W Fare for kvelning!
Barn må ikke få leke med emballasjen. 

 W Fare for personskader!
Feil bruk av apparatet kan føre til personskader.

 W Fare for forbrenninger!

 B
Under driften av apparatet kan temperaturen på overflatene 
som berøres bli meget høy. Tag kun fat i grebet, transportér 
det først, når det er afkølet!

Gratulerer med ditt nye Bosch-produkt. 
Mer informasjon om våre produkter 
finner du på vår internettside.

Deler og 
betjeningselementer
Bilde 1
1 Dreiebryter grillplaten oppe
2 Kontrollampe grillplate oppe A
3 Dreisbryter grillplaten nede
4 Kontrollampe grillplate nede B
5 Håndtak
6 Plateholder (4x)
7 Grillplater *
8 Platefeste (4x)
9 Skyvelås (2x)
10 Fettutløp
11 Oppsamlingsskåler for fett * (2x)
12 Gratengform *
* Egnet for oppvaskmaskin

Før første gangs bruk
 ■ Sett skyvelåsen på D 
 ■ Kontaktgrillen koples til stikkontakten 

med ledningen.
 ■ Klaff apparatet opp.
 ■ Begge dreiebryterne settes på høyeste 

trinn og varmes opp minst 3x uten 
grillmat og ved godt ventilert rom, 
deretter må den avkjøles igjen.

 ■ Når apparatet brukes første gang, kan 
det oppstå litt vond lukt og litt røyk i 
løpet av de første minuttene det er i 
bruk. Dette er ikke farlig, og det betyr 
ikke at det er feil på produktet. I et slikt 
tilfelle må du åpne vinduet og lufte ut 
rommet til det ikke lenger finnes røyk 
eller vond lukt.

 ■ Bilde 3: Ta ut, vask og tørk grillplaten. 
Smør inn sidene som skal brukes på 
grillplatene med litt matolje.

 ■ Bilde 4: Under innsettingen må det 
passes på at laskene bak sitter inn i 
platehullene, og at plateholderne er 
smekket inn.
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Bruk
 W Fare for forbrenning!

Under grilling kan det være at fettet spruter. 
Viktig: Må ikke brukes uten grillplate! De 
belagte platene må ikke skrapes med 
gjenstander som har skarpe kanter!
Kontaktgrillen kan brukes i forskjellige 
posisjoner, det er mulig med forskjellige 
typer tilbereding. På sidene som kan klaffes 
ut på begynnelsen av bruksanvisningen, 
finnes det anbefalinger når det gjelder 
grilltider og det er bilder av innstillinger for 
grillen for de forskjellige matvarene.

Grilling med kontaktgrill 
(bilde 2a)
Den øvre grillplaten ligger med den riflete 
siden direkte oppå maten som skal grilles. 
Maten blir jevnt grillet både fra under- og 
oppsiden. Særlig godt egnet for hurtig 
grilling ved høye temperaturer, f.eks. for 
rumpsteaks, koteletter eller paninis.

Grilling (bilde 2b)
Grillen klaffes helt opp. Grillmaten blir 
fordelt over hele flaten og må vendes. 

Framstilling av crêpes (bilde 2c)
Grillen klaffes helt opp. Bruk de glatte 
sidene på grillplatene. 

Gratinering 
Den øvre platen blir trukket oppover og 
blir hengt inn i den høyeste vannrette 
posisjonen. Den øvre grillplaten må ikke 
berøre grillmaten. Dette er særlig godt 
egnet ved gratinering.

Gratengform (bilde 2d)
Bruk de glatte sidene på grillplatene og fyll 
gratengformen.

Tilberedning
 ■ Sett opp kontaktgrillen alt etter den typen 

tilberedning som du vil bruke den til.
 ■ Bilde 5: Legg inn grillplater tilsvarende 

typen tilberedning enten med den glatte 
eller riflete siden.

 ■ Skålen for oppfanging av fett settes 
under fettutløpet.

 ■ Lukk apparatet og still inn den 
ønskede temperaturen med de aktuelle 
dreiebryterne.

 ■ Kontrollampene lyser. De slukkes så 
snart den innstilte temperaturen er 
nådd.

 ■ Nå kan du legge på grillmaten eller 
gratengformen. 

 ■ Grilltiden er avhengig av tykkelse og 
størrelse på maten.

Tips: For å få optimale resultater, må 
temperaturen tilpasses under bruk.

Generelt
Grill maten lyst i stedet for mørkt eller 
brunt. Fjern brente rester. Matvarer som 
inneholder stivelse, særlig korn- og 
potetprodukter, må ikke grilles for mørkt 
(tilberedning med lav akrylamid).
Varm opp grillen før du legger maten på 
grillplaten. Legg maten på grillplaten, før du 
legger nye ting på grillen, må du tørke av 
den med litt kjøkkenpapir. Dypfryst grillmat 
må være helt opptint og tørr. Kjøtt og fisk 
må først saltes etter at de er grillet.

Små feil som du selv kan 
rette på
Apparatet lar seg ikke låses når det blir 
oppbevart.

 ■ Bilde 6: Skyvelåsen er allerede 
lukket (C). Åpne skyveren (D).

eller
 ■ Bilde 7: Låsen er smusset. Rengjør 

låsen. 

 W Fare for kvelning!
Barn må ikke få leke med emballasjen. 

 W Fare for personskader!
Feil bruk av apparatet kan føre til personskader.

 W Fare for forbrenninger!

 B
Under driften av apparatet kan temperaturen på overflatene 
som berøres bli meget høy. Tag kun fat i grebet, transportér 
det først, når det er afkølet!
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Avfallshåndtering

 J Vennligst kast innpakningsmaterialet 
på en miljø- og forskriftsmessig 
måte. Dette apparatet er klassifisert 
i henhold til det europeiske direk-
tivet 2012/19/EU om avhending av 
 elektrisk- og elektronisk utstyr (waste 
electrical and electronic equipment – 
WEEE). Direktivet angir rammene 
for  innlevering og gjenvinning av 
innbytteprodukter. Faghandelen 
kan gi opplysninger om aktuelle 
avfallsmottak.

Garanti
For dette apparatet gjelder de garantibe-
tingelser som er oppgitt av vår representant 
i de respektive land. Detaljer om disse 
garantibetingelsene får du ved å henvende 
deg til elektrohandelen der du har kjøpt 
apparatet. Ved krav i forbindelse med 
garantiytelser, er det i alle fall nødvendig å 
legge fram kvittering for kjøpet av apparatet.

Det tas forbehold om endringer.

Rengjøring
 W Fare for elektrisk støt!

Før rengjøring må støpselet trekkes ut.
Apparatet må aldri dyppes i vann, det må 
kun tørkes av med en fuktig klut! Ikke bruk 
damprenser. La apparatet avkjøles.

 W Obs!
Overflatene kan bli skadet. Ikke bruk 
skurende rengjøringsmidler. Må ikke 
rengjøres med stekeovns-/grillspray.

 ■ Ta grillplatene ut. Grillplatene, oppfan-
gingsskålen for fett og gratengformen 
kan vaskes i oppvaskmaskin. 

 ■ Flaten hvor apparatet står, må rengjøres 
regelmessig.

Tips: Rengjør grillplatene for hånd mens de 
ennå er litt varme.

Oppbevaring
Bilde 6

 ■ For oppbevaring må apparatet først 
avkjøles og deretter må grillplatene 
lukkes.

 ■ Hertil stilles de to skyvelåsene på C.
Tips: Apparatet kan oppbevares vannrett 
eller loddrett.

Tekniske data
Elektrisk tilkobling 220-240 V~

50/60 Hz
Effekt 2000 W
Apparatets høyde 115 mm
Apparatbredde 400 mm
Apparatets dybde 330 mm
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Användning för avsett ändamål
Enheten är bara avsedd för normalt hemmabruk.
Apparaten får bara användas inomhus vid rumstemperatur och inte 
på högre höjd än 2000 m över havsytan.

Viktiga säkerhetsanvisningar
Läs igenom bruksanvisningen noggrant, följ den och spara den! 
Bifoga de här instruktionerna om du överlåter apparaten till någon 
annan. 
Denna apparat får användas av barn från 8 år och äldre och av 
personer med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga 
eller brist på erfarenhet och/eller kunskap, om de står under uppsikt 
eller om de har undervisats om säker användning av apparaten 
och har förstått riskerna med användningen. Håll barn under 8 år 
borta från apparaten och nätkabeln och låt dem inte använda 
apparaten. Låt inte barn leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn om de inte är minst 8 år 
gamla och står under uppsikt. 

 W Risk för elektrisk stöt!
 	 Maskinen får bara anslutas till ett växelströmselnät via ett enligt 

gällande bestämmelser installerat jordat eluttag. Förvissa dig 
om att skyddsledarsystemet i husets elektriska installation är 
installerat enligt gällande bestämmelser.

 	 Apparaten får bara anslutas och användas enligt uppgifterna på 
typskylten.

 	 Använd den bara om nätkabeln och apparaten är oskadade.
 	 Reparation av apparaten, t.ex. om nätkabeln har skadats och 

måste bytas, får bara utföras av vår kundtjänst för att undvika 
risker.

 	 Apparaten eller nätkabeln får aldrig doppas i vatten eller diskas 
i diskmaskin.

 	 Låt aldrig nätkabeln komma i kontakt med varma delar eller 
skarpa kanter.

 	 Vid fel skall nätstickkontakten omedelbart dras ut eller så skall 
nätspänningen slås ifrån.
 W Brandrisk!

 	 Apparaten får aldrig anslutas till och användas via tidur eller 
fjärrstyrda uttag. 

 	 Ta ut stickkontakten efter varje användning, före rengöring, innan 
du lämnar utrymmet eller om ett fel uppkommer.

 	 Ha alltid apparaten under tillsyn när den är igång!
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 W Risk för kvävning!
Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet. 

 W Risk för personskador!
Felaktig användning av apparaten kan orsaka skador.

 W Brännskaderisk!

 B
När produkten används kan nåbara utsidor bli mycket heta. 
Ta alltid grillen bara i handtaget och låt grillen svalna innan 
den flyttas! Håll grillen enbart i handtaget och transportera 
den inte förrän den har svalnat!

Vi gratulerar dig till ditt köp av en ny 
apparat från Bosch. Mer information om 
våra produkter finns på vår Internet-sida.

Delar och manöverorgan
Bild 1
1 Vridreglage övre grillplatta
2 Kontrollampa övre grillplatta A
3 Vridreglage undre grillplatta
4 Kontrollampa undre grillplatta B
5 Handtag
6 Platthållare (4 st)
7 Grillplattor *
8 Plattfästen (4 st)
9 Skjutlås (2 st)
10 Fettavlopp
11 Fettuppsamlingsskålar * (2 st)
12 Gratängform *
Går att Kan maskindiska

Före första användningen
 ■ Ställ skjutlåset i läge D.
 ■ Anslut kontaktgrillen med ledningen till 

eluttaget.
 ■ Fäll upp grillen.
 ■ Ställ båda vridreglagen i högsta läge 

och hetta upp grillen utan grillgods men 
med god ventilation i utrymmet (öppet 
fönster) minst tre gånger, Låt den sedan 
svalna.

 ■ När du använder apparaten första 
gången kan en viss lukt och litet rök 
förekomma under de första minuterna 
av användningen. Det är inte farligt och 
tyder inte på något funktionsfel hos 
apparaten. Öppna i så fall ett fönster 
och vädra tills lukten eller röken har 
försvunnit.

 ■ Bild 3: Ta ut grillplattorna, diska 
och torka dem. Fetta in de sidor på 
grillplattorna som ska användas med 
litet matolja.

 ■ Bild 4: Se noga till vid insättningen 
att flikarna på baksidan sticker in i 
plattfästena och att platthållarna har 
snäppt fast.



 35

 sv

Användning
 W Risk för brännskador!

Under grillningen kan fett stänka omkring. 
Viktigt: Använd inte grillen utan 
grillplattorna! Repa inte de belagda 
plattorna med skarpkantiga föremål!
Kontaktgrillen kan användas i olika lägen, 
vilket gör att tillagningen kan ske på olika 
sätt. På utvikningssidorna i början av 
bruksanvisningen finns rekommenderade 
grilltider och grillinställningar för olika rätter.

Kontaktgrillning (bild 2a)
Den övre grillplattans räfflade sida ligger 
direkt an mot grillgodset. Grillgodset blir 
likformigt stekt både upp- och nedifrån. 
Lämpar sig särskilt bra för snabb grillning 
med hög temperatur, t.ex. rostbiff, kotletter 
eller smörgåsar.

Grillning (bild 2b)
Grillen fälls upp helt. Grillgodset fördelas 
över hela ytan och måste vändas. 

Tillagning av crêpes (bild 2c)
Grillen fälls upp helt . Använd grillplattornas 
släta sidor. 

Gratinering 
Den övre plattan dras uppåt och hakas 
fast vågrätt i det översta läget. Den övre 
grillplattan får inte vidröra grillgodset. 
Lämpar sig särskilt bra för gratinering.

Gratängform (bild 2d)
Använd grillplattornas släta sidor och fyll 
gratängformen.

Tillagning
 ■ Ställ upp kontaktgrillen allt efter 

tillagningssättet.
 ■ Bild 5: Lägg in grillplattorna med den 

räfflade eller den släta sidan allt efter 
tillagningssättet.

 ■ Ställ fettuppsamlingsskålen under 
fettavloppet.

 ■ Stäng apparaten och ställ in önskad 
temperatur med respektive vridreglage.

 ■ Kontrollamporna tänds. De släcks när 
den inställda temperaturen har uppnåtts.

 ■ Lägg nu på grillgodset eller 
gratängformen. 

 ■ Tillagningstiden beror på matvarornas 
tjocklek och storlek.

Tips: Justera temperaturerna under 
användningen för att få optimala resultat.

Allmänt
Grilla matvarorna ljust istället för mörkt 
eller brunt. Ta bort brända rester. Grilla 
inte stärkelsehaltiga matvaror, särskilt 
spannmål och potatis, alltför intensivt 
(akrylamidsnål tillagning).
Förvärm grillen innan du lägger något 
på grillplattorna. Lägg grillgodset på 
grillplattorna. Torka av plattorna med 
hushållspapper innan du lägger på nytt 
grillgods. Om grillgodset har varit djupfryst 
måste det vara fullständigt tinat och torrt. 
Salta inte på kött och fisk förrän efter 
grillningen.

Så här avhjälper du själv 
mindre fel
Det går inte att låsa apparaten för förvaring.

 ■ Bild 6: Skjutlåset är redan stängt (C). 
Öppna låset (D).

eller
 ■ Bild 7: Låset är smutsigt. Rengör låset. 

 W Risk för kvävning!
Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet. 

 W Risk för personskador!
Felaktig användning av apparaten kan orsaka skador.

 W Brännskaderisk!

 B
När produkten används kan nåbara utsidor bli mycket heta. 
Ta alltid grillen bara i handtaget och låt grillen svalna innan 
den flyttas! Håll grillen enbart i handtaget och transportera 
den inte förrän den har svalnat!
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Avfallshantering

 J Kassera förpackningen på ett 
miljövänligt sätt. Denna enhet är 
märkt i enlighet med der europeiska 
direktivet 2012/19/EU om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektro-
niska produkter (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
Direktivet anger ramarna för inom 
EU giltigt återtagande och korrekt 
återvinning av uttjänta enheter. 
Kontakta din fackhandel om du vill 
ha ytterligare information.

Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
EHVWlPPHOVHU. 'HQ IXOOVWlQGLJD WH[WHQ ¿QQV 
hos din handlare. Spar kvittot.

Rätt till ändringar förbehålls.

Rengöring
 W Risk för elektrisk stöt!

Ta ut stickkontakten före rengöringen.
Sänk aldrig ned apparaten i vatten, torka 
bara av den med en fuktig trasa! Använd 
aldrig ångrengöring. Låt apparaten svalna.

 W Obs!
Du kan skada ytorna. Använd inga repande 
rengöringsmedel. Rengör inte med ugns- 
eller grippspray.

 ■ Ta ut grillplattorna. Grillplattorna, 
fettuppsamlingsskålen och 
gratängformen går att maskindiska. 

 ■ Rengör regelbundet apparatens 
stödytor.

Tips: Rengör grillplattorna för hand medan 
de ännu är ljumma.

Förvaring
Bild 6

 ■ Låt apparaten svalna och stäng 
grillplattorna före förvaringen.

 ■ Ställ då båda skjutlåsen i läge D.
Tips: Apparaten kan förvaras vågrätt eller 
lodrätt.

Tekniska data
Elanslutning 220-240 V~

50/60 Hz
Effekt 2000 W
Apparathöjd 115 mm
Apparatbredd 400 mm
Apparatdjup 330 mm
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Määräyksenmukainen käyttö
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi yksityisessä kotitaloudessa ja 
kodinomaisessa ympäristössä.
Käytä laitetta vain sisätiloissa huoneenlämmössä ja enint. 
2000 metrin korkeudessa merenpinnan yläpuolella.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
Lue käyttöohje tarkkaan, noudata siinä olevia ohjeita ja säilytä se 
huolellisesti! Kun annat laitteen toiselle henkilölle, anna mukana 
myös tämä käyttöohje. 
Kahdeksanvuotiaat ja sitä vanhemmat lapset ja fyysisiltä, 
sensorisilta tai henkisiltä valmiuksiltaan rajoitteiset taikka 
kokemattomat ja/tai taitamattomat henkilöt voivat käyttää tätä 
laitetta, jos heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo heitä 
tai on perehdyttänyt heidät laitteen turvalliseen käyttöön ja käytöstä 
aiheutuviin vaaroihin. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettävä loitolla 
laitteesta ja virtajohdosta eivätkä he saa käyttää laitetta. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai 
tehdä sille mitään huoltotöitä, paitsi jos he ovat vähintään 8-vuotiaita 
ja aikuisen valvonnassa. 

 W Sähköiskun vaara!
 	 Laitteen saa liittää vain määräysten mukaisesti asennetun, 

maadoitetun pistorasian kautta vaihtovirtaverkkoon. Varmista, 
että talon suojamaadoitusjärjestelmä on asennettu määräysten 
mukaisesti.

 	 Liitä laite ainoastaan tyyppikilvessä olevien ohjeiden mukaiseen 
sähköverkkoon.

 	 Käytä laitetta vain, kun liitäntäjohto ja laite ovat moitteettomassa 
kunnossa.

 	 Laitteen saa turvallisuussyistä korjata, esim. vaihtaa vioittuneen 
liitäntäjohdon, vain valtuutettu huoltoliike.

 	 Älä koskaan upota laitetta tai virtajohtoa veteen tai laita laitetta 
astianpesukoneeseen.

 	 Verkkojohto ei saa joutua kosketuksiin kuumien osien kanssa 
eikä sitä saa vetää terävien reunojen yli.

 	 Vikatapauksissa vedä verkkopistoke heti ulos pistorasiasta tai 
katkaise verkkojännite.
 W Palovaara!

 	 Älä koskaan liitä laitetta ajastimiin tai kaukosäädettäviin 
pistorasioihin ja käytä sitä niiden kautta.
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 	 Irrota pistotulppa pistorasiasta aina käytön jälkeen, ennen laitteen 
puhdistamista, kun poistut huoneesta tai kun laitteeseen tulee vika.

 	 Valvo laitetta aina käytön aikana!
 W Tukehtumisvaara!

Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. 
 W Loukkaantumisvaara!

Laitteen virheellinen käyttö voi aiheuttaa loukkaantumisia.
 W Palovamman vaara!

 B
Käytön aikana laitteen kosketeltavien osien pintalämpötila voi 
olla hyvin korkea. Tartu vain kahvaan, anna laitteen jäähtyä 
ennen sen siirtämistä!

Onneksi olkoon, valintasi on Bosch. 
Lisätietoja tuotteistamme löydät 
internet-sivuiltamme.

Laitteen osat
Kuva 1
1 Ylemmän grillilevyn valitsin
2 Ylemmän grillilevyn merkkivalo A
3 Alemman grillilevyn valitsin
4 Alemman grillilevyn merkkivalo B
5 Kahva
6 Levynkannatin (4x)
7 Grillilevyt *
8 Levyn kiinnike (4x)
9 Lukitsin (2x)
10 Rasvan valuma-aukko
11 Rasva-astiat * (2x)
12 Vuoka *
* Voidaan pestä astianpesukoneessa

Ennen ensimmäistä käyttöä
 ■ Aseta lukitsin asentoon D.
 ■ Kytke grillin liitäntäjohto pistorasiaan.
 ■ Avaa laitteen kansi.
 ■ Valitse suurin teho kummallakin 

valitsimella ja kuumenna grilli tyhjänä 
ilman grillattavia hyvin tuuletetussa 
tilassa (ikkuna auki) vähintään 3 kertaa. 
Anna laitteen jäähtyä.

 ■ Ensimmäisen käytön ensimmäisen 
muutaman minuutin aikana voi esiintyä 
hieman hajua ja vähän savua. Tämä 
ei ole vaarallista eikä ole merkki 
tuotteen toimintahäiriöstä. Avaa tässä 
tapauksessa ikkuna ja tuuleta huonetta, 
kunnes savu tai haju on poissa.

 ■ Kuva 3: Irrota grillilevyt, pese ja kuivaa. 
Voitele grillilevyjen pinnat kevyesti 
ruokaöljyllä.

 ■ Kuva 4: Varmista levyjä takaisin 
asetettaessa, että levyt asettuvat 
kiinnikkeiden taakse ja levynkannattimet 
lukittuvat paikoilleen.
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Käyttö
 W Palovammojen vaara!

Rasvaroiskeet mahdollisia grillauksen 
aikana. 
Tärkeää: Älä käytä laitetta ilman grillilevyjä! 
Älä käytä puhdistamiseen teräviä esineitä - 
pinnoitetut levyt naarmuuntuvat!
Voit käyttää grilliä eri asennoissa, mikä 
mahdollistaa erityyppiset valmistustavat. 
Käyttöohjeen alussa olevilta kuvasivuilta 
löydät suosituksia eri ruokien grillausajoista 
ja grillin asetuksista.

Parilagrillaus (kuva 2a)
Ylälevyn uritettu puoli koskettaa grillattavia. 
Grillattavat kypsyvät tasaisesti ylhäältä 
ja alhaalta. Sopii erittäin hyvin nopeaan 
grillaamiseen korkeissa lämpötiloissa, esim. 
häränpihvit, kyljykset tai paninit.

Grillaus (kuva 2b)
Avaa grilli täysin auki yhtenäiseksi tasoksi. 
Aseta grillattavat tasaisesti koko alueelle ja 
käännä ne välillä. 

Crêpe-lettujen valmistus 
(kuva 2c)
Avaa grilli täysin auki yhtenäiseksi tasoksi. 
Aseta grillilevyt sileä pinta ylöspäin. 

Kuorruttaminen 
Vedä ylälevy ylös ja käännä se sitten vaaka-
asentoon. Ylempi grillilevy ei saa koskettaa 
grillattavia. Sopii erityisesti gratinointiin ja 
kuorruttamiseen.

Vuoka (kuva 2d)
Käytä grillilevyjen sileää puolta ja täytä 
ruoka vuokaan.

Ruoanvalmistus
 ■ Aseta grilli sopivaan asentoon sen 

mukaan, mitä valmistat.
 ■ Kuva 5: Aseta ruoka valmistustavan 

mukaan joko grillilevyn uritetulle tai 
sileälle pinnalle.

 ■ Aseta rasva-astia rasvan valuma-aukon 
alapuolelle.

 ■ Sulje laite ja valitse haluamasi lämpötila 
valitsimilla.

 ■ Merkkivalot syttyvät. Ne sammuvat, kun 
valittu lämpötila on saavutettu.

 ■ Aseta nyt grillattavat tai vuoka 
paikoilleen. 

 ■ Kypsennysaikaan vaikuttavat 
elintarvikkeen paksuus ja koko.

Vinkki: Saat optimaalisen lopputuloksen, 
kun säädät lämpötiloja käytön aikana.

Yleistä
Grillaa grillattavat ainekset vain 
vaaleiksi, ei tummiksi tai ruskeiksi, ja 
poista palaneet jäänteet. Älä paahda 
tärkkelyspitoisia elintarvikkeita, 
etenkään peruna- ja viljatuotteita, liian 
voimakkaassa lämmössä (akryyliamideja 
muodostuu vähemmän).
Esikuumenna grilli ennen grillattavien 
asettamista grillilevyille. Pane grillattavat 
ainekset grillilevyille, ja pyyhi levyt 
puhtaaksi talouspaperilla ennen uusien 
grillattavien asettamista. Varmista ennen 
grillaamista, että pakasteet ovat täysin 
sulaneet ja kuivat. Lisää suola lihaan ja 
kalaan vasta grillaamisen jälkeen.

Ohjeita käyttöhäiriöiden 
varalle
Laitetta ei voi lukita säilytystä varten.

 ■ Kuva 6: Lukitsin on jo kiinni. (C). Avaa 
lukitsin (D).

tai
 ■ Kuva 7: Lukituskohta on likainen. 

Puhdista lukitus. 

 	 Irrota pistotulppa pistorasiasta aina käytön jälkeen, ennen laitteen 
puhdistamista, kun poistut huoneesta tai kun laitteeseen tulee vika.

 	 Valvo laitetta aina käytön aikana!
 W Tukehtumisvaara!

Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. 
 W Loukkaantumisvaara!

Laitteen virheellinen käyttö voi aiheuttaa loukkaantumisia.
 W Palovamman vaara!

 B
Käytön aikana laitteen kosketeltavien osien pintalämpötila voi 
olla hyvin korkea. Tartu vain kahvaan, anna laitteen jäähtyä 
ennen sen siirtämistä!
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Jätehuolto

 J Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Tämän laitteen merkintä 
perustuu käytettyjä sähkö- ja 
 elektroniikkalaitteita (waste  electrical 
and electronic equipment – WEEE) 
koskevaan direktiiviin 2012/19/EU. 
Tämä direktiivi määrittää käytettyjen 
laitteiden palautus- ja kierrätys-sään-
nökset koko EU:n alueella. Tietoja 
oikeasta jätehuollosta saa myyjältä 
tai kunnalliselta jäteneuvojalta.

Takuu
Tälle laitteelle ovat voimassa maahantuojan 
myöntämät takuuehdot. Täydelliset takuue-
hdot saat myyntiliikkeeltä, josta olet ostanut 
laitteen. Takuutapauksessa on näytettävä 
ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Puhdistus
 W Sähköiskun vaara!

Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen 
puhdistamista.
Älä upota laitetta koskaan veteen, pyyhi se 
puhtaaksi vain kostealla liinalla! Älä käytä 
höyrypuhdistinta. Anna laitteen jäähtyä.

 W Huomio!
Laitteen pinnat voivat vaurioitua. Älä käytä 
hankaavia puhdistusaineita. Älä käytä uunin 
tai grillin puhdistussuihkeita.

 ■ Poista grillilevyt. Voit pestä 
grillilevyt, rasva-astiat ja vuoan 
astianpesukoneessa. 

 ■ Puhdista laitteen alusta säännöllisesti.
Vinkki: Puhdista grillilevyt käsin, kun ne 
ovat vielä haaleita.

Säilytys
Kuva 6

 ■ Anna laitteen jäähtyä ja sulje grillilevyt.
 ■ Aseta molemmat lukitsimet asentoon C.

Vinkki: Laite voidaan säilyttää vaaka- tai 
pystyasennossa.

Tekniset tiedot
Sähköliitäntä 220-240 V~

50/60 Hz
Teho 2000 W
Laitteen korkeus 115 mm
Laitteen leveys 400 mm
Laitteen syvyys 330 mm
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Uso conforme a lo prescrito
Este aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso doméstico.
Utilizar el aparato solo en recintos interiores y a temperatura 
ambiente y no utilizarlo por encima de los 2000 m sobre el nivel 
del mar.

Indicaciones de seguridad importantes
Leer detenidamente las instrucciones de uso del aparato y 
guardarlas para una posible consulta posterior. No olvide adjuntar 
estas instrucciones si entrega el aparato a otra persona. 
Estos aparatos solo podrán ser usados por niños mayores de 8 
años o personas cuyas facultades físicas, sensoriales o mentales 
estén mermadas o cuya falta de conocimientos o de experiencia les 
impida hacer un uso seguro de los mismos, en caso de que cuenten 
con la supervisión de una persona responsable de su seguridad o 
hayan sido instruidos previamente en su uso y hayan comprendido 
los peligros que pueden derivarse del mismo. Los niños menores 
de 8 años deben mantenerse alejados del aparato y del cable de 
conexión y no deben manejar el aparato. Impedir que los niños 
jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a cargo 
del usuario no deben ser realizados por niños, a menos que sean 
mayores de 8 años y estén bajo la supervisión de un adulto.  

 W ¡Peligro de descarga eléctrica!
 	 El aparato solo puede conectarse a una fuente de alimentación 

con corriente alterna mediante un enchufe reglamentario con 
puesta a tierra. Asegúrese de que el terminal de tierra protector 
de la instalación doméstica esté instalado de acuerdo con las 
normas vigentes.

 	 Conectar y usar el aparato únicamente de acuerdo con las 
indicaciones especificadas en la placa de características del 
modelo.

 	 No utilizar el aparato en caso de que el cable de conexión o el 
propio aparato presenten daños visibles.

 	 Para evitar riesgos, el aparato solo debe ser reparado (p. ej., 
cambio de un cable de alimentación dañado) por nuestro servicio 
de asistencia técnica.

 	 No sumergir el aparato o el cable de red en agua o colocarlo en 
el lavavajillas.

 	 Evitar que el cable de conexión del aparato entre en contacto 
con piezas calientes y cantos afilados.

 	 En caso de errores, desenchufar inmediatamente o desconectar 
la tensión de alimentación.
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 W ¡Peligro de incendio!
 	 Nunca conectar y utilizar el aparato en tomas de corriente con 

mando a distancia o en relojes programadores.
 	 Desconectar el aparato de la red eléctrica tras cada uso, antes 

de limpiarlo, al abandonar la habitación o en caso de avería.
 	 ¡Vigilar siempre el aparato mientras esté funcionando!

 W ¡Peligro de asfixia!
No permita que los niños jueguen con el embalaje. 

 W ¡Peligro de lesiones!
Un uso erróneo del aparato puede causar lesiones.

 W ¡Peligro de quemaduras!

 B
Las superficies con las que se puede entrar en contacto 
pueden alcanzar temperaturas muy altas durante el 
funcionamiento del aparato. ¡Sujetar el grill sólo por el asa! 
¡Transportarlo sólo una vez que se haya enfriado!

Enhorabuena por la compra de su nuevo 
aparato de la casa Bosch. En nuestra 
página web encontrará más información 
sobre nuestros productos.

Componentes y elementos 
de mando
Figura 1
1 Mando giratorio para la placa 

superior
2 Indicador luminoso de la placa 

superior A
3 Mando giratorio de la placa inferior
4 Indicador luminoso de la placa 

inferior B
5 Asa
6 Soportes de las placas (4)
7 Placas *
8 Sujeciones de las placas (4)
9 Cierres desplazables (2)
10 Salida de evacuación de la grasa
11 Bandejas colectoras de grasa * (2)
12 Molde para horno *
* apropiado para lavar en el lavavajillas

Antes de usar el aparato 
por primera vez

 ■ Mover los cierres desplazables a la 
posición D.

 ■ Conectar el grill a la red eléctrica 
introduciendo el cable de conexión en la 
toma de corriente.

 ■ Abrir el aparato.
 ■ Ajustar los dos mandos giratorios a la 

máxima potencia y calentar el grill, sin 
alimentos en su interior y en un recinto 
bien ventilado (ventanas abiertas), 
como mínimo tres veces; dejarlo enfriar 
a continuación.

 ■ Cuando se utiliza por primera vez, 
es posible que aparezca un olor 
leve y un poco de humo durante los 
primeros minutos. Esto no supone una 
amenaza ni es síntoma de un fallo de 
funcionamiento de este producto. En 
tal caso, abrir la ventana y ventilar la 
habitación hasta que desparezca el 
humo o el olor.

 ■ Figura 3: Retirar las placas, lavarlas 
y secarlas. Engrasar los lados de las 
placas que se van a utilizar con un poco 
de aceite de cocina.
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 ■ Figura 4: Al colocar las placas en 
el grill, prestar atención a que las 
lengüetas encajen en las sujeciones 
de las placas y los soportes estén 
enclavados.

Uso
 W ¡Peligro de quemaduras!

Durante el asado puede saltar grasa. 
Importante: ¡No utilizar el grill sin las 
placas! ¡No dañar el recubrimiento 
antiadherente de las placas con objetos 
puntiagudos!
El grill eléctrico se puede ajustar y usar 
en diferentes posiciones, de manera que 
existen distintas formas de preparar los 
alimentos. En las páginas desplegables al 
principio de las instrucciones de uso figuran 
los tiempos de cocción y las posiciones de 
ajuste del grill que se recomiendan para los 
diferentes alimentos.

Asar por contacto directo 
con las placas (figura 2a)
La cara estriada de la placa superior está 
en contacto directo con los alimentos. 
El alimento se hace de manera uniforme 
por arriba y abajo. Este modo de 
preparación es particularmente adecuado 
para asar rápidamente al grill a altas 
temperaturas, p. ej., rumsteak, chuletas o 
paninis.

Asar al grill (figura 2b)
El grill se abre del todo. El alimento se 
distribuye por toda la superficie y se le debe 
dar la vuelta. 

Preparar crêpes (figura 2c)
El grill se abre del todo. Usar las caras lisas 
de las placas. 

Gratinar 
La placa superior se desplaza hacia arriba 
y se engancha horizontalmente en la 
posición más elevada. La placa superior 
no debe entrar en contacto directo con 
los alimentos. Este modo de preparación 
es particularmente adecuado para hacer 
gratinados.

Molde para horno (figura 2d)
Usar las caras lisas de las placas y llenar el 
molde para horno.

Elaboración
 ■ Colocar el grill en la posición 

correspondiente al modo de preparación 
que se desea realizar.

 ■ Figura 5: Colocar las placas con la cara 
estriada o lisa hacia el alimento, según 
el modo de preparación por el que se 
haya optado.

 ■ Colocar la bandeja colectora de grasa 
debajo de la salida de evacuación de la 
grasa.

 ■ Cerrar el aparato y ajustar la 
temperatura deseada con los mandos 
giratorios correspondientes.

 ■ Los indicadores luminosos se iluminan 
y se apagan en cuanto se alcanza la 
temperatura ajustada.

 ■ Colocar ahora los alimentos o el molde 
para horno en el grill. 

 ■ El tiempo de preparación depende del 
tamaño y del grosor del alimento.

Sugerencia: Para lograr un resultado 
óptimo, ajustar las temperaturas durante 
el uso.

Observaciones generales
Preparar los alimentos en la barbacoa 
o el grill hasta que alcancen un color 
claro, evitando que lleguen a adquirir un 
color oscuro o marrón. Retirar los restos 
de alimentos quemados. No tostar con 
excesiva intensidad los alimentos ricos 
en almidón, en particular cereales y 
patatas (un tostado excesivo genera 
acrilamidas).
Caliente el grill antes de colocar los 
alimentos sobre las placas. Colocar los 
alimentos sobre las placas. Limpiar las 
placas después de cada uso con papel de 
cocina antes de volver a colocar alimentos 
sobre las mismas. En caso de preparar 
alimentos congelados, descongelarlos 
completamente y secarlos antes de 
colocarlos en el grill. Sazonar el pescado y 
la carne después de asarla al grill.

 W ¡Peligro de incendio!
 	 Nunca conectar y utilizar el aparato en tomas de corriente con 

mando a distancia o en relojes programadores.
 	 Desconectar el aparato de la red eléctrica tras cada uso, antes 

de limpiarlo, al abandonar la habitación o en caso de avería.
 	 ¡Vigilar siempre el aparato mientras esté funcionando!

 W ¡Peligro de asfixia!
No permita que los niños jueguen con el embalaje. 

 W ¡Peligro de lesiones!
Un uso erróneo del aparato puede causar lesiones.

 W ¡Peligro de quemaduras!

 B
Las superficies con las que se puede entrar en contacto 
pueden alcanzar temperaturas muy altas durante el 
funcionamiento del aparato. ¡Sujetar el grill sólo por el asa! 
¡Transportarlo sólo una vez que se haya enfriado!
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Características técnicas
Conexión eléctrica 220-240 V~

50/60 Hz
Potencia 2000 W
Altura del aparato 115 mm
Anchura del aparato 400 mm
Profundidad del aparato 330 mm

Eliminación

 J Elimine el embalaje respetando el 
medio ambiente. Este aparato está 
marcado con el símbolo de cum-
plimiento con la Directiva Europea 
2012/19/UE relativa a los aparatos 
eléctricos y electrónicos usados 
(Residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos RAEE). La directiva 
proporciona el marco general válido 
en todo el ámbito de la Unión Euro-
pea para la retirada y la reutilización 
de los residuos de los aparatos eléc-
tricos y electrónicos. Infórmese sobre 
las vías de eliminación actuales en su 
distribuidor.

Pequeñas averías de fácil 
solución
El aparato no se puede bloquear para 
guardarlo.

 ■ Figura 6: El cierre ya está echado (C). 
Abrir el cierre (D).

o bien
 ■ Figura 7: El cierre está sucio. Limpiar 

el cierre. 

Limpieza
 W ¡Peligro de descarga eléctrica!

Extraer el cable de conexión de la red 
eléctrica antes de limpiar el aparato.
¡No sumergir nunca el aparato en agua! 
Limpiarlo solo con un paño húmedo. No 
utilizar limpiadoras de vapor. Dejar enfriar el 
electrodoméstico.

 W ¡Atención!
Las superficies podrían dañarse. No 
emplear productos de limpieza abrasivos. 
No limpiar el grill con aerosoles especiales 
para hornos o parrillas.

 ■ Retirar las placas. Las placas, las 
bandejas colectoras de grasa y el 
molde para horno se pueden lavar en el 
lavavajillas. 

 ■ Limpiar regularmente las superficies de 
apoyo del aparato.

Sugerencia: Limpiar las placas a mano 
mientras estén templadas.

Guardar el aparato
Figura 6

 ■ Antes de guardar el aparato, dejarlo 
enfriar y cerrar las placas.

 ■ Para ello, colocar ambos cierres en la 
posición C.

Sugerencia: El aparato se puede guardar 
tanto en posición vertical como en posición 
horizontal.
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Garantía
Bosch se compromete a reparar o reponer 
de forma gratuita durante un período de 
24 meses, a partir de la fecha de compra por 
HO XVXDULR ¿QDO� ODV SLH]DV FX\R GHIHFWR R 
IDOWD GH IXQFLRQDPLHQWR REHGH]FD D FDXVDV 
de fabricación, así como la mano de obra 
QHFHVDULD SDUD VX UHSDUDFLyQ� VLHPSUH \ 
cuando el aparato sea llevado por el usuario 
DO WDOOHU GHO 6HUYLFLR 7pFQLFR $XWRUL]DGR SRU 
Bosch.
En el caso de que el usuario solicitara la 
YLVLWD GHO 7pFQLFR $XWRUL]DGR D VX GRPLFLOLR 
para la reparación del aparato, estará 
obligado el usuario a pagar los gastos del 
GHVSOD]DPLHQWR.
(VWD JDUDQWtD QR LQFOX\H� OiPSDUDV�  FULVWDOHV� 
SOiVWLFRV� QL SLH]DV HVWpWLFDV� UHFODPDGDV 
después del primer uso, ni averías produ-
cidas por causas ajenas a la fabricación o 
por uso no doméstico. Igualmente no están 
amparadas por esta garantía las averías o 
falta de funcionamiento producidas por cau-
sas no imputables al aparato (manejo inade-
FXDGR GHO PLVPR� OLPSLH]DV� YROWDMHV H LQVWD-
lación incorrecta) o falta de seguimiento de 
ODV LQVWUXFFLRQHV GH IXQFLRQDPLHQWR \ PDQWH-
QLPLHQWR TXH SDUD FDGD DSDUDWR VH LQFOX\HQ 
en el folleto de instrucciones. 
Para la efectividad de esta garantía es 
imprescindible acreditar por parte del usua-
ULR \ DQWH HO 6HUYLFLR $XWRUL]DGR GH %RVFK� OD 
fecha de adquisición mediante la correspon-
diente FACTURA DE COMPRA que el usua-
rio acompañará con el aparato cuando ante la 
eventualidad de una avería lo tenga que lle-
YDU DO 7DOOHU $XWRUL]DGR.
La intervención en el aparato por perso-
QDO DMHQR DO 6HUYLFLR 7pFQLFR $XWRUL]DGR 
SRU %RVFK� VLJQL¿FD OD SpUGLGD GH JDUDQWtD. 
GUARDE POR TANTO LA FACTURA DE 
COMPRA. 
Todos nuestros técnicos van provistos del 
correspondiente carnet avalado por ANFEL 
(Asociación Nacional de Fabricantes de Elec-
trodomésticos) que le acredita como Servicio 
$XWRUL]DGR GH %RVFK.

5HVHUYDGR HO GHUHFKR D FDPELRV \ 
 PRGL¿FDFLRQHV VLQ SUHYLR DYLVR.



46 

pt 

Utilização correta
Este aparelho destina-se exclusivamente a uso privado e 
doméstico.
Utilize o aparelho apenas em espaços interiores à temperatura 
ambiente e até 2000 m acima do nível do mar.

Indicações de segurança importantes
Ler atentamente as instruções, proceder em conformidade e 
guardá-las! Se o aparelho mudar de proprietário, estas instruções 
devem acompanhá-lo. 
Este aparelho pode ser usado por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas com limitações físicas, sensoriais 
ou mentais ou com pouca experiência e/ou conhecimentos, se 
estiverem sob vigilância ou tiverem sido instruídas acerca da 
utilização segura do aparelho e tiverem compreendido os perigos 
decorrentes da sua utilização. O aparelho e o cabo elétrico devem 
ser mantidos fora do alcance de crianças com menos de 8 anos. 
As crianças não podem brincar com o aparelho. As crianças não 
devem efetuar a limpeza e manutenção do aparelho, a não ser 
que tenham idade igual ou superior a 8 anos e estejam sob a 
supervisão de um adulto. 

 W Perigo de choque elétrico!
 	 O aparelho deve ser ligado a uma rede elétrica com corrente 

alternada apenas através de uma tomada corretamente 
instalada. Certifique-se de que o sistema fio terra da alimentação 
elétrica doméstica foi instalado corretamente.

 	 Ligar e utilizar o aparelho apenas de acordo com as indicações 
da chapa de características.

 	 Utilizar o aparelho somente se o cabo de alimentação ou o 
próprio aparelho não apresentarem quaisquer danos.

 	 Reparações no aparelho como, p. ex., a substituição de um 
cabo elétrico danificado, só podem ser efetuadas pelos nossos 
Serviços Técnicos, para se evitarem situações de perigo.

 	 Nunca mergulhe o aparelho ou o cabo de alimentação em água. 
Nunca lavar na máquina de lavar loiça.

 	 Não permita que o cabo de alimentação toque em peças quentes 
nem o puxe sobre arestas vivas.

 	 Em caso de anomalia, retire imediatamente a ficha da tomada ou 
desligue a tensão de rede.
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Utilização correta
Este aparelho destina-se exclusivamente a uso privado e 
doméstico.
Utilize o aparelho apenas em espaços interiores à temperatura 
ambiente e até 2000 m acima do nível do mar.

Indicações de segurança importantes
Ler atentamente as instruções, proceder em conformidade e 
guardá-las! Se o aparelho mudar de proprietário, estas instruções 
devem acompanhá-lo. 
Este aparelho pode ser usado por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas com limitações físicas, sensoriais 
ou mentais ou com pouca experiência e/ou conhecimentos, se 
estiverem sob vigilância ou tiverem sido instruídas acerca da 
utilização segura do aparelho e tiverem compreendido os perigos 
decorrentes da sua utilização. O aparelho e o cabo elétrico devem 
ser mantidos fora do alcance de crianças com menos de 8 anos. 
As crianças não podem brincar com o aparelho. As crianças não 
devem efetuar a limpeza e manutenção do aparelho, a não ser 
que tenham idade igual ou superior a 8 anos e estejam sob a 
supervisão de um adulto. 

 W Perigo de choque elétrico!
 	 O aparelho deve ser ligado a uma rede elétrica com corrente 

alternada apenas através de uma tomada corretamente 
instalada. Certifique-se de que o sistema fio terra da alimentação 
elétrica doméstica foi instalado corretamente.

 	 Ligar e utilizar o aparelho apenas de acordo com as indicações 
da chapa de características.

 	 Utilizar o aparelho somente se o cabo de alimentação ou o 
próprio aparelho não apresentarem quaisquer danos.

 	 Reparações no aparelho como, p. ex., a substituição de um 
cabo elétrico danificado, só podem ser efetuadas pelos nossos 
Serviços Técnicos, para se evitarem situações de perigo.

 	 Nunca mergulhe o aparelho ou o cabo de alimentação em água. 
Nunca lavar na máquina de lavar loiça.

 	 Não permita que o cabo de alimentação toque em peças quentes 
nem o puxe sobre arestas vivas.

 	 Em caso de anomalia, retire imediatamente a ficha da tomada ou 
desligue a tensão de rede.

 W Perigo de incêndio!
 	 Nunca utilizar e ligar o aparelho a temporizadores ou tomadas 

com comando à distância.
 	 Desligar a ficha da tomada após cada utilização, antes da 

limpeza, antes de abandonar a cozinha e em caso de anomalia.
 	 Vigiar sempre o aparelho durante o funcionamento!

 W Perigo de asfixia!
Não permitir que crianças brinquem com o material de embalagem. 

 W Perigo de ferimentos!
Uma utilização errada do aparelho pode causar ferimentos.

 W Perigo de queimadura!

 B
Durante o funcionamento do aparelho a temperatura da 
superfície contactável pode ser muito elevada. Segurar 
somente pelo puxador, transportar o aparelho só depois de 
arrefecido!

Muitos parabéns por ter comprado 
um novo aparelho da marca Bosch. 
Na nossa página da Internet poderá 
encontrar mais informações sobre os 
nossos produtos.

Componentes e comandos
Figura 1
1 Seletor da placa de grelhar em cima
2 Lâmpada de controlo da placa de 

grelhar em cima A
3 Seletor da placa de grelhar em baixo
4 Lâmpada de controlo da placa de 

grelhar em baixo B
5 Punho
6 Suporte de placas (4x)
7 Placas de grelhar *
8 Fixação das placas (4x)
9 Cursor de bloqueamento (2x)
10 Escoamento de gordura
11 Recipiente de recolha  

de gordura * (2x)
12 Forma de suflé *
* Adequada para máquina de lavar loiça

Antes da primeira utilização
 ■ Colocar o cursor de bloqueamento em D.
 ■ Encaixar o grelhador de contacto com 

o cabo de alimentação na tomada de 
corrente.

 ■ Abrir o aparelho.
 ■ Regular ambos os seletores para o 

nível de temperatura mais elevado e 
sem alimentos para grelhar e com o 
espaço bem arejado (janela aberta) 
aquecer, pelo menos, 3x, depois, deixar 
arrefecer.

 ■ Na primeira utilização, pode sentir-se 
um ligeiro odor e pode aparecer um 
pouco de fumo durante os primeiros 
minutos de utilização. Tal não constitui 
uma ameaça nem um indício de avaria 
do produto. Neste caso, é necessário 
abrir a janela e ventilar o espaço até 
que o fumo e o odor sejam eliminados.

 ■ Figura 3: Retirar as placas de grelhar, 
lavar e secar. Untar ligeiramente os 
lados a usar das placas de grelhar com 
óleo alimentar.

 ■ Figura 4: Na utilização, ter em atenção 
que as linguetas na parte de trás estão 
bem encaixadas nas fixações das 
placas e os suportes das placas estão 
encaixados.
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Utilização
 W Perigo de queimaduras!

Durante o grelhar a gordura pode salpicar. 
Importante: Não utilizar sem as placas de 
grelhar! Não riscar as placas revestidas 
com objetos pontiagudos ou de arestas 
vivas!
O grelhador de contacto pode ser utilizado 
em diversas posições, através disso são 
possíveis diversos tipos de preparações 
de alimentos. Nas páginas desdobráveis 
no início das Instruções de serviço existem 
sugestões ilustradas sobre os tempos 
e regulações de grelhar para diversos 
alimentos.

Grelhar por contacto (Figura 2a)
A placa de grelhar superior assenta 
diretamente nos alimentos a grelhar com a 
sua face canelada. Os alimentos a grelhar 
são grelhados uniformemente por cima e 
por baixo. Especialmente bem adequados 
para um grelhar rápido com temperaturas 
elevadas, p. ex. bifes da vazia, costeletas 
ou pãezinhos.

Grelhar (Figura 2b)
O grelhador é aberto totalmente. Os 
alimentos a grelhar são distribuídos sobre 
toda a superfície e têm que ser voltados. 

Confecionar crepes (Figura 2c)
O grelhador é aberto totalmente. Utilizar as 
faces lisas das placas de grelhar. 

Gratinar 
A placa superior é puxada para cima e 
suspensa horizontalmente na posição 
superior. A placa de grelhar superior não 
pode ter contacto com os alimentos a 
grelhar. Especialmente adequado para 
gratinar e corar.

Forma de suflé (Figura 2d)
Utilizar as faces lisas das placas de grelhar 
e encher a forma de suflé.

Preparação
 ■ Montar o grelhador de contacto de 

acordo com o tipo da preparação 
pretendida.

 ■ Figura 5: Inserir as placas de grelhar 
em conformidade com o tipo de 
preparação com a face canelada ou 
lisa.

 ■ Colocar o recipiente de recolha de 
gordura por baixo do escoamento da 
gordura.

 ■ Fechar o aparelho e com os respetivos 
seletores regular a temperatura 
pretendida.

 ■ As lâmpadas de controlo estão 
iluminadas. Elas apagam-se, logo que a 
temperatura regulada seja atingida.

 ■ Agora, colocar os alimentos a grelhar ou 
a forma de suflé. 

 ■ O tempo de confeção depende da 
espessura e tamanho dos alimentos.

Sugestão: Para se conseguirem resultados 
otimizados, ajustar as temperaturas durante 
a utilização.

Generalidades
Grelhar os alimentos de modo a que 
fiquem claros em vez de escuros 
ou castanhos, remover os restos 
queimados. Alimentos com amido, 
principalmente produtos à base de 
cereais e de batata, não devem ser 
grelhados intensamente (preparação 
pobre em acrilamida).
Aquecer o grelhador antes da ocupação 
das placas de grelhar. Ocupar as placas de 
grelhar com alimentos, antes da colocação 
de novos alimentos para grelhar, limpar 
as placas com papel de cozinha. Os 
alimentos ultracongelados devem estar 
completamente descongelados e secos, 
antes de serem grelhados. A carne e o 
peixe só devem ser temperados com sal 
depois de grelhados.
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Dados técnicos
Ligação elétrica 220-240 V~

50/60 Hz
Potência 2000 W
Altura do aparelho 115 mm
Largura do aparelho 400 mm
Profundidade do aparelho 330 mm

Eliminação do aparelho

 J Eliminar a embalagem de forma 
ecológica. Este aparelho está 
marcado em conformidade com a 
Directiva 2012/19/UE relativa aos 
resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
A directiva estabelece o quadro para 
a criação de um sistema de recolha 
e valorização dos equipamentos 
usados válido em todos os Estados 
Membros da União Europeia. 
Contactar o revendedor especializado 
para mais informações.

Garantia
Para este aparelho vigoram as condições 
de garantia publicadas pelo nosso repre-
sentante no país em que o mesmo for 
adquirido. O representante onde comprou 
o aparelho poderá dar-lhe mais pormenores 
sobre este assunto. Para a prestação de 
qualquer serviço dentro da garantia é, 
no entanto, necessária a apresentação do 
documento de compra do aparelho.

Salvo alterações técnicas.

Eliminação de pequenas 
anomalias
Não é possível bloquear o aparelho para o 
guardar.

 ■ Figura 6: O cursor de bloqueamento já 
está fechado (C). Abrir o cursor (D).

ou
 ■ Figura 7: O bloqueamento está sujo. 

Limpar o bloqueamento. 

Limpeza
 W Perigo de choque elétrico!

Antes da limpeza, desligar a ficha da 
tomada.
Nunca mergulhar o aparelho em água, 
limpar só com um pano húmido! Não utilizar 
aparelhos de limpeza a vapor. Deixe o 
aparelho arrefecer.

 W Atenção!
As superfícies exteriores podem sofrer 
danos. Não utilizar produtos de limpeza 
abrasivos. Não limpar com o spray de 
limpeza do forno ou do grelhador.

 ■ Retirar as placas de grelhar. As placas 
de grelhar, os recipientes de recolha 
de gordura e a forma de suflés são 
adequados para a máquina de lavar 
loiça. 

 ■ Limpar regularmente as superfícies de 
assento do aparelho.

Sugestão: Limpar manualmente as placas 
de grelhar, enquanto elas estiverem 
mornas.

Arrumação
Figura 6

 ■ Para guardar, deixar o aparelho 
arrefecer e fechar as placas de grelhar.

 ■ Para isso, colocar ambos os cursores 
de bloqueamento na posição C.

Sugestão: O aparelho pode ser guardado 
na horizontal e na vertical.



50 

el 

ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ ıțȠʌȩ ʌȡȠȠȡȚıȝȠȪ
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȝȩȞȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ȠȚțȚĮțȒ ȤȡȒıȘ țĮȚ ĲȠ 
ȠȚțȚĮțȩ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ� ıİ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ țĮȚ ıİ ȣȥȩȝİĲȡȠ ȝȑȤȡȚ �.��� P ʌȐȞȦ Įʌȩ 
ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȘȢ șȐȜĮııĮȢ.

ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
ǻȚĮȕȐıĲİ ʌĮȡĮțĮȜȫ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ� İȞİȡȖȒıĲİ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĮȣĲȑȢ țĮȚ ĳȣȜȐȟĲİ ĲİȢ! Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌĮȡĮȤȫȡȘıȘȢ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıİ ĲȡȓĲȠȣȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȫıİĲİ ȝĮȗȓ țĮȚ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ. 
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ Įʌȩ � 
İĲȫȞ țĮȚ ȐȞȦ țĮȚ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ ĳȣıȚțȑȢ� ĮȚıșȘĲȒȡȚİȢ 
Ȓ įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ țĮșȫȢ țĮȚ ȝİ ȑȜȜİȚȥȘ İȝʌİȚȡȓĮȢ țĮȚ�Ȓ 
ȖȞȫıȘȢ� İȐȞ İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ Ȓ ȑȤȠȣȞ țĮĲĮĲȠʌȚıĲİȓ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ 
ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ ȑȤȠȣȞ țĮĲĮȞȠȒıİȚ ĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ 
ʌȠȣ ĮʌȠȡȡȑȠȣȞ Įʌȩ ĮȣĲȒ. ȉĮ ʌĮȚįȚȐ țȐĲȦ ĲȦȞ � İĲȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ʌĮȡĮȝȑȞȠȣȞ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ıȪȞįİıȘȢ 
țĮȚ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤİȚȡȓȗȠȞĲĮȚ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȉĮ ʌĮȚįȚȐ įİȞ 
İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȅ țĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȚ Ș 
ıȣȞĲȒȡȘıȘ ȤȡȒıĲȘ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ� 
İțĲȩȢ İȐȞ ĮȣĲȐ İȓȞĮȚ � İĲȫȞ Ȓ ȝİȖĮȜȪĲİȡĮ țĮȚ İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ. 

 W ȀȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ!
 	 Ǿ ıȣıțİȣȒ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ıȣȞįİșİȓ ıİ ȑȞĮ įȓțĲȣȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ 

ȝȩȞȠ ȝȑıȦ ȝȚĮȢ ȖİȚȦȝȑȞȘȢ ʌȡȓȗĮȢ� İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȘȢ ıȪȝĳȦȞĮ 
ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ� ȩĲȚ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ĮȖȦȖȫȞ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ �ȖİȓȦıȘ� ĲȘȢ ȘȜİțĲȡȚțȒȢ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ ĲȠȣ ıʌȚĲȚȠȪ 
ȑȤİȚ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ.

 	 ȈȣȞįȑıĲİ țĮȚ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲĮ 
ıĲȠȚȤİȓĮ ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓįĮ ĲȪʌȠȣ.

 	 ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ� ȩĲĮȞ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ țĮȚ 
Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ țĮȝȓĮ ȗȘȝȚȐ.

 	 ȅȚ İʌȚıțİȣȑȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ� ȩʌȦȢ ʌ.Ȥ. Ș ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ İȞȩȢ 
ȤĮȜĮıȝȑȞȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ ıȪȞįİıȘȢ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ ȝȩȞȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ĲȘȢ İĲĮȚȡİȓĮȢ ȝĮȢ� ȖȚĮ 
ĲȘȞ ĮʌȠĳȣȖȒ țȚȞįȪȞȦȞ.

 	 ȂȘ ȕȣșȓȗİĲİ ʌȠĲȑ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ıĲȠ Ȟİȡȩ Ȓ 
ȝȘȞ ĲȘȞ ȕȐȗİĲİ ıĲȠ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ ʌȚȐĲȦȞ. 

 	 ȂȘ ĳȑȡİĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ țĮȣĲȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ Ȓ 
ȝȘȞ ĲȠ ĲȡĮȕȐĲİ ʌȐȞȦ Įʌȩ țȠĳĲİȡȑȢ ĮțȝȑȢ.

 	 Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜȐȕȘȢ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ Ȓ 
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ĲȐıȘ ĲȠȣ įȚțĲȪȠȣ.
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ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ ıțȠʌȩ ʌȡȠȠȡȚıȝȠȪ
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȝȩȞȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ȠȚțȚĮțȒ ȤȡȒıȘ țĮȚ ĲȠ 
ȠȚțȚĮțȩ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ� ıİ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ țĮȚ ıİ ȣȥȩȝİĲȡȠ ȝȑȤȡȚ �.��� P ʌȐȞȦ Įʌȩ 
ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȘȢ șȐȜĮııĮȢ.

ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
ǻȚĮȕȐıĲİ ʌĮȡĮțĮȜȫ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ� İȞİȡȖȒıĲİ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĮȣĲȑȢ țĮȚ ĳȣȜȐȟĲİ ĲİȢ! Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌĮȡĮȤȫȡȘıȘȢ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıİ ĲȡȓĲȠȣȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȫıİĲİ ȝĮȗȓ țĮȚ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ. 
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ Įʌȩ � 
İĲȫȞ țĮȚ ȐȞȦ țĮȚ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ ĳȣıȚțȑȢ� ĮȚıșȘĲȒȡȚİȢ 
Ȓ įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ țĮșȫȢ țĮȚ ȝİ ȑȜȜİȚȥȘ İȝʌİȚȡȓĮȢ țĮȚ�Ȓ 
ȖȞȫıȘȢ� İȐȞ İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ Ȓ ȑȤȠȣȞ țĮĲĮĲȠʌȚıĲİȓ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ 
ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ ȑȤȠȣȞ țĮĲĮȞȠȒıİȚ ĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ 
ʌȠȣ ĮʌȠȡȡȑȠȣȞ Įʌȩ ĮȣĲȒ. ȉĮ ʌĮȚįȚȐ țȐĲȦ ĲȦȞ � İĲȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ʌĮȡĮȝȑȞȠȣȞ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ıȪȞįİıȘȢ 
țĮȚ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤİȚȡȓȗȠȞĲĮȚ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȉĮ ʌĮȚįȚȐ įİȞ 
İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȅ țĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȚ Ș 
ıȣȞĲȒȡȘıȘ ȤȡȒıĲȘ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ� 
İțĲȩȢ İȐȞ ĮȣĲȐ İȓȞĮȚ � İĲȫȞ Ȓ ȝİȖĮȜȪĲİȡĮ țĮȚ İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ. 

 W ȀȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ!
 	 Ǿ ıȣıțİȣȒ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ıȣȞįİșİȓ ıİ ȑȞĮ įȓțĲȣȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ 

ȝȩȞȠ ȝȑıȦ ȝȚĮȢ ȖİȚȦȝȑȞȘȢ ʌȡȓȗĮȢ� İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȘȢ ıȪȝĳȦȞĮ 
ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ� ȩĲȚ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ĮȖȦȖȫȞ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ �ȖİȓȦıȘ� ĲȘȢ ȘȜİțĲȡȚțȒȢ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ ĲȠȣ ıʌȚĲȚȠȪ 
ȑȤİȚ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ.

 	 ȈȣȞįȑıĲİ țĮȚ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲĮ 
ıĲȠȚȤİȓĮ ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓįĮ ĲȪʌȠȣ.

 	 ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝȩȞȠ� ȩĲĮȞ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ țĮȚ 
Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ țĮȝȓĮ ȗȘȝȚȐ.

 	 ȅȚ İʌȚıțİȣȑȢ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ� ȩʌȦȢ ʌ.Ȥ. Ș ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ İȞȩȢ 
ȤĮȜĮıȝȑȞȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ ıȪȞįİıȘȢ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ ȝȩȞȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ ĲȘȢ İĲĮȚȡİȓĮȢ ȝĮȢ� ȖȚĮ 
ĲȘȞ ĮʌȠĳȣȖȒ țȚȞįȪȞȦȞ.

 	 ȂȘ ȕȣșȓȗİĲİ ʌȠĲȑ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Ȓ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ıĲȠ Ȟİȡȩ Ȓ 
ȝȘȞ ĲȘȞ ȕȐȗİĲİ ıĲȠ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ ʌȚȐĲȦȞ. 

 	 ȂȘ ĳȑȡİĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȜȫįȚȠ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ țĮȣĲȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ Ȓ 
ȝȘȞ ĲȠ ĲȡĮȕȐĲİ ʌȐȞȦ Įʌȩ țȠĳĲİȡȑȢ ĮțȝȑȢ.

 	 Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜȐȕȘȢ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ Ȓ 
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ĲȐıȘ ĲȠȣ įȚțĲȪȠȣ.

 W ȀȓȞįȣȞȠȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ!
 	 ȂȘ ıȣȞįȑıİĲİ ʌȠĲȑ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲİȢ Ȓ ıİ 

ĲȘȜİȤİȚȡȚȗȩȝİȞİȢ ʌȡȓȗİȢ.
 	 ȂİĲȐ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ� ʌȡȚȞ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ� ȩĲĮȞ İȖțĮĲĮȜİȓʌİĲİ 

ĲȠ įȦȝȐĲȚȠ țĮȚ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜȐȕȘȢ� ĲȡĮȕȐĲİ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ 
ʌȡȓȗĮ.

 	 ȆĮȡĮțȠȜȠȣșİȓĲİ ʌȐȞĲȠĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ!
 W ȀȓȞįȣȞȠȢ ĮıĳȣȟȓĮȢ!

ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ ȞĮ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ. 
 W ȀȓȞįȣȞȠȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ!

Ǿ ȜȐșȠȢ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠįȘȖȒıİȚ ıİ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪȢ.

 W ȀȓȞįȣȞȠȢ İȖțĮȣȝȐĲȦȞ!

 B
ȀĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȝʌȠȡİȓ Ș șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ 
İʌȚĳȐȞİȚĮȢ� ȝİ ĲȘȞ ȠʌȠȓĮ ȓıȦȢ ȑȡșİĲİ ıİ İʌĮĳȒ� ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ 
ȣȥȘȜȒ. ȆȚȐȞİĲİ ȝȩȞȠ ıĲȘ ȜĮȕȒ� ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ� ĮĳȠȪ 
ʌȡȫĲĮ țȡȣȫıİȚ!

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας 
σας συσκευής από τον Oίκο Bosch. 
Περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τα 
προϊόντα μας θα βρείτε στην ιστοσελίδα 
μας.

Εξαρτήματα και στοιχεία 
χειρισμού
Εικόνα 1
1 Περιστρεφόμενος ρυθμιστής, πλάκα 

ψησίματος πάνω
2 Λυχνία ελέγχου, πλάκα ψησίματος 

πάνω A
3 Περιστρεφόμενος ρυθμιστής, πλάκα 

ψησίματος κάτω
4 Λυχνία ελέγχου, πλάκα ψησίματος 

κάτω B
5 Λαβή
6 Στήριγμα πλάκας (4x)
7 Πλάκες ψησίματος *
8 Στερέωση πλάκας (4x)
9 Σύρτης ασφάλισης (2x)
10 Αποστράγγιση λίπους
11 Δοχεία συλλογής λίπους * (2x)
12 Φόρμα σουφλέ *
*	 Πλένεται	στο	πλυντήριο	πιάτων

Πριν την πρώτη χρήση
 ■ Ρυθμίστε	το	σύρτη	ασφάλισης	στο	D.
 ■ Συνδέστε	το	γκριλ	επαφής	με	το	
ηλεκτρικό	καλώδιο	στην	πρίζα.

 ■ Ανοίξτε	τη	συσκευή.
 ■ Ρυθμίστε	τους	δύο	περιστρεφόμενους	
ρυθμιστές	στην	υψηλότερη	βαθμίδα	
και	θερμάνετε	τη	συσκευή	τουλάχιστον	
3	φορές	χωρίς	τρόφιμα	σε	καλά	
αεριζόμενο	χώρο	(ανοιχτό	παράθυρο),	
μετά	αφήστε	την	να	κρυώσει

 ■ Κατά	την	πρώτη	χρήση,	μπορεί	να	
εμφανιστεί	μια	ελαφριά	μυρωδιά	ή	μικρή	
ποσότητα	καπνού	κατά	τα	πρώτα	λεπτά	
χρήσης.	Δεν	είναι	κάτι	επικίνδυνο	ούτε	
ένδειξη	δυσλειτουργίας	του	προϊόντος.	
Σε	αυτή	την	περίπτωση	ανοίξτε	το	
παράθυρο	και	αερίστε	τον	χώρο	μέχρι	
να	μην	υπάρχει	πια	καπνός	ή	μυρωδιά..

 ■ Εικόνα 3:	Αφαιρέστε	τις	πλάκες	
ψησίματος,	πλύντε	τες	και	σκουπίστε	
τες.	Περάστε	τις	χρησιμοποιούμενες	
πλευρές	των	πλακών	ψησίματος	ελαφρά	
με	λάδι	φαγητού.
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 ■ Εικόνα 4: Κατά	την	τοποθέτηση	
προσέξτε,	να	βρίσκονται	οι	γλώσσες	
πίσω	μέσα	στις	στερεώσεις	της	πλάκας	
και	τα	στηρίγματα	της	πλάκας	να	είναι	
ασφαλισμένα.

Χρήση
 W Κίνδυνος εγκαυμάτων!

Κατά	το	ψήσιμο	μπορεί	να	δημιουργηθούν	
πιτσιλίσματα	λίπους.	
Σημαντικό: Μη	λειτουργείτε	τη	συσκευή	
χωρίς	πλάκες	ψησίματος!	Μην	ξύνετε	
τις	επιστρωμένες	πλάκες	με	αιχμηρά	
αντικείμενα!
Το	γκριλ	επαφής	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	
σε	διάφορες	θέσεις,	έτσι	είναι	δυνατοί	
διάφοροι	τρόποι	παρασκευής	φαγητού.	Στις	
ξεδιπλωνόμενες	σελίδες	στην	αρχή	των	
οδηγιών	χρήσης	απεικονίζονται	συστάσεις	
για	τους	χρόνους	ψησίματος	και	τις	
ρυθμίσεις	του	γκριλ	για	διάφορα	φαγητά.

Ψήσιμο επαφής (Εικόνα 2a)
Η	πάνω	πλάκα	ψησίματος	βρίσκεται	με	την	
αυλακωτή	πλευρά	απευθείας	επάνω	στα	
τρόφιμα.	Τα	τρόφιμα	ψήνονται	ομοιόμορφα	
από	πάνω	και	από	κάτω.	Ιδιαίτερα	
κατάλληλος	τρόπος	για	το	γρήγορο	ψήσιμο	
στο	γκριλ	σε	υψηλές	θερμοκρασίες,	π.	χ.	
μπριζόλες	από	μπούτι,	κοτολέτες	ή	πανίνι.

Ψήσιμο στο γκριλ (Εικόνα 2b)
Το	γκριλ	ανοίγει	τελείως.	Τα	τρόφιμα	
τοποθετούνται	πάνω	σε	ολόκληρη	την	
επιφάνεια	και	πρέπει	να	γυριστούν.	

Παρασκευή κρέπας (Εικόνα 2c)
Το	γκριλ	ανοίγει	τελείως.	Χρησιμοποιήστε	
τις	λείες	πλευρές	των	πλακών	ψησίματος.	

Ψήσιμο ογκρατέν 
Η	επάνω	πλάκα	τραβιέται	προς	τα	πάνω	και	
αναρτάται	οριζόντια	στην	υψηλότερη	θέση.	
Η	επάνω	πλάκα	ψησίματος	δεν	επιτρέπεται	
να	βρίσκεται	σε	επαφή	με	τα	τρόφιμα.	
Ιδιαίτερα	κατάλληλος	τρόπος	για	γκρατινέ	
και	ογκρατέν.

Φόρμα σουφλέ (Εικόνα 2d)
Χρησιμοποιήστε	τις	λείες	πλευρές	των	
πλακών	ψησίματος	και	γεμίστε	τη	φόρμα	
σουφλέ.

Παρασκευή
 ■ Τοποθετήστε	το	γκριλ	επαφής	ανάλογα	
με	τον	τρόπο	παρασκευής.

 ■ Εικόνα 5: Τοποθετήστε	τις	πλάκες	
ψησίματος	ανάλογα	με	τον	τρόπο	
παρασκευής	με	την	αυλακωτή	ή	τη	λεία	
πλευρά.

 ■ Τοποθετήστε	το	δοχείο	συλλογής	
λίπους	κάτω	από	την	αποστράγγιση	του	
λίπους.

 ■ Κλείστε	τη	συσκευή	και	ρυθμίστε	με	τους	
εκάστοτε	περιστρεφόμενους	ρυθμιστές	
την	επιθυμητή	θερμοκρασία.

 ■ Οι	λυχνίες	ελέγχου	ανάβουν.	Αυτές	
σβήνουν,	μόλις	επιτευχθεί	η	ρυθμισμένη	
θερμοκρασία.

 ■ Τοποθετήστε	τώρα	τα	τρόφιμα	ή	τη	
φόρμα	σουλέ.	

 ■ Ο	χρόνος	παρασκευής	εξαρτάται	από	το	
πάχος	και	το	μέγεθος	των	τροφίμων.

Συμβουλή:	Για	να	έχετε	ιδανικά	
αποτελέσματα,	προσαρμόζετε	τις	
θερμοκρασίες	κατά	τη	χρήση.

Γενικά
Ψήνετε τα τρόφιμα τόσο, ώστε να 
αποκτήσουν ένα ανοιχτό ροδοψημένο 
χρώμα, προσέχετε να μη σκουρύνουν 
πολύ ή να μη μαυρίσουν, απομακρύνετε 
τα καμένα υπολείμματα. Τα αμυλούχα 
τρόφιμα, ιδιαίτερα τα δημητριακά 
και τα προϊόντα πατάτας δεν πρέπει 
να ψήνονται στο γκριλ πάρα πολύ 
(παρασκευή με ελάχιστη ακρυλαμίδη).
Προτού	βάλετε	τρόφιμα	πάνω	στις	πλάκες	
ψησίματος,	προθερμάνετε	το	γκριλ.	Βάλτε	
τρόφιμα	πάνω	στις	πλάκες	ψησίματος,	
προτού	βάλετε	νέα	τρόφιμα	για	ψήσιμο,	
σκουπίστε	τις	πλάκες	με	χαρτί	κουζίνας.	
Τα	κατεψυγμένα	τρόφιμα	πρέπει	να	είναι	
τελείως	ξεπαγωμένα	και	στεγνά.	Αλατίστε	το	
κρέας	και	το	ψάρι,	αφού	πρώτα	ψηθεί.
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Τεχνικά στοιχεία
Ηλεκτρική	σύνδεση 220-240 V~

50/60 Hz
Ισχύς 2000 W
Ύψος	συσκευής 115 mm
Πλάτος	συσκευής 400 mm
Βάθος	συσκευής 330 mm

Απόσυρση

 J ǹʌȠȡȡȓȥĲİ ĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ ȝİ ĲȡȩʌȠ 
ĳȚȜȚțȩ ʌȡȠȢ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. ǹȣĲȒ Ș 
ıȣıțİȣȒ ȤĮȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ 
ĲȘȞ İȣȡȦʌĮȧțȒ ȠįȘȖȓĮ ���� � �� � Ǽ( 
ʌİȡȓ ȘȜİțĲȡȚțȫȞ țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȫȞ 
ıȣıțİȣȫȞ �ZDVWH HOHFWULFDO DQG 
HOHFWURQLF HTXLSPHQW ± :(((�. 
Ǿ ȠįȘȖȓĮ ʌȡȠțĮșȠȡȓȗİȚ ĲĮ ʌȜĮȓıȚĮ ȖȚĮ 
ȝȚĮ ĮʌȩıȣȡıȘ țĮȚ ĮȟȚȠʌȠȓȘıȘ ĲȦȞ 
ʌĮȜȚȫȞ ıȣıțİȣȫȞ ȝİ ȚıȤȪ ı¶ ȩȜȘ ĲȘȞ 
ǼǼ. īȚĮ ĲȠȣȢ ĲȡȩʌȠȣȢ ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ 
ʌȠȣ ȚıȤȪȠȣȞ İʌȓ ĲȠȣ ʌĮȡȩȞĲȠȢ� șĮ 
ıĮȢ İȞȘȝİȡȫıİȚ Ƞ İȚįȚțȩȢ ȑȝʌȠȡȠȢ.

Ȃİ İʌȚĳȪȜĮȟȘ ȖȚĮ ĲȚȢ ȩʌȠȚİȢ ĮȜȜĮȖȑȢ.

Αποκατάσταση μικρών 
βλαβών από σας τους 
ίδιους
Η	συσκευή	δεν	μπορεί	να	ασφαλιστεί	για	
φύλαξη.

 ■ Εικόνα 6: Ο	σύρτης	ασφάλισης	είναι	
ήδη	κλειστός	(C).	Ανοίξτε	το	σύρτη	(D).

ή
 ■ Εικόνα 7:	Η	ασφάλιση	είναι	λερωμένη.	
Καθαρίστε	την	ασφάλιση.	

Καθαρισμός
 W Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

Πριν	τον	καθαρισμό	τραβήξτε	το	φις	από	
την	πρίζα.
Μη	βυθίσετε	ποτέ	τη	συσκευή	στο	νερό,	
σκουπίστε	την	μόνο	με	υγρό	πανί!	Μη	
χρησιμοποιήσετε	κανέναν	ατμοκαθαριστή.	
Αφήστε	τη	συσκευή	να	κρυώσει.

 W Προσοχή!
Οι	επιφάνειες	μπορεί	να	υποστούν	φθορές.	
Μη	χρησιμοποιείτε	σκληρά	απορρυπαντικά.	
Μην	την	καθαρίζετε	με	σπρέι	καθαρισμού	
φούρνων/γκριλ.

 ■ Αφαιρέστε	τις	πλάκες	ψησίματος.	Οι	
πλάκες	ψησίματος,	τα	δοχεία	συλλογής	
λίπους	και	η	φόρμα	σουφλέ	πλένονται	
στο	πλυντήριο	πιάτων.	

 ■ Καθαρίζετε	τακτικά	τις	επιφάνειες	
στήριξης	της	συσκευής.

Συμβουλή:	Καθαρίζετε	τις	πλάκες	
ψησίματος	με	το	χέρι,	όσο	είναι	ακόμη	
χλιαρές.

Φύλαξη
Εικόνα 6

 ■ Για	τη	φύλαξη	αφήστε	τη	συσκευή	
να	κρυώσει	και	κλείστε	τις	πλάκες	
ψησίματος.

 ■ Γι’	αυτό	θέστε	τους	δύο	σύρτες	
ασφάλισης	στο	C.

Συμβουλή:	Η	συσκευή	μπορεί	να	φυλαχτεί	
σε	οριζόντια	ή	κάθετη	θέση.



ǵȡȠȚ ǼȖȖȪȘıȘȢ
�. Ǿ İȖȖȪȘıȘ țĮȜȒȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȦȞ ʌȡȠȧȩȞĲȦȞ ȝĮȢ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝĮ İȓțȠıȚ ĲİııȐȡȦȞ ���� 
ȝȘȞȫȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĲȘȢ ʌȡȫĲȘȢ ĮȖȠȡȐȢ ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ ıĲȘ șİȦȡȘȝȑȞȘ ĮʌȩįİȚȟȘ ĮȖȠȡȐȢ. īȚĮ ĲȘȞ 
ʌĮȡȠȤȒ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ Ș İʌȓįİȚȟȘ ĲȘȢ șİȦȡȘȝȑȞȘȢ ĮʌȩįİȚȟȘȢ ĮȖȠȡȐȢ ıĲȘȞ ȠʌȠȓĮ ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ Ƞ ĲȪʌȠȢ 
țĮȚ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ.
�. Ǿ İĲĮȚȡİȓĮ ȝȑıĮ ıĲĮ ĮȞȦĲȑȡȦ ȤȡȠȞȚțȐ ȩȡȚĮ� ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȜȘȝȝİȜȠȪȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ� ĮȞĮȜĮȝ-
ȕȐȞİȚ ĲȘȞ ȣʌȠȤȡȑȦıȘ ĲȘȢ İʌĮȞĮĳȠȡȐȢ ĲȘȢ ıİ ȠȝĮȜȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ ĲȘȢ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ țȐșİ ĲȣȤȩȞ İȜĮĲĲȦȝĮ-
ĲȚțȠȪ ȝȑȡȠȣȢ �ʌȜȘȞ ĲȦȞ ĮȞĮȜȫıȚȝȦȞ țĮȚ ĲȦȞ İȣʌĮșȫȞ� ȩʌȦȢ ĲĮ ȖȣȐȜȚȞĮ� ȜĮȝʌĲȒȡİȢ țȜʌ.�. ǹʌĮȡĮȓĲȘĲȘ ʌȡȠȨ-
ʌȩșİıȘ ȖȚĮ ȞĮ ȚıȤȪİȚ Ș İȖȖȪȘıȘ İȓȞĮȚ Ș ȝȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȞĮ ʌȡȠȑȡȤİĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȜȘȝȝİȜȒ țĮĲĮıțİȣȒ 
ĲȘȢ țĮȚ ȩȤȚ İʌȓ ʌĮȡĮįİȓȖȝĮĲȚ Įʌȩ țĮțȒ ȤȡȒıȘ� ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ� ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ� ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ Įʌȩ ʌȡȩıȦʌĮ ȝȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞĮ Įʌȩ ĲȘȞ %6+ ȅȚțȚĮțȑȢ ȈȣıțİȣȑȢ ǹ.Ǻ.Ǽ. 
Ȓ Įʌȩ İȟȦȖİȞİȓȢ ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ ȩʌȦȢ įȚĮțȠʌȑȢ ȘȜİțĲȡȚțȠȪ ȡİȪȝĮĲȠȢ Ȓ įȚĮĳȠȡȠʌȠȓȘıȘȢ ĲȘȢ ĲȐıȘȢ țȜʌ.
�. ȈĲȘȞ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıȦıĲȐ ȜȩȖȦ ĲȘȢ țĮĲĮıțİȣȒȢ ĲȠȣ țĮȚ İĳȩıȠȞ Ș ʌȜȘȝȝİȜȒȢ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ İțįȘȜȫșȘțİ țĮĲȐ ĲȘȞ ʌİȡȓȠįȠ İȖȖȪȘıȘȢ� Ș ȝȠȞȐįĮ ȈȑȡȕȚȢ �Ȓ ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ıȣȞİȡȖİȓȠ� ĲȘȢ %6+ 
ȅȚțȚĮțȑȢ ȈȣıțİȣȑȢ ǹ.Ǻ.Ǽ. șĮ ĲȠ İʌȚıțİȣȐıİȚ ȝİ ıțȠʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ ȖȚĮ ĲȘȞ ȠʌȠȓĮ țĮĲĮıțİȣȐıĲȘțİ� ȤȦȡȓȢ ȞĮ ȣʌȐȡȟİȚ 
ȤȡȑȦıȘ ȖȚĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ Ȓ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ.
�. ǻİȞ țĮȜȪʌĲȠȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ ȠȚ țȓȞįȣȞȠȚ ʌȠȣ ıȤİĲȓȗȠȞĲĮȚ ȝİ Ĳʌ ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ʌȡȠȢ İʌȚıțİȣȒ 
ıĲȠȞ ȝİĲĮʌȦȜȘĲȒ Ȓ ʌȡȠȢ ĲȘȞ ȝȠȞȐįĮ ȈȑȡȕȚȢ �Ȓ ʌȡȠȢ ĲȠ ǼȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ȈȣȞİȡȖİȓȠ� ĲȘȢ %6+ ȅȚțȚĮțȑȢ ȈȣıțİȣȑȢ 
ǹ.Ǻ.Ǽ. İĳȩıȠȞ įİȞ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ %6+ ȅȚțȚĮțȑȢ ȈȣıțİȣȑȢ ǹ.Ǻ.Ǽ. Ȓ Įʌȩ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ Įʌ¶ 
ĮȣĲȒȞ ʌȡȩıȦʌȠ.
�. ǵȜİȢ ȠȚ İʌȚıțİȣȑȢ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞȠȞĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ ǼȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ȈȑȡȕȚȢ �Ȓ ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ıȣȞİȡȖİȓȠ� ĲȘȢ %6+ ȅȚțȚĮțȑȢ ȈȣıțİȣȑȢ ǹ.Ǻ.Ǽ.
�. Ǿ İȖȖȪȘıȘ įİȞ țĮȜȪʌĲİȚ țĮȞȑȞĮ ʌȡȠȧȩȞ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ʌȑȡĮȞ ĲȦȞ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȫȞ ȖȚĮ ĲȚȢ ȠʌȠȓİȢ țĮĲĮ-
ıțİȣȐıĲȘțİ �ʌ.Ȥ. ȠȚțȚĮțȒ ȤȡȒıȘ�.
�. Ǿ İȖȖȪȘıȘ țĮȜȒȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ ʌĮȪİȚ ĮȞ ĮʌȠțȠȜȜȘșȠȪȞ� ĮȜȜȠȚȦșȠȪȞ Ȓ 
ĲȡȠʌȠʌȠȚȘșȠȪȞ ȝİ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ĲȡȩʌȠ ȠȚ ĲĮȚȞȓİȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ Ȓ ȠȚ İȚįȚțȑȢ įȚĮțȡȚĲȚțȑȢ ĮȣĲȠțȩȜȜȘĲİȢ İĲȚțȑĲİȢ İʌȓ ĲȦȞ 
ȠʌȠȓȦȞ ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ Ƞ ĮȡȚșȝȩȢ ıİȚȡȐȢ Ȓ Ș ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ.
�. Ǿ İȖȖȪȘıȘ įİȞ țĮȜȪʌĲİȚ�
 ±  ǼʌȚıțİȣȑȢ� ȝİĲĮĲȡȠʌȑȢ Ȓ țĮșĮȡȚıȝȠȪȢ ʌȠȣ ȑȜĮȕĮȞ ȤȫȡĮ ıİ țȑȞĲȡȠ ȈȑȡȕȚȢ ȝȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ Įʌȩ ĲȘȞ 

%6+ ȅȚțȚĮțȑȢ ȈȣıțİȣȑȢ ǹ.Ǻ.Ǽ.
 ±  ȁȐșȠȢ ȤȡȒıȘ� ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ ȤȡȒıȘ� ȤİȚȡȚıȝȩ Ȓ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ țĮĲȐ ĲȡȩʌȠ ȝȘ ıȪȝĳȦȞȠ ȝİ ĲȚȢ 

ȠįȘȖȓİȢ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȞĲĮȚ ıĲĮ İȖȤİȚȡȓįȚĮ ȤȡȒıȘȢ țĮȚ�Ȓ ıĲĮ ıȤİĲȚțȐ ȑȖȖȡĮĳĮ ȤȡȒıȘȢ� ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ 
ĲȘȢ ʌȜȘȝȝİȜȠȪȢ ĳȪȜĮȟȘȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ� ĲȘȢ ʌĲȫıȘȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țȜʌ.

 ±  ȆȡȠȧȩȞĲĮ ȝİ įȣıĮȞȐȖȞȦıĲȠ ĮȡȚșȝȩ ıİȚȡȐȢ.
 ±  ǽȘȝȚȑȢ ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜȠȪȞĲĮȚ İȞįİȚțĲȚțȐ Įʌȩ ĮıĲȡĮʌȑȢ� Ȟİȡȩ Ȓ ȣȖȡĮıȓĮ� ĳȦĲȚȐ� ʌȩȜİȝȠ� įȘȝȩıȚİȢ ĮȞĮĲĮȡĮȤȑȢ� 

ȜȐșȠȢ ĲȐıİȚȢ ĲȠȣ įȚțĲȪȠȣ ʌĮȡȠȤȒȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ� Ȓ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȜȩȖȠ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ʌȑȡĮȞ Įʌȩ ĲȠȞ ȑȜİȖȤȠ ĲȠȣ 
țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ Ȓ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠȣ ıȣȞİȡȖİȓȠȣ.

�. ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȖȓȞİĲĮȚ ȝȩȞȠ İĳȩıȠȞ įİȞ İȓȞĮȚ įȣȞĮĲȒ Ș İʌȚįȚȩȡșȦıȘ ĲȘȢ țĮĲȩʌȚȞ ʌȚıĲȠʌȠȓȘıȘȢ 
ĲȘȢ ĮįȣȞĮȝȓĮȢ İʌȚıțİȣȒȢ Įʌȩ ĲȠ ǼȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ȈȑȡȕȚȢ �Ȓ ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ıȣȞİȡȖİȓȠ� ĲȘȢ %6+ ȅȚțȚĮțȑȢ 
ȈȣıțİȣȑȢ ǹ.Ǻ.Ǽ.
��. Ǿ țȐșİ İʌȚıțİȣȒ Ȓ Ș ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȠȪ ȝȑȡȠȣȢ įİȞ ʌĮȡĮĲİȓȞİȚ ĲȠȞ ȤȡȩȞȠ İȖȖȪȘıȘȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ.
��. ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ȣȜȚțȐ ʌȠȣ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȫȞĲĮȚ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ İʌȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȚ ıĲȠ ıȣȞİȡȖİȓȠ.

%6+ ȅȚțȚĮțȑȢ ȈȣıțİȣȑȢ ǹ�Ǻ�Ǽ�
��� ȤȜȝ ǼșȞȚțȒȢ ȠįȠȪ ǹșȘȞȫȞ � ȁĮȝȓĮȢ 	 ȆȠĲĮȝȠȪ ������ �� ȀȘĳȚıȚȐ� ǹșȒȞĮ 

ȉǹ ȀǼȃȉȇǿȀǹ ȈǾȂǼǿǹ ǼȄȊȆǾȇǼȉǾȈǾȈ ȆǼȁǹȉȍȃ 
ǹșȒȞĮ ��������������������������������� ȤȜȝ ǼșȞȚțȒȢ ȠįȠȪ ǹșȘȞȫȞ ± ȁĮȝȓĮȢ 	 ȆȠĲĮȝȠȪ ������ �� ȀȘĳȚıȚȐ
șİı�ȞȓțȘ ��������������������������� ȅįȩȢ ȋȐȜțȘȢ� ȆĮĲȡȚĮȡȤȚțȩ ȆȣȜĮȓĮȢ� ��� ȠȚ ȆȣȜĮȓĮ� ȉ.ș. ����� șȑȡȝȘ 
ȆȐĲȡĮ ������������������������������ ȋĮȡĮȜȐȝʌȘ ��. ��� �� ȌȘȜȐ ǹȜȫȞȚĮ
ǾȡȐțȜİȚȠ ± ȀȡȒĲȘȢ �������� ȁİȦĳ. ǼșȞȚțȒȢ ǹȞĲȚıĲȐıİȦȢ �� 	 ȀĮȜĮȝȐ� ��� �� ǾȡȐțȜİȚȠ 
ȀȪʌȡȠȢ���������������������������� ǹȡȤ. ȂĮțĮȡȓȠȣ ī ��. ����ǲȖțȦȝȘ ȁİȣțȦıȓĮ� ȀȪʌȡȠȢ

18182 ������������������������������� �� ȫȡİȢ � � ȘȝȑȡİȢ� ĲȣʌȚțȒ ȤȡȑȦıȘ țȜȒıȘȢ ʌȡȠȢ İșȞȚțȐ įȓțĲȣĮ

ȆǹȃǼȁȁǹǻǿȀȅ ȉǾȁǼĭȍȃȅ ǼȄȊȆǾȇǼȉǾȈǾȈ ȆǼȁǹȉȍȃ

�����
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$PDFD X\JXQ NXOODQÕP
%X FඈKD] VDGHFH HYGH YH HY RUWDPÕQGD NXOODQÕOPDN ඈoඈQ 
WDVDUODQPÕúWÕU.
&ඈKD]Õ VDGHFH QRUPDO RGD VÕFDNOÕ÷ÕQGD YH GHQඈ] VHYඈ\HVඈQGHQ HQ 
ID]OD ���� P \�NVHNOඈNWH NXOODQÕQÕ].

gQHPOඈ J�YHQOඈN X\DUÕODUÕ
.XOODQÕP NÕODYX]XQX O�WIHQ GඈNNDWOඈFH RNX\XQX]� YHUඈOHQ EඈOJඈOHUH J|UH 
KDUHNHW HGඈQඈ] YH ඈOHUඈGH EDúYXUPDN �]HUH |]HQOH VDNOD\ÕQÕ]! &ඈKD]Õ 
EDúND EඈUඈQH YHUඈUNHQ FඈKD] ඈOH EඈUOඈNWH EX NÕODYX]X GD WHVOඈP HGඈQඈ]. 
%X FඈKD]� � \DúÕQGD YH GDKD E�\�N oRFXNODU WDUDIÕQGDQ� Iඈ]ඈNVHO� 
DOJÕVDO YH\D ]ඈKඈQVHO \HWHQHNOHUඈ G�ú�N NඈúඈOHU YH\D \HWHUOඈ WHFU�EHVඈ 
YH � YH\D EඈOJඈVඈ ROPD\DQ NඈúඈOHU WDUDIÕQGDQ DQFDN GHQHWඈP DOWÕQGD 
YH\D J�YHQOඈ NXOODQÕP YH EXQD ED÷OÕ WHKOඈNHOHU KXVXVXQGD H÷ඈWඈOPඈú 
YH DQODPÕú ROPDODUÕ úDUWÕ\OD NXOODQÕODEඈOඈU. � \DúÕQGDQ N�o�N 
oRFXNODU FඈKD]GDQ YH ED÷ODQWÕ KDWWÕQGDQ X]DN WXWXOPDOÕGÕU YH FඈKD]Õ 
NXOODQPDODUÕQD ඈ]ඈQ YHUඈOPHPHOඈGඈU. dRFXNODU FඈKD]OD R\QDPDPDOÕGÕU. 
� \DúÕQGDQ E�\�N YH J|]HWඈP DOWÕQGD RODQ oRFXNODU KDUඈo� WHPඈ]OඈN YH 
NXOODQÕFÕ EDNÕPÕ oDOÕúPDODUÕQÕQ oRFXNODU WDUDIÕQGDQ JHUoHNOHúWඈUඈOPHVඈ 
\DVDNWÕU. 

 W (OHNWUඈN oDUSPD WHKOඈNHVඈ!
 	 &ඈKD] VDGHFH NXUDOODUD X\JXQ úHNඈOGH PRQWH HGඈOPඈú RODQ 

WRSUDNODPDOÕ EඈU SUඈ] �]HUඈQGHQ DOWHUQDWඈI DNÕPOÕ EඈU DNÕP 
úHEHNHVඈQH ED÷ODQDEඈOඈU. (YඈQඈ]GHNඈ HOHNWUඈN WHVඈVDWÕQD DඈW 
NRUX\XFX ඈOHWNHQ VඈVWHPඈQඈQ XVXO�QH X\JXQ úHNඈOGH WDNÕOPÕú 
ROGX÷XQGDQ HPඈQ ROXQX].

 	 &ඈKD]Õ NHVඈQOඈNOH WඈS HWඈNHWඈ �]HUඈQGHNඈ EඈOJඈOHUH X\JXQ úHNඈOGH 
ED÷OD\ÕQÕ] YH oDOÕúWÕUÕQÕ].

 	 &ඈKD]ÕQ NHQGඈVඈQGH YH\D HOHNWUඈN NDEORVXQGD KDVDU YDUVD FඈKD]Õ 
NHVඈQOඈNOH NXOODQPD\ÕQÕ].

 	 +HU W�UO� WHKOඈNHQඈQ |QOHQPHVඈ DPDFÕ\OD� |UQ. KDVDUOÕ EඈU 
HOHNWUඈN ED÷ODQWÕ NDEORVXQXQ GH÷ඈúWඈUඈOPHVඈ JඈEඈ FඈKD] �]HUඈQGH 
JHUoHNOHúWඈUඈOHFHN W�P RQDUÕPODU VDGHFH \HWNඈOඈ VHUYඈVඈPඈ] 
WDUDIÕQGDQ \�U�W�OPHOඈGඈU.

 	 &ඈKD]Õ YH\D HOHNWUඈN NDEORVXQX NHVඈQOඈNOH VX\D GDOGÕUPD\ÕQÕ] YH\D 
EXODúÕN PDNඈQHVඈQH NR\PD\ÕQÕ]. 

 	 (OHNWUඈN úHEHNHVඈ NDEORVXQX VÕFDN SDUoDODU ඈOH WHPDV HWWඈUPH\ඈQඈ] 
YH\D VඈYUඈ NHQDUODU �]HUඈQH oHNPH\ඈQඈ].

 	 +DWD GXUXPXQGD GHUKDO HOHNWUඈN IඈúඈQඈ oHNඈS SUඈ]GHQ oÕNDUÕQÕ] YH\D 
HOHNWUඈN úHEHNHVඈQඈQ JHUඈOඈPඈQඈ NDSDWÕQÕ].
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 W <DQJÕQ WHKOඈNHVඈ!
 	 &ඈKD]Õ NHVඈQOඈNOH ]DPDQ D\DUOÕ úDOWHUOHUH YH\D X]DNWDQ NXPDQGD 

HGඈOHEඈOHQ SUඈ]OHUH ED÷ODPD\ÕQÕ] YH EX úHNඈOGH oDOÕúWÕUPD\ÕQÕ].
 	 &ඈKD]Õ KHU NXOODQGÕ÷ÕQÕ]GD ඈúඈQඈ] EඈWWඈNWHQ VRQUD� FඈKD]Õ 

WHPඈ]OHPHGHQ |QFH� FඈKD]ÕQ NXUXOX ROGX÷X \HUGHQ D\UÕOÕUNHQ 
YH\D KHUKDQJඈ EඈU DUÕ]D GXUXPXQGD HOHNWUඈN IඈúඈQඈ GDඈPD SUඈ]GHQ 
oÕNDUÕQÕ].

 	 &ඈKD]Õ ඈúOHWඈP VÕUDVÕQGD V�UHNOඈ RODUDN J|]HWඈP DOWÕQGD WXWXQX]!
 W %R÷XOPD WHKOඈNHVඈ!

dRFXNODUÕQ DPEDODM PDO]HPHOHUඈ ඈOH R\QDPDVÕQD ඈ]ඈQ YHUPH\ඈQඈ]. 
 W <DUDODQPD WHKOඈNHVඈ!

&ඈKD]ÕQ KDWDOÕ NXOODQÕOPDVÕ \DUDODQPDODUD \RO DoDEඈOඈU.
 W <DQPD WHKOඈNHVඈ!

 B
&ඈKD]ÕQ ඈúOHWඈOPHVඈ HVQDVÕQGD� GRNXQXODEඈOHQ \�]H\ඈQ VÕFDNOÕ÷Õ 
oRN \�NVHN RODEඈOඈU. 6DGHFH NXOSWDQ WXWXQX] YH DQFDN 
VR÷XGXNWDQ VRQUD WDúÕ\ÕQÕ]!

$((( <|QHWPHOඈ÷ඈQH 8\JXQGXU.

Yeni bir Bosch cihazı satın aldığınız 
için sizi candan kutluyoruz. Ürünlerimiz 
hakkındaki ayrıntılı bilgileri internet 
sayfamızda bulabilirsiniz.

Parçalar ve kumanda 
elemanları
Resim 1
1 Üst ızgara plakası çevrilebilir ısı ayar 

düğmesi
2 Üst ızgara plakası kontrol lambası A
3 Alt ızgara plakası çevrilebilir ısı ayar 

düğmesi
4 Alt ızgara plakası kontrol lambası B
5 Tutamak
6 Plaka tutucuları (4x)
7 Izgara plakaları *
8 Plaka sabitleme düzeni (4x)
9 Kilitleme sürgüleri (2x)
10 Yağ akma düzeni
11 Yağ toplama çanakları * (2x)
12 Sufle tepsisi *
*	 Bulaşık	makinesinde	yıkanabilir

İlk kullanımdan önce
 ■ Kilitleme	sürgüsünü	D konumuna 
ayarlayınız.

 ■ Izgara	grili,	elektrik	kablosu	üzerinden	
elektrik	prizine	bağlayınız.

 ■ Cihazın	plakalarını	yukarı	kaldırarak	
açınız.

 ■ Her	iki	çevrilebilen	ısı	ayar	düğmesini	
en	yüksek	ısı	kademesine	ayarlayınız	
ve	kızartılacak	herhangi	bir	besin	
koymadan,	iyi	havalndırılan	bir	yerde	
(pencereyi	açınız)	en	az	3x	ısıtınız	ve	
ardından	soğumasını	bekleyiniz.

 ■ Ürünü	ilk	defa	kullandığınızda,	ilk	birkaç	
dakikada	hafif	bir	koku	veya	biraz	
duman	olabilir.	Bu	herhangi	bir	tehlike	
oluşturmaz	veya	ürünün	arızalı	olduğunu	
göstermez.	Bu	durumda	camı	açınız	ve	
duman veya koku ortadan kalkana dek 
odayı	havalandırınız.

 ■ Resim 3:	Izgara	plakalarını	çıkartınız,	
yıkayıp	durulayınız	ve	kurulayınız.	Izgara	
plakalarının	kullanılacak	taraflarını	sıvı	
yağ	ile	hafifçe	yağlayınız.
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Hazırlama
 ■ Elektrikli	ızgarayı,	yiyeceğinizi	pişirme	
yönteminize	uygun	şekilde	kurunuz.

 ■ Resim 5: Pişirme	yönteminize	uygun	
şekilde,	ızgara	plakalarını	oluklu	veya	
düz	tarafı	kullanılacak	şekilde	yerlerine	
takınız.

 ■ Yağ	toplama	çanağını,	yağ	akma	
düzeninin	altına	yerleştiriniz.

 ■ Cihazın	plakalarını	kapatınız	ve	
çevrilebilen	ısı	ayar	düğmeleri	ile	
istediğiniz	ısı	derecesini	ayarlayınız.

 ■ Kontrol	lambaları	yanar.	Ayarlanan	
ısı	derecesine	ulaşıldığında	kontrol	
lambaları	söner.

 ■ Şimdi	ızgara	yapılacak	besinleri	veya	
sufle	tepsisini	cihaza	yerleştiriniz.	

 ■ Pişirme	süresi,	ilgili	besinlerin	kalınlığına	
ve	büyüklüğüne	bağlıdır.

Yararlı bilgi:	Mümkün	olan	en	iyi	sonuçları	
elde	edebilmek	için,	kullanım	esnasında	ısı	
derecelerini	uygun	şekilde	ayarlayınız.

Genel konular
Izgara yapılacak besinler koyu renk alana 
veya kahverengi olana kadar değil, daha 
açık bir renk alacak kadar pişirilmeli 
yanmış artıklar temizlenmelidir. Nişasta 
içeren besinler, özellikle de tahıl ürünleri 
ve patates ızgarada çok yoğun ızgara 
yapılmamalıdır (az akrilamitli pişirme).
Besinleri	yerleştirmeden	önce	ızgara	
plakalarını	ısıtınız.	Izgara	plakalarının	
üzerine	besinleri	yerleştiriniz	ve	plakaların	
üzerine	yeniden	besin	yerleştirmeden	önce	
plakaları	mutfak	kağıdı	ile	siliniz.	Derin	
dondurulmuş	besinlerin	buzları	ızgara	
yapılmadan	önce	tamamen	çözülmüş	olmalı	
ve	besinler	kuru	kullanılmalıdır.	Et	ve	balık	
ızgara	yapıldıktan	sonra	tuzlanmalıdır.

Küçük arızaları kendiniz 
giderebilirsiniz
Cihaz	muhafaza	amacıyla	kilitlenmiyor.

 ■ Resim 6: Kilitleme	sürgüsü	kapatılmış	
durumda (C).	Sürgüyü	açınız	(D).

veya
 ■ Resim 7: Kilitleme	düzeni	kirlenmiş.	
Kilitleme	düzenini	temizleyiniz.	

 ■ Resim 4: Plakaları	yerleştirirken,	
arkadaki	ilgili	mandalların	plaka	
sabitleme	düzeneklerine	takılmasına	ve	
plaka	tutucularının	yerlerine	oturmalarına	
dikkat	ediniz.

Kullanım
 W Yanma tehlikesi!

Izgara	yaparken	etrafa	yağ	sıçrayabilir.	
Önemli: Cihazı,	ızgara	plakalarını	takmadan	
çalıştırmayınız!	Yüzeyleri	kaplanmış	plakaları	
keskin	kenarlı	cisimler	ile	çizmeyiniz!
Izgara	grili	farklı	pozisyonlarda	kullanmak	
mümkündür,	böylece	farklı	kızartma	işlemleri	
yapılabilir.	Kullanma	kılavuzunun	başındaki	
açılabilen	sayfalarda,	farklı	besinler	için	
önerilen	ızgara	süreleri	ve	ızgara	ayarları	
gösterilmektedir.

Izgara teması ile pişirme 
(Resim 2a)
Üst	ızgara	plakası,	oluklu	tarafı	ile	doğrudan	
ızgara	yapılacak	besine	temas	eder.	
Izgara	yapılacak	besin	üstten	ve	alttan	
muntazam	şekilde	pişirilir.	Özellikle	yüksek	
ısı	derecelerinde	çabuk	ızgara	işlemi	için	
uygundur,	örn.	Rumstek/biftek,	pirzola	veya	
İtalyan	usulü	sandviçler	(panini/panino).

Izgara yapma (Resim 2b)
Izgara	tamamen	açılır.	Izgara	yapılacak	
besinler,	yüzeyi	kaplayacak	şekilde	
yerleştirilir	ve	ara	sıra	çevrilerek	ızgara	
yapılır.	

Krep hazırlama (Resim 2c)
Izgara	tamamen	açılır.	Izgara	plakalarının	
düz	(oluksuz)	taraflarını	kullanınız.	

Gratine etmek 
Üst	plaka	yukarı	doğru	çekilir	ve	en	üst	
pozisyonda	yatay	olarak	yerine	takılır.	Üst	
ızgara	plakası,	ızgara	yapılacak	besine	
temas	etmemelidir.	Özellikle	gratine	edilecek	
ve	üzeri	kızartılacak	besinler	için	uygundur.

Sufle kalıbı (Resim 2d)
Izgara	plakalarının	düz	(oluksuz)	taraflarını	
kullanınız	ve	besinleri	sufle	tepsisine	
doldurunuz.

 W <DQJÕQ WHKOඈNHVඈ!
 	 &ඈKD]Õ NHVඈQOඈNOH ]DPDQ D\DUOÕ úDOWHUOHUH YH\D X]DNWDQ NXPDQGD 

HGඈOHEඈOHQ SUඈ]OHUH ED÷ODPD\ÕQÕ] YH EX úHNඈOGH oDOÕúWÕUPD\ÕQÕ].
 	 &ඈKD]Õ KHU NXOODQGÕ÷ÕQÕ]GD ඈúඈQඈ] EඈWWඈNWHQ VRQUD� FඈKD]Õ 

WHPඈ]OHPHGHQ |QFH� FඈKD]ÕQ NXUXOX ROGX÷X \HUGHQ D\UÕOÕUNHQ 
YH\D KHUKDQJඈ EඈU DUÕ]D GXUXPXQGD HOHNWUඈN IඈúඈQඈ GDඈPD SUඈ]GHQ 
oÕNDUÕQÕ].

 	 &ඈKD]Õ ඈúOHWඈP VÕUDVÕQGD V�UHNOඈ RODUDN J|]HWඈP DOWÕQGD WXWXQX]!
 W %R÷XOPD WHKOඈNHVඈ!

dRFXNODUÕQ DPEDODM PDO]HPHOHUඈ ඈOH R\QDPDVÕQD ඈ]ඈQ YHUPH\ඈQඈ]. 
 W <DUDODQPD WHKOඈNHVඈ!

&ඈKD]ÕQ KDWDOÕ NXOODQÕOPDVÕ \DUDODQPDODUD \RO DoDEඈOඈU.
 W <DQPD WHKOඈNHVඈ!

 B
&ඈKD]ÕQ ඈúOHWඈOPHVඈ HVQDVÕQGD� GRNXQXODEඈOHQ \�]H\ඈQ VÕFDNOÕ÷Õ 
oRN \�NVHN RODEඈOඈU. 6DGHFH NXOSWDQ WXWXQX] YH DQFDN 
VR÷XGXNWDQ VRQUD WDúÕ\ÕQÕ]!

$((( <|QHWPHOඈ÷ඈQH 8\JXQGXU.
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Temizleme
 W Elektrik çarpma tehlikesi!

Temizlik	yapmadan	önce	elektrik	fişini	çekin.
Cihazı	kesinlikle	suya	sokmayınız,	sadece	
nemli	bir	bez	ile	siliniz!	Buharlı	temizleme	
aleti	kullanmayınız.	Cihazın	soğumasını	
bekleyiniz.

 W Dikkat!
Yüzeyler	zarar	görebilir.	Aşındırıcı	temizlik	
malzemeleri	kullanmayınız.	Fırın/ızgara	
spreyi	ile	temizlemeyiniz.

 ■ Izgara	plakalarını	cihazdan	dışarı	
çıkartınız.	Izgara	plakaları,	yağ	toplama	
çanakları	ve	sufle	tepsisi	bulaşık	
makinesinde	yıkanmaya	elverişlidir.	

 ■ Cihazın	kurma	yüzeyine	temas	eden	
ayak	kısmını	düzenli	aralıklar	ile	
temizleyiniz.

Yararlı bilgi:	Izgara	plakalarını	henüz	ılık	
durumdayken	elinizde	yıkayınız.

Muhafaza etme
Resim 6

 ■ Cihazı	kaldırıp	muhafaza	edeceğiniz	
zaman,	soğumasını	bekleyiniz	ve	ızgara	
plakalarını	kapatınız.

 ■ Bunun	için	iki	kilitleme	sürgüsünü	C 
konumuna	ayarlayınız.

Yararlı bilgi:	Cihaz	yatay	veya	dikey	olarak	
muhafaza	edilebilir.

Teknik veriler
Elektrik	bağlantısı 220-240 V~

50/60 Hz
Güç 2000 W
Cihaz	yüksekliği 115 mm
Cihaz	genişliği 400 mm
Cihaz	derinliği 330 mm

Elden çıkartılması

 J $((( <|QHWPHOඈ÷ඈQH 8\XP YH $WÕN 
hU�Q�Q (OGHQ dÕNDUÕOPDVÕ
$PEDODM PDO]HPHVඈQඈ oHYUH NXUDO-
ODUÕQD X\JXQ úHNඈOGH ඈPKD HGඈQඈ]. 
%X �U�Q 7.&. dHYUH YH ùHKඈUFඈOඈN 
%DNDQOÕ÷Õ WDUDIÕQGDQ \D\ÕPODQDQ 
³$WÕN (OHNWUඈNOඈ YH (OHNWURQඈN (ú\DODUÕQ 
.RQWURO� <|QHWPHOඈ÷ඈ´QGH EHOඈUWඈOHQ 
]DUDUOÕ YH \DVDNOÕ PDGGHOHUඈ ඈoHUPH].

$((( \|QHWPHOඈ÷ඈQH X\JXQGXU.
%X �U�Q� JHUඈ G|Q�ú�PO� YH WHNUDU NXOODQÕOD-
EඈOඈU QඈWHOඈNWHNඈ \�NVHN NDOඈWHOඈ SDUoD YH PDO-
]HPHOHUGHQ �UHWඈOPඈúWඈU.
%X QHGHQOH� �U�Q�� Kඈ]PHW |PU�Q�Q 
VRQXQGD HYVHO YH\D Gඈ÷HU DWÕNODUOD EඈUOඈNWH 
DWPD\ÕQ. (OHNWUඈNOඈ YH  HOHNWURQඈN FඈKD]ODUÕQ 
JHUඈ G|Q�ú�P� ඈoඈQ EඈU WRSODPD QRNWDVÕQD 
J|W�U�Q. %X WRSODPD QRNWDODUÕQÕ E|OJHQඈ]-
GHNඈ \HUHO \|QHWඈPH VRUXQ. 
.XOODQÕOPÕú �U�QOHUඈ JHUඈ ND]DQÕPD YHUHUHN 
oHYUHQඈQ YH GR÷DO ND\QDNODUÕQ NRUXQPDVÕQD 
\DUGÕPFÕ ROXQ. 
hU�Q� DWPDGDQ |QFH oRFXNODUÕQ J�YHQOඈ÷ඈ 
ඈoඈQ HOHNWUඈN IඈúඈQඈ NHVඈQ YH NඈOඈW PHNDQඈ]PD-
VÕQÕ NÕUDUDN oDOÕúPD] GXUXPD JHWඈUඈQ.

Garanti
%X FඈKD] ඈoඈQ� \XUW GÕúÕQGDNඈ WHPVඈOFඈOඈNOHUඈ-
Pඈ]ඈQ YHUPඈú ROGX÷X JDUDQWඈ úDUWODUÕ JHoHUOඈ-
GඈU. %X KXVXVWD GDKD GHWD\OÕ EඈOJඈ DOPDN ඈoඈQ� 
FඈKD]Õ VDWÕQ DOGÕ÷ÕQÕ] VDWÕFÕ\D EDú YXUXQX]. 
*DUDQWඈ V�UHVඈ ඈoHUඈVඈQGH EX JDUDQWඈGHQ \DUDU-
ODQDEඈOPHN ඈoඈQ� FඈKD]Õ VDWÕQ DOGÕ÷ÕQÕ]Õ J|VWH-
UHQ Iඈúඈ YH\D IDWXUD\Õ  J|VWHUPHQඈ] úDUWWÕU.
0DNඈQHQඈ]ඈ GDKD YHUඈPOඈ 
NXOODQDEඈOPHQඈ] ඈoඈQ�

 	 %X FඈKD]ODU HY WඈSඈ NXOODQÕPD X\JXQGXU� 
HQG�VWUඈ\HO �VDQD\ඈ WඈSඈ� NXOODQÕPD 
X\JXQ GH÷ඈOGඈU.

 	 &ඈKD]Õ VDGHFH WඈS OHYKDVÕQGDNඈ EඈOJඈOHUH 
X\JXQ EඈU úHNඈOGH HOHNWUඈN SUඈ]ඈQH ED÷OD\ÕS 
oDOÕúWÕUÕQÕ].

 	 &ඈKD]ÕQÕ]Õ NXOODQPD\DFDNVDQÕ]� 
 G�÷PHVඈQGHQ NDSDWÕS NDOGÕUÕQÕ].

'H÷ඈúඈNOඈN KDNODUÕ PDKIX]GXU.
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8Ī\WNRZDQLH ]JRGQH ] SU]H]QDF]HQLHP
8U]ąG]HQLH MHVW SU]H]QDF]RQH Z\áąF]QLH GR XĪ\WNX Z JRVSRGDUVWZLH 
GRPRZ\P L SRGREQ\FK RWRF]HQLDFK.
8U]ąG]HQLH ZROQR XĪ\ZDü W\ONR Z SRPLHV]F]HQLDFK� Z WHPSHUDWXU]H 
SRNRMRZHM L QD Z\VRNRĞFL QLH ZLĊNV]HM QLĪ ���� P Q.S.P.

:DĪQH ZVND]yZNL GRW\F]ąFH EH]SLHF]HĔVWZD
3URV]Ċ GRNáDGQLH SU]HF]\WDü LQVWUXNFMĊ REVáXJL� VWDUDQQLH 
Mą SU]HFKRZ\ZDü L SRVWĊSRZDü ]JRGQLH ] ]DZDUW\PL Z QLHM 
ZVND]yZNDPL! 3U]HND]XMąF XU]ąG]HQLH LQQHM RVRELH QDOHĪ\ 
GRáąF]\ü QLQLHMV]ą LQVWUXNFMĊ. 
8U]ąG]HQLH PRĪH E\ü REVáXJLZDQH SU]H] G]LHFL SRZ\ĪHM � ODW 
RUD] SU]H] RVRE\ R RJUDQLF]RQ\FK ]GROQRĞFLDFK IL]\F]Q\FK� 
F]XFLRZ\FK OXE XP\VáRZ\FK� DOER QLH SRVLDGDMąF\FK RGSRZLHGQLHJR 
GRĞZLDGF]HQLD�ZLHG]\ W\ONR SRG NRQWUROą RVRE\ RGSRZLDGDMąFHM ]D 
EH]SLHF]HĔVWZR RVRE\ REVáXJXMąFHM XU]ąG]HQLH OXE SR GRNáDGQ\P 
SRXF]HQLX Z REVáXG]H XU]ąG]HQLD RUD] SR ]UR]XPLHQLX ]DJURĪHĔ 
Z\QLNDMąF\FK ] REVáXJL XU]ąG]HQLD. 1LH GRSXV]F]Dü G]LHFL SRQLĪHM 
� URNX Ī\FLD GR XU]ąG]HQLD RUD] GR HOHNWU\F]QHJR SU]HZRGX 
]DVLODMąFHJR. 1LH ZROQR LP REVáXJLZDü XU]ąG]HQLD. ']LHFLRP QLH 
ZROQR EDZLü VLĊ XU]ąG]HQLHP. 1LH ZROQR G]LHFLRP SU]HSURZDG]Dü 
MDNLFKNROZLHN SUDF ]ZLą]DQ\FK ] F]\V]F]HQLHP OXE NRQVHUZDFMą 
XU]ąG]HQLD� FK\ED ĪH G]LHFNR PD SRZ\ĪHM � ODW L MHVW SRG VWDá\P 
QDG]RUHP RVRE\ RGSRZLDGDMąFHM ]D EH]SLHF]HĔVWZR G]LHFND. 

 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR SRUDĪHQLD SUąGHP!
 	 8U]ąG]HQLH PXVL E\ü SRGáąF]RQH GR VLHFL HOHNWU\F]QHM SUąGX 

]PLHQQHJR SRSU]H] SUDZLGáRZR ]DLQVWDORZDQH JQLD]GR 
] X]LHPLHQLHP. 3URV]Ċ VLĊ XSHZQLü� ĪH XNáDG SU]HZRGyZ 
RFKURQQ\FK GRPRZHM LQVWDODFML HOHNWU\F]QHM MHVW Z\NRQDQ\ 
]JRGQLH ] SU]HSLVDPL.

 	 8U]ąG]HQLH QDOHĪ\ SRGáąF]\ü L XĪ\WNRZDü ]JRGQLH ] SDUDPHWUDPL 
SRGDQ\PL QD WDEOLF]FH ]QDPLRQRZHM.

 	 8U]ąG]HQLD PRĪQD XĪ\ZDü W\ONR ZWHG\� JG\ HOHNWU\F]Q\ SU]HZyG 
]DVLODMąF\ L VDPR XU]ąG]HQLH QLH Vą XV]NRG]RQH.

 	 $E\ XQLNQąü ]DJURĪHĔ� QDOHĪ\ ]OHFLü QDSUDZ\ XU]ąG]HQLD� 
MDN QS. Z\PLDQĊ XV]NRG]RQHJR SU]HZRGX ]DVLODMąFHJR� W\ONR 
QDV]HPX DXWRU\]RZDQHPX VHUZLVRZL.

 	 1LJG\ QLH ]DQXU]Dü XU]ąG]HQLD OXE SU]HZRGX VLHFLRZHJR 
Z ZRG]LH L QLH XPLHV]F]Dü Z ]P\ZDUFH GR QDF]\Ĕ.

 	 :\NOXF]\ü NRQWDNW SU]HZRGX ]DVLODMąFHJR ] JRUąF\PL 
HOHPHQWDPL L QLH FLąJQąü JR SU]H] RVWUH NUDZĊG]LH.

 	 : UD]LH EáĊGX QDW\FKPLDVW RGáąF]\ü ZW\F]NĊ RG JQLD]GD L 
Z\áąF]\ü QDSLĊFLH VLHFLRZH.
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 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR SRĪDUX!
 	 1LJG\ QLH SRGáąF]Dü XU]ąG]HQLD GR ]HJDUyZ VWHUXMąF\FK DOER 

REVáXJLZDQ\FK ]GDOQLH JQLD]G HOHNWU\F]Q\FK L QLH XĪ\ZDü JR 
] WDNLPL HOHPHQWDPL.

 	 3R NDĪG\P XĪ\FLX XU]ąG]HQLD� SU]HG SU]\VWąSLHQLHP GR 
F]\V]F]HQLD XU]ąG]HQLD� SU]HG RSXV]F]HQLHP SRPLHV]F]HQLD� 
Z NWyU\P ]QDMGXMH VLĊ XU]ąG]HQLH� OXE Z SU]\SDGNX DZDULL QDOHĪ\ 
Z\Mąü ZW\F]NĊ ] JQLD]GND VLHFLRZHJR.

 	 =DZV]H QDG]RURZDü SUDFĊ XU]ąG]HQLD!
 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR XGXV]HQLD!

1LH ]H]ZDODü G]LHFLRP QD ]DEDZĊ RSDNRZDQLHP� 
D V]F]HJyOQLH IROLą. 

 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR ]UDQLHQLD!
1LHRGSRZLHGQLH XĪ\ZDQLH XU]ąG]HQLD PRĪH SURZDG]Lü GR 
SRZVWDQLD REUDĪHĔ.

 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR SRSDU]HQLD!

 B
7HPSHUDWXUD SRZLHU]FKQL XU]ąG]HQLD SRGF]DV HNVSORDWDFML 
PRĪH E\ü EDUG]R Z\VRND. &KZ\WDü W\ONR ]D XFKZ\W� 
WUDQVSRUWRZDü GRSLHUR SR RFKáRG]HQLX!

Serdecznie gratulujemy Państwu zakupu 
nowego urządzenia marki Bosch. 
Dalsze informacje dotyczące naszych 
produktów znajdą Państwo na naszej 
stronie internetowej.

Części i elementy obsługowe
Rysunek 1
1 Pokrętło termostatu górnej płyty 

grzejnej
2 Lampka kontrolna górnej płyty 

grzejnej A
3 Pokrętło termostatu dolnej płyty 

grzejnej
4 Lampka kontrolna dolnej płyty 

grzejnej B
5 Uchwyt
6 Klamra mocująca płyty (4x)
7 Płyty grzejne *
8 Uchwyt ustalający płyty (4x)
9 Przesuwka zamykająca (2x)
10 Odpływ tłuszczu
11 Pojemniki na ociekający tłuszcz * (2x)
12 Naczynie do zapiekanek *
*	 	nadaje	się	do	mycia	w	zmywarce	do	

naczyń
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Opiekanie (Rysunek 2a)
Górna	płyta	grzejna	leży	rowkowaną	
stroną	bezpośrednio	na	produktach.	
Produkty	są	pieczone	równomiernie	z	góry	
i	z	dołu.	Nadaje	się	szczególnie	dobrze	
do szybkiego grillowania przy wysokich 
temperaturach, np. rumsztyków, kotletów 
lub	włoskich	kanapek.

Grillowanie (Rysunek 2b)
Całkowicie	rozłożyć	grill.	Rozłożyć	grillowane	
produkty	równomiernie	na	całej	powierzchni	
i	trzeba	je	obracać	na	drugą	stronę.	

Przygotowanie naleśników 
(Rysunek 2c)
Całkowicie	rozłożyć	grill.	Użyć	gładkich	
stron	płyt	grzejnych.	

Zapiekanie 
Górną	płytę	pociągnąć	do	góry	i	zawiesić	
poziomo	w	najwyższej	pozycji.	Górna	
płyta	grzejna	nie	może	dotykać	produktów.	
Nadaje	się	szczególnie	do	opiekania	
i zapiekania.

Naczynie do zapiekanek 
(Rysunek 2d)
Użyć	gładkich	stron	płyt	grzejnych	i	napełnić	
naczynie do zapiekanek.

Przygotowanie
 ■ Ustawić	grill	kontaktowy	odpowiednio	

do sposobu przygotowania produktów.
 ■ Rysunek 5: Włożyć	płyty	grzejne	stroną	
rowkowaną	lub	gładką,	odpowiednio	do	
sposobu przygotowania produktów.

 ■ Podstawić	pod	odpływ	tłuszczu	
pojemnik	na	ociekający	tłuszcz.

 ■ Zamknąć	urządzenie	i	odpowiednimi	
pokrętłami	termostatu	ustawić	żądaną	
temperaturę.

 ■ Zaświecą	się	lampki	kontrolne.	Zgasną,	
gdy	zostanie	osiągnięta	ustawiona	
temperatura.

 ■ Teraz	położyć	produkty	przeznaczone	
do grillowania lub naczynie do 
zapiekanek. 

 ■ Czas	przygotowania	zależy	od	grubości	
i	wielkości	produktu	spożywczego.

Przed pierwszym użyciem
 ■ Ustawić	przesuwki	zamykające	na	D.
 ■ Podłączyć	przewód	zasilający	grilla	

kontaktowego do gniazdka sieciowego.
 ■ Otworzyć	urządzenie.
 ■ Ustawić	oba	pokrętła	termostatu	
na	najwyższy	zakres;	rozgrzać	
urządzenie	co	najmniej	3x	(bez	
produktów) w dobrze przewietrzonym 
pomieszczeniu (przy otwartym oknie), 
a	następnie	pozostawić	do	ochłodzenia.

 ■ Po	pierwszym	włączeniu	urządzenia	
przez	kilka	minut	może	być	wyczuwalny	
lekki	zapach	i	może	się	pojawić	
niewielka	ilość	dymu.	Nie	jest	to	
niebezpieczne i nie oznacza to 
wadliwego	działania	produktu.	W	takiej	
sytuacji	należy	otworzyć	okno	i	wietrzyć	
pomieszczenie	do	chwili	zaniknięcia	
zapachu	i/lub	usunięcia	dymu.

 ■ Rysunek 3:	Wyjąć	płyty	grzejne,	
wypłukać	i	wysuszyć.	Natłuścić	cienką	
warstwą	oleju	jadalnego	te	strony	płyt	
grzejnych,	które	mają	być	użyte.

 ■ Rysunek 4: Przy	zakładaniu	zwracać	
uwagę,	aby	metalowe	łapki	z	tyłu	
weszły	w	uchwyty	ustalające,	a	klamry	
mocujące	zaskoczyły.

Korzystanie z urządzenia
 W Niebezpieczeństwo oparzenia!

Podczas	pieczenia	może	pryskać	tłuszcz.	
Ważne: nie	używać	urządzenia	bez	płyt	
grzejnych!	Nie	porysować	powlekanych	płyt	
ostrymi przedmiotami!
Grill	kontaktowy	może	być	używany	
w	różnych	pozycjach,	co	pozwala	
na	różnorodne	sposoby	przygotowania.	
Na	rozkładanych	stronach,	które	znajdują	
się	na	początku	instrukcji	obsługi,	
przedstawione	są	zalecenia	dotyczące	
czasu grillowania i nastawienia grilla 
dla	różnych	potraw.

 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR SRĪDUX!
 	 1LJG\ QLH SRGáąF]Dü XU]ąG]HQLD GR ]HJDUyZ VWHUXMąF\FK DOER 

REVáXJLZDQ\FK ]GDOQLH JQLD]G HOHNWU\F]Q\FK L QLH XĪ\ZDü JR 
] WDNLPL HOHPHQWDPL.

 	 3R NDĪG\P XĪ\FLX XU]ąG]HQLD� SU]HG SU]\VWąSLHQLHP GR 
F]\V]F]HQLD XU]ąG]HQLD� SU]HG RSXV]F]HQLHP SRPLHV]F]HQLD� 
Z NWyU\P ]QDMGXMH VLĊ XU]ąG]HQLH� OXE Z SU]\SDGNX DZDULL QDOHĪ\ 
Z\Mąü ZW\F]NĊ ] JQLD]GND VLHFLRZHJR.

 	 =DZV]H QDG]RURZDü SUDFĊ XU]ąG]HQLD!
 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR XGXV]HQLD!

1LH ]H]ZDODü G]LHFLRP QD ]DEDZĊ RSDNRZDQLHP� 
D V]F]HJyOQLH IROLą. 

 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR ]UDQLHQLD!
1LHRGSRZLHGQLH XĪ\ZDQLH XU]ąG]HQLD PRĪH SURZDG]Lü GR 
SRZVWDQLD REUDĪHĔ.

 W 1LHEH]SLHF]HĔVWZR SRSDU]HQLD!

 B
7HPSHUDWXUD SRZLHU]FKQL XU]ąG]HQLD SRGF]DV HNVSORDWDFML 
PRĪH E\ü EDUG]R Z\VRND. &KZ\WDü W\ONR ]D XFKZ\W� 
WUDQVSRUWRZDü GRSLHUR SR RFKáRG]HQLX!
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Wskazówka: w celu uzyskania 
optymalnego	rezultatu,	należy	regulować	
temperatury	podczas	pracy	urządzenia.

Wskazówki ogólne
Produkty piec na kolor jasny, a nie na 
ciemny, ani brązowy, przypalone resztki 
usunąć. Produktów spożywczych, które 
zawierają dużo skrobi, a szczególnie 
produktów ziemniaczanych i zbożowych, 
nie opiekać zbyt intensywnie (przy 
takim przygotowaniu powstaje mniej 
szkodliwych akrylamidów).
Przed	umieszczeniem	produktów	na	płytach	
grzejnych	należy	rozgrzać	grill.	Umieścić	
produkty	na	płytach	grzejnych,	przed	
położeniem	nowej	porcji	produktów	wytrzeć	
płyty	papierowym	ręcznikiem.	Zamrożone	
produkty	należy	przed	grillowaniem	
całkowicie	rozmrozić	i	wysuszyć.	Mięso	
i	rybę	posolić	dopiero	po	upieczeniu.

Usuwanie drobnych usterek 
we własnym zakresie
Urządzenie	nie	daje	się	zablokować	
do przechowania.

 ■ Rysunek 6: Przesuwka	zamykająca	jest	
już	w	pozycji	zamknięcia	(C).	Otworzyć	
przesuwkę	(D).

lub
 ■ Rysunek 7: Blokada jest zabrudzona. 
Wyczyścić	blokadę.	

Czyszczenie
 W Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem!

Przed	przystąpieniem	do	czyszczenia	
należy	wyjąć	wtyczkę	z	gniazdka	
sieciowego.	Urządzenia	nigdy	nie	zanurzać	
w	wodzie,	tylko	wytrzeć	wilgotną	ścierką!	
Nie	stosować	myjek	parowych.	Poczekać,	
aż	urządzenie	ostygnie.

 W Uwaga!
Powierzchnie	urządzenia	mogą	ulec	uszko-
dzeniu.	Nie	stosować	żadnych	szorujących	
środków	czyszczących.	Nie	wolno	czyścić	
środkami	w	sprayu	przeznaczonymi	do	
czyszczenia piekarnika i rusztu.

 ■ Wyjąć	płyty	grzejne.	Płyty	grzejne,	
pojemniki	na	ociekający	tłuszcz	oraz	
naczynie	do	zapiekanek	można	myć	
w	zmywarce	do	naczyń.	

 ■ Powierzchnie	podstawy	urządzenia	
należy	czyścić	regularnie.

Wskazówka:	płyty	grzejne	myć	ręcznie,	
dopóki	są	jeszcze	ciepłe.

Przechowywanie
Rysunek 6

 ■ Przed	schowaniem	należy	pozostawić	
urządzenie	do	ostygnięcia	i	zamknąć	
płyty	grzejne.

 ■ W	tym	celu	ustawić	obie	przesuwki	
zamykające	na	C.

Wskazówka:	urządzenie	można	
przechowywać	pionowo	lub	poziomo.

Dane techniczne
Zasilanie elektryczne 220-240 V~

50/60 Hz
Moc 2000 W
Wysokość	urządzenia 115 mm
Szerokość	urządzenia 400 mm
Głębokość	urządzenia 330 mm
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Ekologiczna utylizacja

 J 7R XU]ąG]HQLH MHVW R]QDF]RQH ]JRGQLH 
] '\UHNW\Zą (XURSHMVNą ��������8( 
RUD] SROVNą 8VWDZą ] GQLD ��  ZU]HVQLD 
���� U. Ä2 ]XĪ\W\P VSU]ĊFLH HOHN-
WU\F]Q\P L HOHNWURQLF]Q\P´ �'].8. ] 
GQ. ��.��.���� SR]. ������ V\PEROHP 
SU]HNUHĞORQHJR NRQWHQHUD QD RGSDG\. 
7DNLH R]QDNRZDQLH LQIRUPXMH� ĪH 
VSU]ĊW WHQ� SR RNUHVLH MHJR XĪ\WNR-
ZDQLD QLH PRĪH E\ü XPLHV]F]DQ\ 
áąF]QLH ] LQQ\PL RGSDGDPL SRFKR-
G]ąF\PL ] JRVSRGDUVWZD GRPRZHJR. 
8Ī\WNRZQLN MHVW ]RERZLą]DQ\ GR 
RGGDQLD JR SURZDG]ąF\P ]ELHUDQLH 
]XĪ\WHJR VSU]ĊWX HOHNWU\F]QHJR 
L HOHNWURQLF]QHJR. 3URZDG]ąF\ ]ELH-
UDQLH� Z W\P ORNDOQH SXQNW\ ]ELyUNL� 
VNOHS\ RUD] JPLQQH MHGQRVWND� WZRU]ą 
RGSRZLHGQL V\VWHP XPRĪOLZLDMąF\ 
RGGDQLH WHJR VSU]ĊWX. :áDĞFLZH 
SRVWĊSRZDQLH ]H ]XĪ\W\P VSU]ĊWHP 
HOHNWU\F]Q\P L HOHNWURQLF]Q\P SU]\-
F]\QLD VLĊ GR XQLNQLĊFLD V]NRGOLZ\FK 
GOD ]GURZLD OXG]L L ĞURGRZLVND QDWX-
UDOQHJR NRQVHNZHQFML� Z\QLNDMąF\FK 
] REHFQRĞFL VNáDGQLNyZ QLHEH]SLHF]-
Q\FK RUD] QLHZáDĞFLZHJR VNáDGRZDQLD 
L SU]HWZDU]DQLD WDNLHJR VSU]ĊWX.

Gwarancja
'OD XU]ąG]HQLD RERZLą]XMą ZDUXQNL 
JZDUDQFML Z\GDQHM SU]H] QDV]H SU]HG-
VWDZLFLHOVWZR KDQGORZH Z NUDMX ]DNXSX. 
'RNáDGQH LQIRUPDFMH RWU]\PDFLH 3DĔVWZR 
Z NDĪGHM FKZLOL Z SXQNFLH KDQGORZ\P� 
Z NWyU\P GRNRQDQR ]DNXSX XU]ąG]HQLD. 
: FHOX VNRU]\VWDQLD ] XVáXJ JZDUDQF\LQ\FK 
NRQLHF]QH MHVW SU]HGáRĪHQLH GRZRGX 
NXSQD XU]ąG]HQLD. :DUXQNL JZDUDQFML 
UHJXORZDQH Vą RGSRZLHGQLPL SU]HSLVDPL 
.RGHNVX  F\ZLOQHJR RUD] 5R]SRU]ąG]H-
QLHP 5DG\ 0LQLVWUyZ ] GQLD ��.��.���� 
URNX Ä: VSUDZLH V]F]HJyOQ\FK ZDUXQNyZ 
]DZLHUDQLD L Z\NRQ\ZDQLD XPyZ U]HF]\ 
UXFKRP\FK ] XG]LDáHP NRQVXPHQWyZ´. 

=PLDQ\ ]DVWU]HĪRQH.
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ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ
ɗɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɩɪɢ ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ ɧɟ ɜɵɲɟ ���� ɦ ɧɚɞ ɭɪɨɜɧɟɦ ɦɨɪɹ.

ȼɚɠɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� 
ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɟɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ! ɉɟɪɟɞɚɜɚɹ 
ɩɪɢɛɨɪ ɞɪɭɝɨɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ� ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ. 
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɟɬɶɦɢ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɨɬ � 
ɥɟɬ ɢ ɫɬɚɪɲɟ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ� 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɫ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɦ ɨɩɵɬɚ ɢ�ɢɥɢ ɡɧɚɧɢɣ� ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɢɥɢ ɩɨɫɥɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ� ɤɚɤ ɨɧɢ ɨɫɨɡɧɚɥɢ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ� ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ. Ⱦɟɬɟɣ 
ɦɥɚɞɲɟ � ɥɟɬ ɧɟɥɶɡɹ ɩɨɞɩɭɫɤɚɬɶ ɤ ɩɪɢɛɨɪɭ ɢ ɲɧɭɪɭ ɩɢɬɚɧɢɹ� 
ɢɦ ɧɟɥɶɡɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. Ⱦɟɬɹɦ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɢɝɪɚɬɶ 
ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. 
Ⱦɟɬɹɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ� ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɞɨɫɬɢɝɥɢ ɜɨɡɪɚɫɬɚ 
� ɥɟɬ ɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ. 

 W Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ!
 	 ɉɪɢɛɨɪ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 

ɬɨɤɚ ɱɟɪɟɡ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ ɪɨɡɟɬɤɭ 
ɫ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟɦ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ� ɱɬɨ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ 
ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɣ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ.

 	 ɉɪɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɟɝɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɞɚɧɧɵɟ� ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɚ ɮɢɪɦɟɧɧɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ.

 	 ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɤɚɛɟɥɹ ɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.

 	 ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɪɟɦɨɧɬ 
ɩɪɢɛɨɪɚ� ɧɚɩɪɢɦɟɪ� ɡɚɦɟɧɭ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ� 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɲɟɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɟ.

 	 ɉɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɜ ɜɨɞɭ 
ɢɥɢ ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɭɸ ɦɚɲɢɧɭ.

 	 ɋɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɫ ɝɨɪɹɱɢɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ 
ɢɥɢ ɩɪɨɯɨɞɢɬɶ ɱɟɪɟɡ ɨɫɬɪɵɟ ɝɪɚɧɢ.

 	 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɫɪɚɡɭ ɠɟ ɜɵɧɭɬɶ ɲɬɟɤɟɪ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ 
ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ.
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ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ
ɗɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɩɪɢ ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ ɧɟ ɜɵɲɟ ���� ɦ ɧɚɞ ɭɪɨɜɧɟɦ ɦɨɪɹ.

ȼɚɠɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� 
ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɟɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ! ɉɟɪɟɞɚɜɚɹ 
ɩɪɢɛɨɪ ɞɪɭɝɨɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ� ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ. 
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɟɬɶɦɢ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɨɬ � 
ɥɟɬ ɢ ɫɬɚɪɲɟ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ� 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ ɫ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɦ ɨɩɵɬɚ ɢ�ɢɥɢ ɡɧɚɧɢɣ� ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɢɥɢ ɩɨɫɥɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ� ɤɚɤ ɨɧɢ ɨɫɨɡɧɚɥɢ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ� ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ. Ⱦɟɬɟɣ 
ɦɥɚɞɲɟ � ɥɟɬ ɧɟɥɶɡɹ ɩɨɞɩɭɫɤɚɬɶ ɤ ɩɪɢɛɨɪɭ ɢ ɲɧɭɪɭ ɩɢɬɚɧɢɹ� 
ɢɦ ɧɟɥɶɡɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. Ⱦɟɬɹɦ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɢɝɪɚɬɶ 
ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. 
Ⱦɟɬɹɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ� ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɞɨɫɬɢɝɥɢ ɜɨɡɪɚɫɬɚ 
� ɥɟɬ ɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ. 

 W Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ!
 	 ɉɪɢɛɨɪ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 

ɬɨɤɚ ɱɟɪɟɡ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ ɪɨɡɟɬɤɭ 
ɫ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟɦ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ� ɱɬɨ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ 
ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɣ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ.

 	 ɉɪɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɟɝɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɞɚɧɧɵɟ� ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɚ ɮɢɪɦɟɧɧɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ.

 	 ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɤɚɛɟɥɹ ɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.

 	 ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɪɟɦɨɧɬ 
ɩɪɢɛɨɪɚ� ɧɚɩɪɢɦɟɪ� ɡɚɦɟɧɭ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ� 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɲɟɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɟ.

 	 ɉɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɜ ɜɨɞɭ 
ɢɥɢ ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɭɸ ɦɚɲɢɧɭ.

 	 ɋɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɫ ɝɨɪɹɱɢɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ 
ɢɥɢ ɩɪɨɯɨɞɢɬɶ ɱɟɪɟɡ ɨɫɬɪɵɟ ɝɪɚɧɢ.

 	 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɫɪɚɡɭ ɠɟ ɜɵɧɭɬɶ ɲɬɟɤɟɪ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ 
ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ.

 W Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ!
 	 ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɤ 

ɬɚɣɦɟɪɭ ɢɥɢ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨ ɭɩɪɚɜɥɹɟɦɨɣ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɣ 
ɪɨɡɟɬɤɟ ɢ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɟɝɨ ɱɟɪɟɡ ɧɢɯ.

 	 ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ� ɩɟɪɟɞ ɨɱɢɫɬɤɨɣ� ɩɟɪɟɞ ɜɵɯɨɞɨɦ 
ɢɡ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɢɥɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɜɵɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɚ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 	 ȼɫɟɝɞɚ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɟɝɨ ɪɚɛɨɬɵ!
 W Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɞɭɲɶɹ!

ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ. 
 W Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ!

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ.
 W Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɨɜ!

 B
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɬɤɪɵɬɵɯ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɱɟɧɶ ɜɵɫɨɤɨɣ. Ȼɟɪɢɬɟɫɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɡɚ ɪɭɱɤɭ� ɩɟɪɟɧɨɫɤɚ ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ!

От всего сердца поздравляем вас 
с покупкой нового электроприбора 
фирмы Bosch. Дополнительную 
информацию о нашей продукции 
вы найдете на нашей странице в 
Интернете.

Детали и элементы 
управления
Рисунок 1
1 Ручка регулятора верхней пластины 

гриля
2 Kонтрольная лампочка верхней 

пластины гриля A
3 Ручка регулятора нижней пластины 

гриля
4 Kонтрольная лампочка пластины 

гриля B
5 Ручка
6 Держатель пластины (4x)
7 Пластины гриля *
8 Защелка пластины (4x)
9 Передвижной фиксатор (2x)
10 Желобок для слива жира
11 Лотки для сбора жира * (2x)
12 Форма для запекания *
*	 	Пригодны	для	мытья	в	посудомоечной	

машине
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Контактное приготовление на 
гриле (Рисунок 2a)
Верхняя	пластина	гриля	рифленой	
стороной	лежит	непосредственно	
на	приготавливаемых	продуктах.	
Приготавливаемые	продукты	
подвергаются	равномерной	
термообработке	сверху	и	снизу.	Этот	
способ	в	особенности	хорошо	годится	
для	быстрого	приготовления	на	гриле	
с	высокими	температурами,	например,	
ромштексов,	котлет	или	горячих	
бутербродов.

Приготовление на гриле 
(Рисунок 2b)
Полностью	раскройте	гриль.	
Приготавливаемые	продукты	нужно	
равномерно	распределить	по	
всей	поверхности	и	периодически	
переворачивать.	

Приготовление блинов 
(Рисунок 2c)
Полностью	раскройте	гриль.	Используйте	
гладкие	стороны	пластин	гриля.	

Запекание 
Поднимите	верхнюю	пластину	вверх	и	
зафиксируйте	ее	горизонтально	в	самом	
верхнем	положении.	Верхняя	пластина	
гриля	не	должна	касаться	приготавлива-
емых	продуктов.	В	особенности	годится	
для	гратинирования	и	запекания.

Форма для запекания 
(Рисунок 2d)
Используйте	гладкие	стороны	пластин	
гриля	и	наполните	форму	для	запекания.

Перед первым 
использованием

 ■ Установите	передвижной	фиксатор	в	
положение	D .

 ■ Подсоедините	сетевой	шнур	
контактного	гриля	к	розетке.

 ■ Откройте	электроприбор.
 ■ Установите	обе	ручки	регуляторов	
на	максимальную	ступень	нагрева	и	
минимум	3	раза	выполните	нагрев	
с	последующим	охлаждением	без	
приготавливаемых	на	гриле	продуктов	
в	хорошо	проветриваемом	помещении	
(с	открытым	окном).

 ■ При	первом	использовании	в	
течение	первых	нескольких	минут	
возможно	появление	легкого	запаха	
и	небольшое	выделение	дыма.	Это	
не	опасно	и	не	является	признаком	
неисправности	изделия.	В	подобном	
случае	откройте	окно	и	проветрите	
помещение	для	удаления	дыма	или	
запаха.

 ■ Рисунок 3.	Вынуть,	промыть	и	
высушить	пластины	гриля.	Смажьте	
используемые	стороны	пластин	гриля	
тонким	слоем	растительного	масла.

 ■ Рисунок 4. При	установке	следите	
за	тем,	чтобы	задние	петли	вошли	в	
защелки	пластин	и	держатели	пластин	
были	зафиксированы.

Применение
 W Опасность ожогов!

При	приготовлении	на	гриле	возможны	
брызги	жира.	
Важно.	Эксплуатация	гриля	без	
пластин	запрещена!	Не	пользуйтесь	
остроконечными	предметами,	так	как	они	
могут	поцарапать	покрытие	пластин!
Контактный	гриль	можно	использовать	
в	разных	положениях,	что	обеспечивает	
возможность	различных	видов	приготов-
ления.	На	раскладных	страницах	в	начале	
инструкции	по	эксплуатации	имеются	
рекомендации	по	времени	приготовления	
на	гриле	и	настройке	параметров	гриля	
для	различных	продуктов.
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Приготовление
 ■ Установите	контактный	гриль	в	
положение,	соответствующее	виду	
приготовления.

 ■ Рисунок 5. Вставьте	пластины	гриля	
в	зависимости	от	вида	приготовления	
рифленой	или	гладкой	стороной	
вверх.

 ■ Подставьте	лоток	для	сбора	жира	под	
желобок	для	слива	жира.

 ■ Закройте	прибор	и	установите	
соответствующими	ручками	
регуляторов	нужную	температуру.

 ■ Загораются	контрольные	лампочки.	
Они	погаснут,	как	только	будет	
достигнута	установленная	
температура.

 ■ Теперь	положите	приготавливаемые	
продукты	или	форму	для	запекания.	

 ■ Время	приготовления	зависит	от	
толщины	и	размера	продуктов.

Совет.	Чтобы	достичь	оптимальных	
результатов,	скорректируйте	температуры	
в	процессе	использования.

Общие сведения
Продукты следует поджаривать на 
гриле до светлого, а не темного и 
не коричневого цвета, подгоревшие 
остатки продуктов нужно убрать. 
Продукты питания, содержащие 
крахмал, особенно картофельные 
и зерновые продукты нельзя 
поджаривать на гриле слишком 
сильно (приготовление с пониженным 
содержанием акриламидов).
Перед	укладкой	продуктов	на	пластины	
гриля	подогрейте	гриль.	Уложите	
продукты	на	пластины	гриля,	перед	
укладкой	новых	продуктов	протрите	
пластины	кухонной	бумажной	салфеткой.	
Замороженные	продукты	перед	
приготовлением	на	гриле	необходимо	
полностью	разморозить	и	насухо	
протереть.	Солите	мясо	и	рыбу	только	
после	приготовления	на	гриле.

Самостоятельное 
устранение мелких 
неисправностей
Не	удается	плотно	закрыть	электроприбор	
для	хранения.

 ■ Рисунок 6. Передвижной	фик-
сатор	уже	закрыт	(C).	Откройте	
фиксатор	(D).

или
 ■ Рисунок 7. Фиксатор	загрязнен.	
Очистите	фиксатор.	

Очистка
 W Опасность поражения током!

Перед	очисткой	отсоедините	сетевой	
кабель	от	сети.
Не	погружайте	электроприбор	в	воду,	
лишь	протрите	его	влажной	материей.	Не	
используйте	паровые	очистители.	Дайте	
электроприбору	остыть.

 W Внимание!
Поверхность	электроприбора	может	быть	
повреждена.	Не	используйте	абразивные	
чистящие	средства.	Не	очищайте	
электроприбор	спреем	для	духовок/
грилей.

 ■ Выньте	пластины	гриля.	Пластины	
гриля,	лотки	для	сбора	жира	и	
форму	для	запекания	можно	мыть	в	
посудомоечной	машине.	

 ■ Регулярно	очищайте	опорные	
поверхности	электроприбора.

Совет.	Пластины	гриля	вручную	легче	
мыть,	пока	они	еще	теплые.

Хранение
Рисунок 6

 ■ Для	хранения	дайте	остыть	
электроприбору	и	закройте	пластины	
гриля.

 ■ Для	этого	установите	оба	
передвижных	фиксатора	в	
положение	C.

Совет.	Электроприбор	можно	хранить	
в	горизонтальном	или	в	вертикальном	
положении.
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Технические данные
Подключение	к	
электросети

220-240	В~
50/60	Гц

Мощность 2000	Вт
Bыcoтa	прибора 115	мм
Ширина	прибора 400	мм
Глубина	прибора 330	мм

Утилизация

 J ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɟɦ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɯ 
ɦɟɬɨɞɨɜ. Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ 
ɨɬɦɟɬɤɭ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɟɜɪɨɩɟɣ-
ɫɤɢɦ ɧɨɪɦɚɦ ��������(8 ɭɬɢɥɢ-
ɡɚɰɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧ-
ɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ �ZDVWH HOHFWULFDO DQG 
HOHFWURQLF HTXLSPHQW ± :(((�. Ⱦɚɧ-
ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɞɟɣɫɬɜɭɸ-
ɳɢɟ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɜɪɨɫɨɸɡɚ ɩɪɚ-
ɜɢɥɚ ɜɨɡɜɪɚɬɚ ɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɚɪɵɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɚɤɬɭ-
ɚɥɶɧɵɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɯ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɟ� 
ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ȼɵ ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ ɩɪɢɛɨɪ.

Условия гарантийного 
обслуживания
ɉɨɥɭɱɢɬɶ ɢɫɱɟɪɩɵɜɚɸɳɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɨɛ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɹ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɜ ȼɚɲɟɦ ɛɥɢɠɚɣɲɟɦ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ� ɢɥɢ 
ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 
ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ ɉɪɢɛɨɪɵª� ɢɥɢ 
ɜ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ.

Ɇɵ ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
 ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.



Информация изготовителя о гарантийном и сервисном обслуживании

Адреса авторизованных сервисных центров, а также вся информация по сервисному обслуживанию доступна на официальном 
сайте в Интернете: www.bosch-home.ru.
Рекомендуем Вам пользоваться услугами только авторизованных сервисных центров.
Оригинальные аксессуары и средства по уходу для бытовой техники Bosch Вы можете приобрести в нашем фирменном интернет-
магазине: www.bosch-home.ru/store. C условиями заказа, оплаты и доставки Вы можете ознакомиться на сайте. Также оригинальные 
аксессуары и средства по уходу Вы можете приобрести в авторизованных сервисных центрах.

1. Изделие _________________________________________________________

3. Данная информация распространяется на малые бытовые приборы товарного знака Bosch: кофеварки, кофемашины, кофемолки, весы, 
кухонные комбайны, миксеры, пылесосы, резки, тостеры, утюги, фены, распрямители для волос, электрочайники, соковыжималки, измель-
чители, блендеры, гладильные доски, ванночки, напольные весы, утюги, паровые станции, гладильные доски и аналогичные им изделия.

4. Уважаемые дамы и господа, сообщаем Вам, что подтверждение соответствия нашей продукции обязательным требованиям 
в соответствии с законодательством осуществляется в форме обязательной сертификации и декларирования соответствия.
Информацию об обязательном подтверждении соответствия наших приборов, в том числе данные о номере сертификата соот-
ветствия (декларации о соответствии) и сроке его (ее) действия Вы можете получить в ООО «БСХ Бытовые Приборы». 

Наша продукция производится под контролем транснациональной корпорации «БСХ Хаусгерете ГмбХ», адрес штаб-квартиры: 81739 
Мюнхен, Карл-Вери Штрассе 34, Германия (BSH Hausgeräte GmbH, Carl-Wery-Str. 34, 81739 München, Germany).
Организацией, выполняющей функции иностранного изготовителя, уполномоченной изготовителем на основании договора с ним, явля-
ется ООО «БСХ Бытовые Приборы», 198515, Санкт-Петербург, г. Петергоф, ул. Карла Сименса, д.1 лит. А, филиал в г. Москва, 119071, ул. 
Малая Калужская, д.15, телефон (495) 737-2777, факс (495) 737-2798.

5. Обязательные сведения о технических характеристиках прибора приведены на типовой табличке прибора или на его этикетке и/или 
в сопроводительной документации.

6. Аксессуары и средства по уходу 
Для безупречного функционирования Вашей техники и ухода за ней производитель рекомендует использовать только оригинальные 
аксессуары и средства по уходу. Оригинальные аксессуары разработаны производителем, они идеально подходят именно для Вашего 
прибора. Оригинальные аксессуары и средства по уходу соответствуют самым высоким требованиям качества товарного знака Bosch, 
они проходят заводские испытания для обеспечения максимальной надежности в работе. По всем вопросам, связанным с аксессуарами 
и средствами по уходу для Вашей бытовой техники, Вы можете обратиться в авторизованные сервисные центры или по телефону службы 
поддержки.

7. Гарантия изготовителя
Фирма изготовитель предоставляет на приобретенный Вами в Российской Федерации бытовой прибор гарантию в соответствии с дейс-
твующим законодательством РФ сроком 1 год. На приобретенный в Республике Беларусь бытовой прибор, к которому при покупке был 
выдан гарантийный талон, действуют гарантийные условия, не противоречащие законодательству Республики Беларусь.

8. Внимание! Важная информация для потребителей
Данный прибор предназначен для использования исключительно для личных, семейных, домашних и иных нужд, не связанных с осу-
ществлением предпринимательской деятельности либо удовлетворением бытовых потребностей в офисе предприятия, учреждения или 
организации. Использование прибора в целях, отличных от вышеуказанных, является нарушением правил надлежащей эксплуатации 
прибора.
Наличие фирменной заводской типовой таблички на приборе обязательно! Пожалуйста, убедитесь в ее наличии и сохраните ее на при-
боре в течение всего срока службы прибора. Удаление таблички ведет к обезличению прибора и к возможным нарушениям правил его 
эксплуатации.
Изготовитель не несет ответственность за недостатки в приборе, если сервисной службой будет доказано, что они возникли после передачи 
прибора потребителю вследствие нарушения им правил пользования, транспортировки, хранения, действий тре тьих лиц, непреодолимой 
силы (пожара, природной катастрофы и т.п.), попадания бытовых насекомых и грызунов, воздействия иных посторонних факторов, а также 
вследствие существенных нарушений технических требований, оговоренных в инструкции по эксплуатации, в том числе нестабильности 
параметров элект росети, установленных ГОСТ 32144-2013.
Для подтверждения даты покупки прибора при гарантийном ремон те или предъявлении иных предусмотренных законом требований 
убедительно просим Вас сохранять документы о покупке (чек, квитанцию, иные документы, подтверждающие дату и место покупки).
Соблюдение рекомендаций и указаний, содержащихся в инструк ции по эксплуатации (правилах пользования), поможет избежать проблем 
в эксплуатации прибора и его обслуживании.
Неисправные узлы приборов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение вопроса о целесооб-
разности их замены или ремонта остается за службами сервиса.

9. Информация о сервисе
В период и после истечения гарантийного срока наша Служба Сервиса, а также мастерские наших партнеров всегда готовы предложить 
Вам свои услуги. Список адресов уполномоченных изготовителем пунктов авторизованного сервисного обслуживания находится на 
официальном сайте в Интернете: www.bosch-home.ru.
Срок службы малых бытовых приборов (кроме кухонных комбайнов и пылесосов) составляет 2 года. Срок службы кухонных комбай-
нов и пылесосов составляет 5 лет. Срок службы изделия исчисляется с даты его покупки, либо при невозможности ее определения, с 
даты изготовления изделия, нанесенной на типовую табличку изделия. В соответствии со стандартом изготовителя дата изготовления 
маркируется FD ГГММ, где ГГ – год изготовления минус 1920, а ММ – месяц изготовления. Для определения года изготовления прибора 
необходимо к 1920 прибавить число ГГ.

* Бесплатный круглосуточный телефон для звонков на территории РФ.

Пункты 1-2 заполняются только в случае, если эти данные не содержатся в документах о покупке изделия (кассовый чек и/или 
товарный чек, товарная накладная).

Круглосуточный телефон службы поддержки*:  8 (800) 200-29-61
Официальный сайт в Интернете:  www.bosch-home.ru

2. Модель  _________________________________________________________
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ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɛɵɬɨɜɨɣ ɬɟɯɧɢɤɟ� ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɨɣ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɤɨɧɰɟɪɧɚ  
Ȼɋɏ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ� Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ� ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ  

ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɝɨ Ɂɚɤɨɧɚ ɊɎ ɨɬ �� ɧɨɹɛɪɹ ���� ɝ�  
ʋ ����ɎɁ� ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ  

ɢ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ� ɤɨɮɟɜɚɪɤɢ� ɤɨɮɟɦɚɲɢɧɵ� ɩɪɢɛɨɪɵ ɞɥɹ ɝɨɪɹɱɢɯ 
ɧɚɩɢɬɤɨɜ 7$66,02� ɩɪɢɛɨɪɵ ɞɥɹ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ� ɬɨɫɬɟɪɵ� 
ɱɚɟɜɚɪɤɢ� ɷɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤɢ� ɦɭɥɶɬɢɜɚɪɤɢ� ɩɟɪɟɧɨɫɧɵɟ ɝɪɢɥɢ

Ɍɨɜɚɪɧɵɣ ɡɧɚɤ�  
Bosch

ȼɇɂɆȺɇɂȿ! Ⱥɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɨɛɧɨɜɥɹɟɬɫɹ. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɷɧɟɪɝɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ� 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɭɸɬɫɹ. ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɯɨɞɢɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟ-
ɦɭ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɪɟɤɜɢɡɢɬɚɯ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɨɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢ ɫɪɨɤɚɯ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹ� ɚɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ 
ɤɥɚɫɫɟ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ ɷɧɟɪɝɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɦ ɚɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɨɪɝɚ-
ɧɢɡɚɰɢɢ� ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɟɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� 
ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ. ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ. Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ.� ɥɢɬ. Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ� ������� ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ.��� ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ��������� 
ɮɚɤɫ ����� ��������.
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ. ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ. Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ.� ɥɢɬ. Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ� ������� 
ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ.��� ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ��������� ɮɚɤɫ ����� �������� ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɫɜɨɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɟɞɢɧɨɣ ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɦɢ� ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɝɨ ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɥɢɰɚ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ� ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ Ɂɚɤɨɧɨɦ 
ɊɎ ʋ����ɎɁ ©Ɉ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢª ɞɥɹ ɥɢɰɚ� ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɟɝɨ ɮɭɧɤɰɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ.
ɂɦɩɨɪɬɟɪɨɦ ɜ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɭɸ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɟɪɢɣɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɨɣ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ 
ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ. ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ. Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ.� ɥɢɬ. Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ� ������� ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ.��� 
ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ��������.
Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ� ɭɤɚɡɵɜɚɟɦɨɣ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɰɟɥɹɯ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɟɣ ɩɟɪɜɢɱɧɨɟ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ 
ɪɵɧɤɟ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ɋɨɛɟɪɬ Ȼɨɲ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ. ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ �5REHUW %RVFK +DXVJHUlWH 
*PE+� &DUO�:HU\�6WU. ��� ����� 0�QFKHQ� *HUPDQ\�. 
ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɦ ɥɢɰɨɦ �ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ�� ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɢɦ ɨɬ ɫɜɨɟɝɨ ɢɦɟɧɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɦ ɡɚ ɟɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ȼɋɏ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ� Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ. ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ �%6+ 
+DXVJHUlWH *PE+� &DUO�:HU\�6WU. ��� ����� 0�QFKHQ� *HUPDQ\�.
ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ� ɩɨɝɪɭɡɤɟ� ɪɚɡɝɪɭɡɤɟ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ� ɩɨɦɢɦɨ ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɯ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ�
• Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦ ɧɚɝɪɭɡɤɚɦ� ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ�ɢɥɢ 

ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ ɟɟ ɭɩɚɤɨɜɤɢ.
• ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜɨɞɵ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ.
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɟɜɨɡɤɨɣ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟɣ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɛɵɜɲɟɣ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɜ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜɨɞɵ. 
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɵɲɟ ��ɋ ɢ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ� ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɣ ���.
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚɯɨɞɢɜɲɟɣɫɹ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ� ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ ɟɟ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɱɚɫɨɜ.
ɉɪɚɜɢɥɚ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɦɢ ɪɨɡɧɢɱɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɡɚɤɨɧɨ-
ɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɫɨɞɟɪɠɚɬɫɹ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɨɱɧɟɧɵ ɭ ɦɭɧɢɰɢɩɚɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢɫɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ. 
Ⱦɥɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ� ɷɬɨɬ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɟɧ ɩɪɢ ɟɟ 
ɩɨɫɬɚɜɤɟ� ɩɪɨɞɚɠɟ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ �ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ� ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ� ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɬɶɟɣ �� Ɂɚɤɨɧɚ ɊɎ ɨ ɡɚɳɢɬɟ 
ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ. ɋɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɭɤɚɡɚɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɜ ɥɢɫɬɨɜɤɟ ©ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢª. 
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɚ ɩɨ ɦɨɞɟɥɶɧɨɦɭ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɸ �ɩɨɥɟ ©(�1U.ª�� ɚɩɪɨɛɚɰɢɨɧɧɨɦɭ ɬɢɩɭ �ɩɨɥɟ ©7\SHª� ɢ ɬɨɜɚɪɧɨɦɭ 
ɡɧɚɤɭ %RVFK� ɧɚɧɟɫɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ� ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɢ �ɢɥɢ� ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯɫɹ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɛɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɯɟɦɟ� 

(�1U� �ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ! � �ɢɧɞɟɤɫ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ!
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɛɭɤɜɟɧɧɨ�ɰɢɮɪɨɜɨɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɞɥɢɧɨɣ ɧɟ ɛɨɥɟɟ �� ɫɢɦɜɨɥɨɜ� ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɟ ɩɪɢ 
ɩɪɨɞɚɠɟ �ɢɦɟɧɭɟɦɨɟ ɦɨɞɟɥɶɧɵɦ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɢɥɢ ɦɨɞɟɥɶɸ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɦɚɪɤɢ %RVFK. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ �ɦɨɞɟɥɶ� 
ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɦɟɠɞɭ ɤɨɞɨɜɵɦ ɫɥɨɜɨɦ ©(�1U.ª ɢ ɤɨɫɨɣ ɱɟɪɬɨɣ ©�ª.
ɂɧɞɟɤɫ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ ± ɞɜɭɡɧɚɱɧɨɟ ɰɢɮɪɨɜɨɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ� ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɟɦɨɟ ɟɞɢɧɢɰɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟ-
ɦɨɟ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ.
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɭɧɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɞɥɹ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɚɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɩɨɷɬɨɦɭ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɤɚɤ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ� ɬɚɤ ɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ� ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ� ɱɬɨ 
ɷɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɤ ɛɵɬɨɜɨɦɭ ɩɪɢɛɨɪɭ� ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɟɦɨɦɭ ɷɬɢɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢ-
ɨɧɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ. ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ� ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɫɹ ɜ 
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɯ ɤ ɧɟɦɭ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ� ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɭɬɟɦ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ� ɢɡɥɨɠɟɧɧɨɣ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ.
ȼ ɫɨɫɬɚɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ� ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɞɥɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɦɨɝɭɬ ɜɯɨɞɢɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ� ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ 
�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ� ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
Ɇɚɪɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɚ ɬɢɩɨɜɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɨɣ ɷɬɢɤɟɬɤɟ� ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɭɩɚ-
ɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ� ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɦɢ ɞɨɫɬɭɩɧɨɟ ɢ ɧɚɝɥɹɞɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ 
ɩɪɢɛɨɪɟ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɩɪɨɞɚɠ. 

ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ� ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɨɲɥɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨ-
ɝɨ ɫɨɸɡɚ ɢ�ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɦɚɪɤɢɪɭɟɬɫɹ ɟɞɢɧɵɦ ɡɧɚɤɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ�ɱɥɟɧɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ �ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ�.

ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɦ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� 
• ɌɊ Ɍɋ �������� ɗɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɚɹ ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ
• ɌɊ Ɍɋ �������� Ɉ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɢɡɤɨɜɨɥɶɬɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ
• ɌɊ ȿȺɗɋ �������� Ɉɛ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ ɜ ɢɡɞɟɥɢɹɯ ɷɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤɢ ɢ ɪɚɞɢɨɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɢ ɫ ɞɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ 

ɟɝɨ ɜ ɫɢɥɭ
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ�ɱɥɟɧɨɜ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɨɬɥɢɱɧɵɯ ɨɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ� ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɦɨɠ-
ɧɨ ɛɟɡɜɨɡɦɟɡɞɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɬɨɪɝɭɸɳɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ�ɪɟɡɢɞɟɧɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ�ɱɥɟɧɚ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ. 
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɬɨɪɝɨɜɵɯ ɡɚɥɚɯ� ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɩɪɨɲɟɧɚ ɩɨ ɬɟɥɟɮɨɧɭ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨɣ ©ɝɨɪɹɱɟɣ ɥɢɧɢɢª 
����� ��������� ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɜ ɢɧɬɟɪɧɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ KWWS���ZZZ.ERVFK�KRPH.UX



ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɛɵɬɨɜɨɣ ɬɟɯɧɢɤɟ� ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɨɣ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɤɨɧɰɟɪɧɚ  
Ȼɋɏ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ� Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ� ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ  

ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɝɨ Ɂɚɤɨɧɚ ɊɎ ɨɬ �� ɧɨɹɛɪɹ ���� ɝ�  
ʋ ����ɎɁ� ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ  

ɢ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ� ɤɨɮɟɜɚɪɤɢ� ɤɨɮɟɦɚɲɢɧɵ� ɩɪɢɛɨɪɵ ɞɥɹ ɝɨɪɹɱɢɯ 
ɧɚɩɢɬɤɨɜ 7$66,02� ɩɪɢɛɨɪɵ ɞɥɹ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ� ɬɨɫɬɟɪɵ� 
ɱɚɟɜɚɪɤɢ� ɷɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤɢ� ɦɭɥɶɬɢɜɚɪɤɢ� ɩɟɪɟɧɨɫɧɵɟ ɝɪɢɥɢ

Ɍɨɜɚɪɧɵɣ ɡɧɚɤ�  
Bosch

ȼɇɂɆȺɇɂȿ! Ⱥɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɨɛɧɨɜɥɹɟɬɫɹ. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɷɧɟɪɝɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ� 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɭɸɬɫɹ. ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɯɨɞɢɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟ-
ɦɭ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɪɟɤɜɢɡɢɬɚɯ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɨɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢ ɫɪɨɤɚɯ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹ� ɚɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ 
ɤɥɚɫɫɟ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ ɷɧɟɪɝɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɦ ɚɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɨɪɝɚ-
ɧɢɡɚɰɢɢ� ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɟɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� 
ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ. ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ. Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ.� ɥɢɬ. Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ� ������� ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ.��� ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ��������� 
ɮɚɤɫ ����� ��������.
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ. ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ. Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ.� ɥɢɬ. Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ� ������� 
ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ.��� ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ��������� ɮɚɤɫ ����� �������� ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɫɜɨɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɟɞɢɧɨɣ ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɦɢ� ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɝɨ ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɥɢɰɚ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ� ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ Ɂɚɤɨɧɨɦ 
ɊɎ ʋ����ɎɁ ©Ɉ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢª ɞɥɹ ɥɢɰɚ� ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɟɝɨ ɮɭɧɤɰɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ.
ɂɦɩɨɪɬɟɪɨɦ ɜ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɭɸ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɟɪɢɣɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɨɣ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ 
ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ. ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ. Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ.� ɥɢɬ. Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ� ������� ɭɥ. Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ.��� 
ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ��������.
Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ� ɭɤɚɡɵɜɚɟɦɨɣ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɰɟɥɹɯ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɟɣ ɩɟɪɜɢɱɧɨɟ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ 
ɪɵɧɤɟ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ɋɨɛɟɪɬ Ȼɨɲ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ. ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ �5REHUW %RVFK +DXVJHUlWH 
*PE+� &DUO�:HU\�6WU. ��� ����� 0�QFKHQ� *HUPDQ\�. 
ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɦ ɥɢɰɨɦ �ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ�� ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɢɦ ɨɬ ɫɜɨɟɝɨ ɢɦɟɧɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɦ ɡɚ ɟɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ȼɋɏ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ� Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ. ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ �%6+ 
+DXVJHUlWH *PE+� &DUO�:HU\�6WU. ��� ����� 0�QFKHQ� *HUPDQ\�.
ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ� ɩɨɝɪɭɡɤɟ� ɪɚɡɝɪɭɡɤɟ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ� ɩɨɦɢɦɨ ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɯ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ�
• Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦ ɧɚɝɪɭɡɤɚɦ� ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ�ɢɥɢ 

ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ ɟɟ ɭɩɚɤɨɜɤɢ.
• ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜɨɞɵ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ.
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɟɜɨɡɤɨɣ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟɣ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɛɵɜɲɟɣ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɜ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜɨɞɵ. 
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɵɲɟ ��ɋ ɢ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ� ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɣ ���.
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚɯɨɞɢɜɲɟɣɫɹ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ� ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ ɟɟ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɱɚɫɨɜ.
ɉɪɚɜɢɥɚ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɦɢ ɪɨɡɧɢɱɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɡɚɤɨɧɨ-
ɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɫɨɞɟɪɠɚɬɫɹ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɨɱɧɟɧɵ ɭ ɦɭɧɢɰɢɩɚɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢɫɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ. 
Ⱦɥɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ� ɷɬɨɬ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɟɧ ɩɪɢ ɟɟ 
ɩɨɫɬɚɜɤɟ� ɩɪɨɞɚɠɟ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ �ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ� ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ� ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɬɶɟɣ �� Ɂɚɤɨɧɚ ɊɎ ɨ ɡɚɳɢɬɟ 
ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ. ɋɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɭɤɚɡɚɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɜ ɥɢɫɬɨɜɤɟ ©ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢª. 
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɚ ɩɨ ɦɨɞɟɥɶɧɨɦɭ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɸ �ɩɨɥɟ ©(�1U.ª�� ɚɩɪɨɛɚɰɢɨɧɧɨɦɭ ɬɢɩɭ �ɩɨɥɟ ©7\SHª� ɢ ɬɨɜɚɪɧɨɦɭ 
ɡɧɚɤɭ %RVFK� ɧɚɧɟɫɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ� ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɢ �ɢɥɢ� ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯɫɹ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɛɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɯɟɦɟ� 

(�1U� �ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ! � �ɢɧɞɟɤɫ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ!
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɛɭɤɜɟɧɧɨ�ɰɢɮɪɨɜɨɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɞɥɢɧɨɣ ɧɟ ɛɨɥɟɟ �� ɫɢɦɜɨɥɨɜ� ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɟ ɩɪɢ 
ɩɪɨɞɚɠɟ �ɢɦɟɧɭɟɦɨɟ ɦɨɞɟɥɶɧɵɦ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɢɥɢ ɦɨɞɟɥɶɸ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɦɚɪɤɢ %RVFK. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ �ɦɨɞɟɥɶ� 
ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɦɟɠɞɭ ɤɨɞɨɜɵɦ ɫɥɨɜɨɦ ©(�1U.ª ɢ ɤɨɫɨɣ ɱɟɪɬɨɣ ©�ª.
ɂɧɞɟɤɫ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ ± ɞɜɭɡɧɚɱɧɨɟ ɰɢɮɪɨɜɨɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ� ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɟɦɨɟ ɟɞɢɧɢɰɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟ-
ɦɨɟ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ.
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɭɧɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɞɥɹ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɚɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɩɨɷɬɨɦɭ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɤɚɤ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ� ɬɚɤ ɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ� ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ� ɱɬɨ 
ɷɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɤ ɛɵɬɨɜɨɦɭ ɩɪɢɛɨɪɭ� ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɟɦɨɦɭ ɷɬɢɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢ-
ɨɧɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ. ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ� ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɫɹ ɜ 
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɯ ɤ ɧɟɦɭ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ� ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɭɬɟɦ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ� ɢɡɥɨɠɟɧɧɨɣ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ.
ȼ ɫɨɫɬɚɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ� ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɞɥɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɦɨɝɭɬ ɜɯɨɞɢɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ� ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ 
�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ� ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
Ɇɚɪɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɚ ɬɢɩɨɜɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɨɣ ɷɬɢɤɟɬɤɟ� ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɭɩɚ-
ɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ� ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɦɢ ɞɨɫɬɭɩɧɨɟ ɢ ɧɚɝɥɹɞɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ 
ɩɪɢɛɨɪɟ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɩɪɨɞɚɠ. 

ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ� ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɨɲɥɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨ-
ɝɨ ɫɨɸɡɚ ɢ�ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɦɚɪɤɢɪɭɟɬɫɹ ɟɞɢɧɵɦ ɡɧɚɤɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ�ɱɥɟɧɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ �ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ�.

ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɦ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� 
• ɌɊ Ɍɋ �������� ɗɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɚɹ ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ
• ɌɊ Ɍɋ �������� Ɉ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɢɡɤɨɜɨɥɶɬɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ
• ɌɊ ȿȺɗɋ �������� Ɉɛ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ ɜ ɢɡɞɟɥɢɹɯ ɷɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤɢ ɢ ɪɚɞɢɨɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɢ ɫ ɞɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ 

ɟɝɨ ɜ ɫɢɥɭ
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ�ɱɥɟɧɨɜ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɨɬɥɢɱɧɵɯ ɨɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ� ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɦɨɠ-
ɧɨ ɛɟɡɜɨɡɦɟɡɞɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɬɨɪɝɭɸɳɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ�ɪɟɡɢɞɟɧɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ�ɱɥɟɧɚ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ. 
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɬɨɪɝɨɜɵɯ ɡɚɥɚɯ� ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɩɪɨɲɟɧɚ ɩɨ ɬɟɥɟɮɨɧɭ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨɣ ©ɝɨɪɹɱɟɣ ɥɢɧɢɢª 
����� ��������� ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɜ ɢɧɬɟɪɧɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ KWWS���ZZZ.ERVFK�KRPH.UX

FB5193   03/2017

Ɍɨɪɝɨɜɨɟ  
ɨɛɨɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟ

Ⱥɩɪɨɛɚ-
ɰɢɨɧɧɵɣ 

ɬɢɩ

ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɋɬɪɚɧɚ� 
ɢɡɝɨɬɨɜɢ-

ɬɟɥɶ
Ɋɟɝɢɫɬɪɚɰɢɨɧ-

ɧɵɣ ɧɨɦɟɪ
Ⱦɚɬɚ 

ɜɵɞɚɱɢ
Ⱦɟɣɫɬɜɭɟɬ 

ɞɨ
ɉɪɢɛɨɪɵ ɞɥɹ ɝɨɪɹɱɢɯ ɧɚɩɢɬɤɨɜ 7$66,02 

TAS1251 CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAS1252 CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAS1253 CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAS1255 CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAS1257 CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� CTPM07 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAS3202 &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAS3203 &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAS3205 &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$6���� &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7$6���� &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7$6���� &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7$6���� &730�� &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7$6����(( CTPM05 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7$6����(( CTPM05 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7$6����(( CTPM05 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TAS7002 CTPM09 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7$6���� CTPM09 &�'(.Ⱥə��.%.����� 15.12.2015 ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

Ɍɨɫɬɟɪɵ

TAT3A011 CTAT20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TAT3A012 CTAT20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7�$��� CTAT20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7�$��� CTAT20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7���� CTAT11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7���� CTAT11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7���� CTAT11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7�$��� &7$7��% &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$7�$��� &7$7��% &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$7�$��� &7$7��% &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$7�$��� &7$7��% &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAT7203 CTAT09A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

TAT7S25 CTAT09A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� Ʉɢɬɚɣ

7$7���� CTAT15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7���� CTAT15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7���� CTAT15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7$7���� CTAT15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 09.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

Ʉɨɮɟɜɚɪɤɢ ɢ ɤɨɮɟɦɚɲɢɧɵ

TCA5309 CTES25C &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɉɨɪɬɭɝɚɥɢɹ

TES50129RW CTES32 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TES51521RW CTES32 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TES51523RW CTES32 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����58 CTES32 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6���0�58 CTES32 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6���0�58 CTES32 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����5: CTES32X &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����5: CTES32X &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����5: CTES32X &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����58 CTES32X &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����58 CTES32X &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TES71221RW CTES30X &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TES71525RW CTES30X &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����5: CTES30M &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����5: CTES30M &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

7(6�����5: CTES30M &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.01.2021 ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TIS30129RW CTES35A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TIS30321RW CTES35A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� ��.��.���� ɋɥɨɜɟɧɢɹ

TKA3A031 CTKA20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.01.2021 Ʉɢɬɚɣ

7.$�$��� CTKA20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.01.2021 Ʉɢɬɚɣ

7.$����$ &7.$� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.01.2021 Ʉɢɬɚɣ

7.$���� &7.$� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.01.2021 Ʉɢɬɚɣ

7.$���� &7.$� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.01.2021 Ʉɢɬɚɣ

7.$���� &7.$� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.01.2021 Ʉɢɬɚɣ

Ɍɨɪɝɨɜɨɟ  
ɨɛɨɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟ

Ⱥɩɪɨɛɚ-
ɰɢɨɧɧɵɣ 

ɬɢɩ

ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɋɬɪɚɧɚ� 
ɢɡɝɨɬɨɜɢ-

ɬɟɥɶ
Ɋɟɝɢɫɬɪɚɰɢɨɧ-

ɧɵɣ ɧɨɦɟɪ
Ⱦɚɬɚ 

ɜɵɞɚɱɢ
Ⱦɟɣɫɬɜɭɟɬ 

ɞɨ
Ʉɨɮɟɜɚɪɤɢ ɢ ɤɨɮɟɦɚɲɢɧɵ

7.$�$��� &7.$��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.11.2021 ɉɨɥɶɲɚ

7.$�$��� &7.$��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.11.2021 ɉɨɥɶɲɚ

7.$�$��� &7.$��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.11.2021 ɉɨɥɶɲɚ

7.$�$��� &7.$��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.11.2021 ɉɨɥɶɲɚ

7.$�$��� &7.$��% &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 17.11.2021 ɉɨɥɶɲɚ

ɑɚɟɜɚɪɤɢ

TTA2201 CTTA1 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 13.02.2019 ɑɟɯɢɹ

ɗɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤɢ

TWK1201N CTWK9A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK3A011 CTWK20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK3A013 CTWK20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.�$��� CTWK20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK3A017 CTWK20 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK3A051 CTWK20B &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.����9 CTWK11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 ɑɟɯɢɹ

7:.����1 CTWK11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.����1 CTWK11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.����1 CTWK11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK11 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK13 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.�$��� &7:.��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 12.09.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.�$��� &7:.��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 12.09.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.�$��� &7:.��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 12.09.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.�$��� &7:.��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 12.09.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7090 &7:.�� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK70A03 CTWK30A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7101 &7:.�� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7203 CTWK32A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 13.07.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK27 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7501 CTWK31A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7502 CTWK31A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK31A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7507 CTWK31A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK23 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK23 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK23 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK23 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK22 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK22 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK22 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK22 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���� CTWK22 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.��$�� CTWK29A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7901 &7:.�� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7902 CTWK25 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

TWK7S05 CTWK09A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 12.09.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.����3 CTWK15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.����3 CTWK15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.����3 CTWK15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.����3 CTWK15 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���3�58 CTWK15S &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

7:.���3�58 CTWK15S &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 19.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

ɉɪɢɛɨɪɵ ɞɥɹ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ

THD2021 &7':��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ

THD2023 &7':��$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ

Ɇɭɥɶɬɢɜɚɪɤɢ

08&��%��58 CNMC01A &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 01.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

08&��%��58 CNMC01B &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 01.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

08&��%��58 CNMC01C &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 01.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

08&��%��58 CNMC02 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 01.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

08&��:��58 CNMC02 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 01.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

08&��%��58 &10&�� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.���� 01.02.2021 Ʉɢɬɚɣ

ɉɟɪɟɧɨɫɧɵɟ ɝɪɢɥɢ

7)%����9 CTTK1 &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.�� ��.��.�� Ƚɪɟɰɢɹ

7)%����9 &77.� &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.�� ��.��.�� Ƚɪɟɰɢɹ

7)%����9 &77.�$ &�'(.Ⱥə��.%.����� ��.��.�� ��.��.�� Ƚɪɟɰɢɹ
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	 أغلق	الجھاز	واضبط	درجة	الحرارة	المرغوبة	■
باستخدام	المفتاح	الدوّار	المعني.

	 تضيء	لمبات	التحكم.	وتنطفئ	بمجرد	الوصول	■
إلى	درجة	الحرارة	المضبوطة.

	 ضع	الآن	الطعام	أو	صینیة	الفرن.	■
	 وتعتمد	فترة	التحضیر	على	سماكة	وحجم	الطعام.■

نصیحة:	لتحقیق	نتائج	متمیزة	اضبط	درجة	الحرارة	
أثناء	الاستخدام.

إرشادات عامة
قم بشواء الطعام حتى درجة فاتحة ولا تصل إلى 

درجة داكنة أو بنیة، وتخلص من البقایا المحترقة. 
لا تحمص الأطعمة النشویة تحمیصًا شدیدًا، لا سیما 
منتجات الحبوب والبطاطس (تحضیر الطعام بطریقة 

قلیلة الأكریلامید).
سخّن	الشوایة	قبل	وضع	ألواح	الطھي	فیھا.	ضع	
الطعام	على	ألواح	الطھي،	وامسح	الألواح	بأوراق	

المطبخ	قبل	وضع	طعام	جدید	علیھا.	یجب	أولاً	إذابة	
الطعام	المجمّد	كاملاً،	وأن	یكون	جافًا.	لا	تضع	الملح	

على	اللحم	والسمك	إلا	بعد	الشواء.

إصلاح الأعطال البسیطة من قبل العمیل
یتعذر	غلق	الجھاز	من	أجل	التخزین.

	 ■ .(C)	بالفعل	مغلق	الغلق	صورة 6: مزلاج
.(D)	المزلاج	افتح

أو
	 صورة 7: القفل	متسخ.	نظّف	القفل.	■

التنظیف
W !خطر الصعق الكھربائي

عند	التنظیف	افصل	القابس	الكھربائي.	لا	تغمر	الجھاز	
في	الماء	أبدًا،	ویكفي	مسحھ	بفوطة	مبللة.	لا	تستخدم	

جھاز	التنظیف	بالبخار.	اترك	الجھاز	یبرد.
W !تنبیھ

الأسطح	الخارجیة	تكون	معرضة	للتلف.	یجب	عدم	
استخدام	أي	مواد	تنظیف	حاكة	أو	خشنة.	لا	تستخدم	

رشاش	الفرن/الشوایة	في	التنظیف.
	 انزع	ألواح	الطھي.	ألواح	الطھي	وأوعیة	التقاط	■

الدھون	وصینیة	الفرن	قابلة	للغسل	في	غسالة	
الأواني.	

	 نظّف	المنطقة	الموضوع	علیھا	الجھاز	دوریًا.■
نصیحة:	نظّف	ألواح	الشوي	بیدیك،	طالما	كانت	درجة	

حرارتھا	فاترة.

التخزین
صورة 6

	 من	أجل	تخزین	الجھاز	اتركھ	یبرد	ثم	أغلق	ألواح	■
الطھي.

	 ■.C	على	الغلق	مزلاجي	اضبط	ذلك	ولفعل
نصیحة:	یمكن	تخزین	الجھاز	أفقیًا	أو	عمودیًا.

البیانات التقنیة
240-220	فولت	تیار	مترددالتوصیل	الكھربائي

50/60	ھیرتز
2000	واتالقدرة

115	ممارتفاع	الجھاز
400	ممعرض	الجھاز
330	ممطول	الجھاز

التخلص من الجھاز

J  الجهاز ب΄سلوب یدعم الحفاظ Γتخلص من عبو
 Δهذا الجهاز مطابق للمواصف .Δالبیئ ϰعل

 Δالاقتصادی Δ�19�2012المجموع ΔوربیϷا
 Δهربائیϛال ΓجهزϷبا Δالخاص ΔوربیϷا

 Δالقدیم ΔترونیϛلϹوا 
�ZDVWH HOHFWULFDO DQG HOHFWURQLF HTXLSPHQW ± :(((�. 

وهذه المواصفΔ تحدد اϹطار العام لقواعد 
 ϲوربϷجمیع دول الاتحاد ا ϲف ϱتسر

 Γو·عاد Δالقدیم ΓجهزϷا Γبخصوص استعاد
 ϲم المحلϛموزع Γباستشار ϲلالها. قومϐاست

لمعرفΔ احدث الانظمΔ المتبعΔ حالیا للتخلص 
.Δالقدیم Γمن الاجهز

شروط الضمان
یتم تحدید شروط الضمان لهذا الجهاز من قبل ممثلنا 

فϲ الدولΔ التϲ یتم فیها بیع الجهاز.
یمϛنϙ الحصول علϰ تفاصیل هذه الشروط من قبل 
الموزع الذϱ اشتریت منه الجهاز. یرجϰ ·حضار 

 ϱ ϙصاب جهاز حال ϲو ·یصال الشرا˯ ف Γفاتور
طارΉ یϐطیه الضمان.

نحتفظ بحقنا فϲ ·جرا˯ یΔ تعدیلات.
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الاستخدام
W !خطر الاحتراق

یمكن	أن	یتطایر	الدھن	في	صورة	رذاذ	عند	الشوي.	
ھام: لا	تشغّل	الجھاز	بدون	ألواح	الطھي!	لا	تستخدم	

أدوات	حادة	تحدث	خدوشًا	بالألواح	المطلیة!
یمكن	استخدام	الشوایة	الكھربائیة	في	مواضع	مختلفة،	
مما	یوفّر	تنوعًا	في	طرق	تحضیر	الطعام.	تحتوي	
الصفحات	المطویة	في	بدایة	دلیل	الاستخدام	على	

توصیات	بشأن	فترات	الشواء	وأوضاع	ضبط	الشواء	
لمختلف	الأطعمة.

(2a صورة) الشواء المباشر
لوح	الطھي	العلوي	یلامس	الطعام	المشوي	مباشرة	
بجانبھ	المحتوي	على	حزوز.	ویتم	طھو	الطعام	من	
الجانبین	العلوي	والسفلي	بقدر	متساوٍ.	وھذا	یتناسب	
بوجھ	خاص	مع	الشواء	السریع	في	ظل	درجات	

حرارة	عالیة	مثل	شواء	شرائح	اللحم	أو	الضلوع	أو	
سندوتشات	بانیني.

(2b صورة) الشواء
یتم	فتح	الشوایة	تمامًا.	ویتم	توزیع	الطعام	على	كامل	

السطح،	ویجب	تقلیبھ.	

(2c صورة) صنع الكریب
یتم	فتح	الشوایة	تمامًا.	یُستخدم	الجانب	المستوي	من	

ألواح	الطھي.	

التحمیر العلوي
یتم	سحب	اللوح	العلوي	للأعلى،	وتعلیقھ	في	وضع	
أفقي	في	أعلى	موضع.	فلا	یُسمح	بأن	یلمس	لوح	
الطھي	العلوي	الطعام.	وھذا	مناسب	بوجھ	خاص	

للتحمیر	العلوي.

(2d صورة) صینیة الفرن
یُستخدم	الجانب	المستوي	من	ألواح	الطھي	ویتم	ملء	

صینیة	الفرن.

طریقة التحضیرطریقة التحضیر
	 ركّب	الشوایة	الكھربائیة	بما	یناسب	طریقة	■

تحضیر	الطعام.
	 صورة 5: ضع	ألواح	الطھي	على	الجانب	■

المستوي	أو	الجانب	ذي	الحزوز	حسب	طریقة	
التحضیر.

	 ضع	وعاء	التقاط	الدھون	أسفل	مخرج	الدھون.■

نتقدم لكم بأصدق التھاني على شرائكم لھذا الجھاز 
الجدید من ماركة Bosch. وتجدون المزید من 

المعلومات حول منتجاتنا في موقع الإنترنت الخاص 
بنا.

القِطَع وعناصر الاستعمال
صورة 1

مفتاح دوار للوح الطھي العلوي 1
2 A لمبة تحكم للوح الطھي العلوي
مفتاح دوار للوح الطھي السفلي 3
4 B لمبة تحكم للوح الطھي السفلي
مقبض 5
حامل اللوح (عدد 4) 6
ألواح الطھي * 7
فتحة تثبیت اللوح (عدد 4) 8
مزلاج الغلق (عدد 2) 9

مخرج الدھون 10
وعاء التقاط الدھن * (عدد 2) 11
صینیة الفرن * 12

قابل	للغسل	في	غسالة	الأواني 	*

قبل الاستخدام لأول مرة
	 ■.D	على	الغلق	مزلاجي	اضبط
	 وصل	قابس	الشوایة	الكھربائیة	بمقبس	الشبكة	■

الكھربائیة.
	 افتح	الجھاز.■
	 اضبط	المفتاحین	الدوارین	على	أعلى	درجة،	■

وسخّن	الجھاز	بدون	وضع	طعام	فیھ	3	مرات	
على	الأقل،	ولكن	في	غرفة	ذات	تھویة	جیدة	(افتح	

النوافذ)،	ثم	اترك	الجھاز	یبرد.
	 صورة 3:	انزع	لوحي	الطھي	واشطفھما	ثم	■

جففھما.	ادھن	القلیل	من	زیت	الطعام	على	الجانب	
الذي	سیسُتخدم	من	ألواح	الطھي.

	 صورة 4: احرص	عند	التركیب	على	أن	تدخل	■
الألسنة	الخلفیة	في	فتحات	تثبیت	اللوح	وأن	تتعشق	

حوامل	الألواح.
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Εلیماόلتϟ ϖمطابϟا ϝماόستϻا
هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلϲ فقط.

لا تستخدم الجهاز سوϯ فϲ اϷماϛن الداخلیΔ وفϲ درجΔ حرارΓ الϐرفΔ، وعلϰ ارتفاع قل من 
2000 متر فوق مستوϯ سطح البحر.

Δمهمϟا ϥماϷا Εرشادا·
یر˵ج˴ϰ قرا˯Γ دلیل الاستعمال هذا بعنایΔ، والتصرف وفقًا لما ورد فیه، والاحتفاظ به! عند نقل 

الجهاز للϐیر یجب ·رفاق هذا الدلیل معه. 
ا من سن 8 سنوات ف΄ϛثر و اϷشخاص الذین  ً˯ یس˵مح باستخدام هذا الجهاز من ق˶ب˴ل اϷطفال بد
یعانون من نقص فϲ القدرات الجسمانی Δو الحسی Δو العقلی Δو اϷشخاص الذین لدیهم قصور 

فϲ الخبرΓ و�و المعرفΔ، وذلϙ ·ذا تم مراقبتهم و ·ذا سبق توجیههم فیما یتعلق بالاستخدام اϵمن 
للجهاز وتوعیتهم بالمخاطر الناتجΔ عن ذل .ϙما اϷطفال قل من 8 سنوات، فیجب ·بعادهم عن 

الجهاز وعن سلϙ التوصیل الϛهربائϲ، ولا یس˵م˴ح لهم باستعمال الجهاز. لا یجوز لϸطفال العبث 
بالجهاز. لا یجوز لϸطفال تنظیف الجهاز و ·جرا˯ عمال الصیانΔ المنوطΔ بالمستخدم ما لم 

 .ϙثنا˯ ذل ن یتم مراقبتهم ϰثر، علϛ و سن 8 سنوات ϲونوا فϛی
W !ϲهرباϛϟا ϖόصϟخطر ا
ینبϲϐ توصیل الجهاز بشبΔϛ الϛهربا˯ فقط عن طریق مقبس مر˷ϛب بطریقΔ سلیمΔ ومزود 	 

 ϙسلا ن نظام د منϛ΄هربا˯ ذات تیار متردد. تϛال Δϛون شبϛن ت ϰت΄ریض عل Δبوصل
.Δبًا وفقًا للوائح المعنیϛمر Δهربائیϛیبات المنزل الϛالخاص بتر ΔرضیϷا Δالحمای

قم بتوصیل الجهاز بالتیار الϛهربائϲ وتشϐیله فقط طبقاً للبیانات الموضحΔ علϰ لوحΔ الصنع.	 
ϛما یجرϱ استخدام الجهاز فقط ·ذا لم تϛن هنا ϙضرار˲ قد لحقت به و بسلϙ التوصیل 	 

الϛهربائϲ الخاص به.
لا یس˵م˴ح بΈجرا˯ ·صلاحات علϰ الجهاز، ϛاستبدال سلϙ التیار الϛهربائϲ التالف، ·لا من ق˶ب˴ل 	 

مرϛز خدمΔ العملا˯ الخاص بنا، وذلϙ من جل تجنب المخاطر.
یجب عدم غمر الجهاز و ϛبل التوصیل بالϛهربا˯ فϲ الما˯ و وضعه فϲ جهاز غسل 	 

اϷطباق!
 	 .Γحواف حاد ϰولا تسحبه عل Δجزا˯ ساخن یتلامس مع ϲهربائϛالتوصیل ال ϙلا تجعل سل
 	 ϲهربائϛبالتیار ال Δذیϐالفور ·خراج قابس الجهاز من مقبس الت ϰحدوث خلل یتم عل Δحال ϲف

.ϲهربائϛبالجهد ال Δذیϐو فصل الت
W !ϖریΣ خطر نشوب
یجب عدم القیام ب΄ϱ حال من اϷحوال بتوصیل و تشϐیل الجهاز مع ساعات توقیت التشϐیل�	 

·یقاف التشϐیل و مع مقابس قابلΔ للتشϐیل عن بعد.
 	 Δحال ϲیضًا فو ،Δرفϐال Γادرϐقبل م ϙذلϛل استخدام وقبل التنظیف وϛ اسحب القابس بعد

حدوث عطل.
احرص علϰ مراقبΔ الجهاز دائمًا ثنا˯ تشϐیله!	 
W !ختناقϻخطر ا

لا تسمح لϸطفال باللعب بمواد التعبئΔ والتϐلیف. 
W !ΔصابϹخطر ا

الاستخدام الخاطΊ للجهاز یمϛن ن ی΅دϱ ·لϰ حدوث ·صابات.
W !روقΣ ΙدوΣ خطر

B  درجات ϰللمس ·ل Δسطح المعرضϷا Γحرار Δن تصل درج نϛثنا˯ استخدام الجهاز یم
عالیΔ جدًا. فلا تمسϙ الجهاز ·لا من المقبض، ولا تنقله من مϛانه ·لا بعدما یبرد!
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دفع دستگاه

J 	زیست	محیط	بھ	نباید	وسیلھ	انداختن	دور
آسیب	برساند.	این	وسیلھ	طبق	دستورالعمل	
شماره	EU/2012/19	اروپا	در	ارتباط	با	

وسایل	برقی	و	الکترونیکی	
(waste electrical and electronic equipment – WEEE).

	برچسب	گذاری	شده	است.	دستورالعمل	
ھا	چھارچوب	کار	را	برای	برگرداندن	و	

 EU	طبق	را	مستھلک	ھای	وسیلھ	بازیافت
مشخص	می	نماید.	لطفاً	برای	تسھیل	در	امر	
دورانداختن،	با	فروشنده	متخصص	خود	تماس	

بگیرید.

شرایط ضمانت
شرایط	ضمانت	این	وسیلھ	مطابق	با	شرایط	مشخص	
شده	توسط	نماینده	محلی	ما	در	کشوری	کھ	این	وسیلھ	

بھ	فروش	رسیده	است،	خواھند	بود.	در	ھر	زمان	
کھ	بخواھید،	جزئیات	مربوط	بھ	این	شرایط	را	می	
توانید	از	فروشنده	محلی	خود	کھ	این	وسیلھ	را	از	
وی	خریداری	نموده	اید	یا	مستقیماً	از	نماینده	بین	

المللی	ما	دریافت	کنید.	علاوه	بر	آن	می	توانید	شرایط	
ضمانت	را	از	اینترنت	از	آدرس	مشخص	شده	دریافت	
نمایید.	برای	استفاده	از	این	ضمانت	نامھ،	ارائھ	فاکتور	

خرید	الزامی	است.

این	موارد	ممکن	است	تغییر	یابند.
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آماده سازی
	 کباب	پز	را	با	توجھ	بھ	نوع	درست	کردن	غذا	■

قرار	دھید.
	 شکل 5: صفحات	کباب	پز	را	با	توجھ	بھ	نوع	■

درست	کردن	غذا	یا	از	طرف	آج	دار	یا	صاف	در	
جای	خود	قرار	دھید.

	 ظرف	چربی	گیر	را	زیر	خروجی	چربی	قرار	■
دھید.

	 دستگاه	را	بھ	برق	بزنید	و	با	استفاده	از	دکمھ	■
پیچشی	دمای	مورد	نظر	را	تنظیم	کنید.

	 لامپ	ھای	کنترل	روشن	می	شوند.	بھ	محض	■
این	کھ	دمای	دستگاه	بھ	مقدار	تنظیمی	برسد،	

لامپ	ھا	خاموش	می	شوند.
	 اکنون	مواد	غذایی	یا	قالب	را	در	جای	خود	قرار	■

دھید.	
	 زمان	آماده	شدن	غذا	بھ	ضخامت	و	اندازه	مواد	■

غذایی	بستگی	دارد.
توصیھ:	برای	داشتن	بھترین	نتیجھ،	ھنگام	استفاده	از	

دستگاه	دما	را	با	توجھ	بھ	شرایط	تغییر	دھید.

موارد کلی
نگذارید کباب تیره شود، بلکھ بھتر است رنگ 

آن روشن بماند، قسمت ھای سوختھ را جدا کنید. 
مواد غذایی حاوی نشاستھ، بھ خصوص غلات و 

فرآورده ھای سیب زمینی را زیاد کباب نکنید (آماده 
کردن غذا با آکریل آمید کم).

قبل	از	قرار	دادن	صفحات،	کباب	پز	را	از	قبل	گرم	
کنید.	صفحات	کباب	پز	را	قرار	دھید،	پیش	از	گذاشتن	
مواد	غذایی	جدید،	صفحات	را	با	دستمال	پاک	کنید.	
یخ	مواد	غذایی	منجمد	ابتدا	باید	کامل	آب	شود.	بھ	
گوشت	و	ماھی	بعد	از	کباب	کردن	نمک	بزنید.

برطرف کردن اشکالات جزئی توسط 
خود

نمی	توان	برای	نگھداری	دستگاه،	آن	را	قفل	کرد.
	 ■ .(C)	است	بستھ	حالت	در	کشویی	شکل 6: قفل

.(D)	کنید	باز	را	کشویی	قفل
یا

	 شکل 7: قفل	کثیف	شده	است.	قفل	ھا	را	تمیز	■
کنید.	

تمیزکاری
W !خطر برق گرفتگی

قبل	از	تمیز	کردن	دستگاه،	دوشاخھ	را	از	برق	
بکشید.

ھرگز	دستگاه	را	در	آب	فرو	نبرید،	فقط	آن	را	با	
دستمال	مرطوب	پاک	کنید!	از	بخارشوی	برای	تمیز	
کردن	این	وسیلھ	استفاده	نکنید.	اجازه	دھید	دستگاه	

خنک	شود.
W !توجھ

ممکن	است	بھ	سطوح	آسیب	برساند.	از	مواد	شوینده	
فرساینده	استفاده	نکنید.	دستگاه	را	با	اسپری	فر/

کباب	پز	تمیز	نکنید.
	 صفحات	کباب	پز	را	بیرون	بیاورید.	صفحات	■

کباب	پز،	ظروف	چربی	گیر	و	قالب	را	می	توان	
در	ماشین	ظرف	شویی	شست.	

	 سطح	بدنھ	دستگاه	را	مرتب	تمیز	کنید.■
توصیھ:	وقتی	صفحات	کباب	پز	ھنوز	ولرم	ھستند،	

آنھا	را	با	دست	بشویید.

نگھداری
شکل 6
	 برای	جمع	کردن	و	نگھداری	دستگاه	بگذارید	■

خنک	شود	و	سپس	صفحات	را	ببندید.
	 ■ C	روی	را	کشویی	قفل	دو	ھر	کار	این	برای

قرار	دھید.
توصیھ:	دستگاه	را	می	توان	بھ	صورت	افقی	یا	

عمودی	در	کمد	گذاشت.

مشخصات فنی
240-220	ولت~اتصال	بھ	برق

50/60	ھرتز
2000	واتخروجی

115	میلیمترارتفاع	دستگاه
400	میلیمترپھنای	دستگاه
330	میلیمترعمق	دستگاه
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استفاده
W !خطر سوختگی

ممکن	است	ھنگام	کباب	کردن	چربی	بھ	اطراف	
بپاشد.	

مھم: دستگاه	را	بدون	قرار	دادن	صفحھ	کباب	پز	
بھ	کار	نگیرید!	صفحات	روکش	دار	را	با	اجسام	

نوک	تیز	نتراشید!
از	کباب	پز	می	توان	با	موقعیت	ھای	مختلف	استفاده	
نمود	و	بھ	ھمین	دلیل	روش	ھای	متفاوت	آماده	کردن	

غذا	امکان	پذیر	است.	در	صفحات	تاشده	ابتدای	
دستورالعمل	استفاده	توصیھ	ھایی	مربوط	بھ	زمان	
کباب	کردن	و	تنظیمات	کباب	کردن	برای	انواع	

مختلف	کباب	بھ	تصویر	کشده	شده	اند.

(2a شکل) کباب پز
صفحھ	کباب	پز	بالایی	از	طرف	آج	دار	مستقیم	روی	
غذای	کبابی	قرار	می	گیرد.	کباب	بھ	طور	یکسان	
از	بالا	و	پایین	پختھ	می	شود.	این	دستگاه	بالاخص	
برای	کباب	کردن	سریع	با	دمای	بالا	مناسب	است،	
مثلاً	برای	کباب	کردن	استیک	راستھ،	گوشت	دنده	

یا	پانینی.

(2b شکل) کباب کردن
کباب	پز	کامل	باز	می	شود.	غذای	کبابی	روی	کل	

سطح	قرار	می	گیرد	و	باید	آن	را	برگرداند.	

(2c شکل) درست کردن کرپ
کباب	پز	کامل	باز	می	شود.	از	سمت	صاف	صفحھ	

کباب	پز	استفاده	کنید.	

پخت از بالا 
صفحھ	بالایی	بھ	بالا	کشیده	شده	و	بھ	صورت	افقی	در	
بالاترین	موقعیت	قرار	می	گیرد.	صفحھ	بالایی	نباید	
با	مواد	غذایی	تماس	پیدا	کند.	این	حالت	بھ	خصوص	

برای	گراتینھ	کردن	و	پخت	از	بالا	مناسب	است.

(2d شکل) قالب
از	سمت	صاف	صفحھ	کباب	پز	استفاده	کنید	و	قالب	

را	پر	نمایید.

برای خرید دستگاه جدید از شرکت بوش 
(Bosch) صمیمانھ تبریک می گوییم. جزییات 

بیشتر را درباره محصولات در صفحھ اینترنتی ما 
خواھید یافت.

قطعات و کنترل ھای عملکرد
شکل 1

دکمھ کنترل پیچشی صفحھ کباب پز 1
2 A چراغ کنترل صفحھ کباب پز بالا
دکمھ کنترل پیچشی صفحھ کباب پز پایین 3
4 B چراغ کنترل صفحھ کباب پز پایین
دستگیره 5
6 (4x) پایھ صفحھ
صفحھ کباب پز * 7
8 (4x) ثابت کننده صفحھ
9 (2x) قفل کشویی

خروجی چربی 10
11 (2x) * ظرف چربی گیر
قالب * 12

	مناسب	برای	شستشو	در	ماشین	ظرف	شویی 	*

قبل از اولین استفاده
	 ھر	دو	قفل	کشویی	را	روی	D قرار	دھید.■
	 سیم	کباب	پز	را	بھ	پریز	وصل	کنید.■
	 دستگاه	را	باز	کنید.■
	 ھر	دو	دکمھ	پیچشی	را	روی	بالاترین	درجھ	■

بگذارید	و	دستگاه	را	در	فضایی	کھ	تھویھ	خوبی	
دارد	(پنجره	باید	باز	باشد)	بدون	قرار	دادن	غذا	
در	آن	حداقل	3	بار	گرم	کنید،	سپس	بگذارید	

خنک	شود.
	 شکل 3:	صفحات	کباب	پز	را	بردارید،	بشویید	و	■

خشک	کنید.	آن	سمتی	از	صفحھ	کباب	پز	را	کھ	
می	خواھید	استفاده	کنید،	با	کمی	روغن	خوراکی	

چرب	نمایید.
	 شکل 4: ھنگام	قرار	دادن	صفحھ	در	جای	توجھ	■

داشتھ	باشید	کھ	زبانھ	ھای	پشتی	وارد	ثابت	کننده	
صفحھ	شوند	و	پایھ	صفحھ	جابیفتد.
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استفاده در نظر گرفته شده از وسیله
این دستگاه فقط برای استفاده خانگی و به کارگیری در محیط خانه در نظر گرفته شده است.

باید از دستگاه صرفاً در فضاهای داخلی با دمای اتاق و در ارتفاعی بالغ بر حداکثر 
2000 متر بالاتر از سطح دریا استفاده شود.

توصیه های ایمنی مهم
لطفاً این دستورالعمل های عملکرد را با دقت مطالعه و دنبال کنید و در صورت نیاز به آن در 
آینده، آن را نزد خود نگه دارید! اگر این وسیله را به شخص دیگری می دهید، این دستورالعمل 

را نیز در اختیار وی قرار دهید. 
کودکان بالای 8 سال، افراد با محدودیت های حرکتی، حسی و فکری یا افراد کم تجربه و کم 
اطلاع در صورتی که بر کار آنها نظارت شود یا به آنها دستورالعمل استفاده ایمن از وسیله 
و همچنین خطرهای احتمالی استفاده از دستگاه داده شود، می توانند از دستگاه استفاده کنند. 

کودکان زیر 8 سال را از وسیله و کابل برق دستگاه دور نگه دارید و به آنها اجازه استفاده از 
وسیله را ندهید. کودکان نباید با دستگاه بازی کنند. کودکان نباید کارهای مربوط به تمیزکاری 

و نگهداری از دستگاه را انجام دهند، مگر آنکه بزرگ تر از 8 سال باشند یا کسی آنها را تحت 
نظر داشته باشد. 

W !خطر برق گرفتگی
دستگاه را همراه با سیم ارت فقط باید از طریق پریزی به شبکه برق متناوب وصل کنید 	 

که بر طبق اصول نصب شده باشد. مطمئن گردید سیستم فیوز برق داخلی به درستی نصب 
شده است.

وسیله را فقط با توجه به داده های مندرج روی پلاک مشخصات متصل و استفاده کنید.	 
اگر بر روی سیم برق یا وسیله آثار آسیب دیدگی وجود دارد از دستگاه استفاده نکنید.	 
برای جلوگیری از بروز خطر، تعمیر دستگاه، مثلًا تعویض کابل معیوب، صرفاً باید از 	 

جانب کارکنان مرکز خدمات مشتری ما صورت پذیرد.
هرگز دستگاه یا کابل برق را در آب غوطه ور نسازید یا داخل ماشین ظرف شویی نگذارید. 	 
آن را روی لبه های تیز نیز نکشید.	 
در صورت بروز مشکل، فوراً سیم برق را از پریز جدا کرده یا جریان اصلی برق را قطع 	 

کنید.
W !خطر آتش سوزی
هرگز دوشاخه دستگاه را به پریز تایمردار یا پریز دارای کنترل از راه دور نزنید و دستگاه 	 

را با این شرایط به کار نگیرید.
پس از هر بار مصرف، پیش از تمیزکاری، پیش از ترک اتاق و در صورت بروز اشکال 	 

دوشاخه را از برق بکشید.
مادامی که دستگاه در حال کار است، آن را زیر نظر داشته باشید!	 
W !خطر خفگی

مراقب باشید کودکان با مواد بسته بندی بازی نکنند. 
W !خطر آسیب دیدگی

استفاده نادرست از دستگاه ممکن است باعث بروز آسیب بالقوه گردد.
W !خطر سوختگی

B  ممکن است در طول کار دستگاه دمای سطح قابل دسترس بسیار زیاد شود. دستگاه را
فقط از دستگیره بگیرید، و بعد از خنک شدن آن را جابه جا کنید!
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DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel- 
Kon¿gurator und viele weitere Infos 
unter: www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile & 
=ubehör, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr 
erreichbar.

AE  United Arab Emirates,  

BSH Home Appliances FZE
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A
Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
mailto:service.uae@bshg.com
www.bosch-home.com/ae

AL  Republika e Shqiperise, 
Albania

ELEKTRO-SERVIS sh.p.k
Rr. Shkelqim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
Kati 0 dhe +1
1023 Tirane
Tel.:  4 2278 130, -131
Fax: 4 2278 130
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS
Rruga e Kavajes,
Kulla B Nr 223/1 Kati I
1023 Tirane
Tel.:  4 480 6061
Tel.:  4 227 4941
Fax: 4 227 0448
Cel:  +355 069 60 45555
mailto:info@expert-servis.al

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst für Hausgeräte  
4uellenstrasse 2a 
1100 Wien 
Online Reparaturannahme,  
Ersatzteile und =ubehör und viele 
weitere Infos unter:  
www.bosch-home.at
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 
Produktinformationen
Tel.: 0810 550 511
mailto:vie-stoerungsannahme@ bshg.com
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr für  
Sie erreichbar.

AU  Australia
BSH Home Appliances Pty. Ltd.  
Gate 1, 1555 Centre Road
Clayton, Victoria 3168
Tel.:  1300 369 744*
Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com 
www.bosch-home.com.au
* Mo-Fr: 24 hours

BA  Bosna i Hercegovina,  
Bosnia-Herzegovina 

“HIGH” d.o.o.  
Gradačačka 29b
71000 Sarajevo 
Tel./Fax: 033 21 35 13
mailto:centralniservis@yahoo.com

BE  Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. – N.V.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.:  02 475 70 01
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG  Bulgaria 
BSH Domakinski Uredi Bulgaria EOOD
Business center FPI, floor 5,
Cherni vrah Blvd. 51B
1407 So¿a
Tel.:  0700 208 17
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch-home.bg

BH  Bahrain, 
Khalaifat Est. 
P.O. Box 5111
Manama 
Tel.: 01 7400 553 
mailto:service@khalaifat.com

%<	 	%eOarus,	Ȼɟɥарɭсɶ
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhl@bshg.com

CH  Schweiz, Suisse, 
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG  
Bosch Hausgeräte Service
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil 
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 
Produktinformationen  
Tel.: 0848 888 200
mailto:ch-service@bshg.com
mailto:ch-spareparts@bshg.com
www.bosch-home.ch

&<	 	&\Srus,	ȀȪʌȡȠȢ
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)  
Tel.:  7777 8007
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy

&=	 	ýeski	ReSuEOika,	&]eFK	ReSuEOiF
BSH domácí spotřebiče s.r.o.
Firemní servis domácích spotřebičů 
Radlická 350/107c
158 00 Praha 5
Tel.:  0251 095 546 
www.bosch-home.com/cz

DK  Danmark, Denmark
BSH Hvidevarer A/S
Telegrafvej 4
2750 Ballerup
Tel.:  44 89 80 18
mailto:BSH-Service.dk@bshg.com  
www.bosch-home.dk

EE  Eesti, Estonia
SIMSON OÜ  
Türi tn.5
11313 Tallinn
Tel.:  0627 8730  
Fax: 0627 8733 
mailto:servicenet@servicenet.ee 
www.simson.ee
Renerki Kaubanduse OÜ  
Tammsaare tee 134B (Euronicsi kaupluses)
12918 Tallinn
Tel.:  0651 2222  
Fax: 0516 7171
mailto:klienditeenindus@renerk.ee
www.renerk.ee
Eliser OÜ 
Mustamäe tee 24
10621 Tallinn
Tel.:  0665 0090 
mailto:hooldus@eliser.ee
www.kodumasinate-remont.ee

ES  España, Spain
BSH Electrodomésticos Espaxa S.A.
Servicio O¿cial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA, 
C/ Manfredonia, 6 
50197 =aragoza
Tel.:  976 305 713 
Fax: 976 578 425 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-home.es

FI  Suomi, Finland
BSH Kodinkoneet Oy  
Itälahdenkatu 18 A, PL 123 
00201 Helsinki 
Tel.:  0207 510 705
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com 
www.bosch-home.¿ 
Soittajahinta on kiinteästä verkosta ja 
matkapuhelimesta 8,35 snt/puh + 16,69 snt/min.

FR  France
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – CS 50037
93406 SAINT-OUEN cedex
Service interventions j domicile:  
01 40 10 11 00
Service Consommateurs:
 0 892 698 010 
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Piqces Détachées et  
Accessoires:
 0 892 698 009
www.bosch-home.fr
GB  Great Britain
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House  
Old Wolverton Road  
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit, to order 
spare parts and accessories or for 
product advice please visit  
www.bosch-home.co.uk
or call Tel.: 0344 892 8979* 
*  Calls are charged at the basic rate, please 

check with your telephone service provider 
for exact charges.

Kundendienst – Customer Service
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*R	 	*reeFe,	ǼȜȜȐȢ
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias 	 Potamou 20
14564 Ki¿sia
TȘȜȑĳȦȞȠ: 181 82
TȘȜȑĳȦȞȠ: 210 427 77 01
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK  Hong Kong, 
BSH Home Appliances Limited  
Unit 1 	 2, 3rd Floor,  
North Block, Skyway House,  
3 Sham Mong Road
Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 
Tel.:  2626 9655 (HK)
Toll free 0800 863 (Macao)
Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.com.hk

HR  Hrvatska, Croatia 
BSH kućanski ureÿaji d.o.o. 
Ulica grada Vukovara  269F
10000 Zagreb
Tel.:  01 5520 888
Fax: 01 6403 603 
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

+U	 	0aJ\arRrs]iJ,	+unJar\
BSH Háztartási Készülék Kereskedelm Kft.  
Èrpád fejedelem ~tja 26-28 
1023 Budapest
Call Center: +06 80 200 201
mailto:BSH-szerviz@bshg.com
www.bosch-home.com/hu

IE  Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
M50 Business Park  
Ballymount Road Upper   
Walkinstown
Dublin 12 
To arrange an engineer visit, to order 
spare parts and accessories or for 
product advice please call
Tel.:  01450 2655*
www.bosch-home.ie
*  Calls are charged at the basic rate, please 

check with your telephone service provider   
for exact charges

IL Israel
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St. 
North Industrial Park 
Lod, 7129801
Tel.:  08 9777 222  
Fax: 08 9777 245  
mailto:csb-serv@csb-ltd.co.il 
www.bosch-home.co.il

,1	 	,nGia,	%KƗraW, 
BSH Household Appliances Mfg. Pvt. Ltd. 
Arena House, Main Bldg, 2nd Floor, 
Plot No. 103, Road No. 12,   
MIDC, Andheri East
Mumbai 400 093 
Toll Free 1800 266 1880*
www.bosch-home.com/in
*  Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm  

(exclude public holidays)

IS  Iceland
Smith 	 Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.:  0520 3000 
Fax: 0520 3011  
www.sminor.is

IT  Italia, Italy
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Tel.:  02 412 678 100 
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

.=	 	.a]akKsWan,	Ԕаɡаԕсɬан
IP Anackiy A.N. PTN-Service 
Kuyshi Dina str.23/1 N3
Astana
Tel.: 717 236 64 55 
mailto:ptnservice@mail.ru
Technodom Service 
Utegen Batira Str. 73
480096 Almaty
Tel.: 727 258 85 44 
mailto:lsr@technodom.kz
www.technodom.kz
Kombitechnocentr 
Zhambyl st. 117
480096 Almaty
Tel.: 727 338 45 55 
mailto:cts_pavel@bk.ru
www.cts.kz
TOO Evrika Service  
Shimkent, Rıskulova 22.
Shimkent 160018
Tel.: 727 252 44 63 75 
mailto:evrika_kz@mail.ru
www.evrika.com
AV SERVøCE 
Abulhair hana Str. 51
Uralsk 090000
Tel.: 711 293 99 49  
mailto:oasta¿ev@avservice.kz
www.avservice.kz

LB  Lebanon, 
Teheni, Hana & Co.
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449  
Jdeideh, 1202 2040 
Tel.: 01 255 211  
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT  Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62
44192 Kaunas
Tel.:  037 212 146
Fax: 037 212 165
www.senukai.lt 
UAB “AG Service”
R. Kalantos g. 32
52494 Kaunas
Tel.:  0700 556 55
Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt
Baltic Continent Ltd.
Lukšio g. 23
09132 Vilnius
Tel.:  870 055 595
Fax: 052 741 722
mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt

UAB Emtoservis
Savanoriǐ pr. 1 (Centrinơ bǌstinơ)
03116 Vilnius
Tel.:  870 044 724
Fax: 052 737 368
mailto:svc@emtoservis.lt
www.emtoservis.lt

LU  Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15, =I Breedeweues  
1259 Senningerberg
Tel.:  26 349 811
Fax: 26 349 315
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia
SIA “General Serviss”
Buƺƺu iela 70c
1067 Riga
Tel.: 067 42 52 32 
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv
BALTIJAS SERVISS
Brivibas gatve 201
1039 Riga
Tel.: 067 07 05 20� -36 
Fax: 067 07 05 24
mailto:info@baltijasserviss.lv
www.baltijasserviss.lv
Sia Elektronika-Serviss
TadaiƷu iela 4
1004 Riga
Tel.:  067 71 70 60
Fax: 067 60 12 35
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD  Moldova 
S.R.L. “Rialto-Studio” 
ул. ɓусева 98
2012 Киɲинев
тел./ ɮакс: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME  Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc
Oktobarske revolucije 129
81000 Podgorica
Tel./Fax: 020 674 631
Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

0.	 	0aFeGRnia,	0akeɞRния 
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok. 3  
1000 Skopje
Tel.: 02 2454 600 
Mobil: 070 233 689 
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta
Oxford House Ltd.
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.:  021 442 334   
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt
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MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa, 
Maledives

Lintel Investments
Ma. Maadheli, Majeedhee Magu
Malé 
Tel.: 0331 0742
mailto:mohamed.zuhuree@ 
lintel.com.mv

NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.  
Taurusavenue 36  
2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:
Tel.:  088 424 4010
Fax: 088 424 4845 
mailto:bosch-contactcenter@ 
bshg.com
Onderdelenverkoop:
Tel.:  088 424 4010
Fax: 088 424 4801 
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9
0661 Oslo
Tel.:  22 66 05 54  
Tel.:  22 66 06 00
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive  
Mairangi Bay 
Auckland 0632
Tel.:  0800 245 700*
Fax: 0800 256 535
mailto:aftersales.nz@bshg.com
www.bosch-home.co.nz
*  Mo-Fr: 8.30 am to 5.00 pm  

(exclude public holidays)

PL  Polska, Poland 
BSH Sprzęt Gospodarstwa 
Domowego sp. z o.o.   
Al. Jerozolimskie 183
02-222 Warszawa
Centrala Serwisu 
Tel.:  801 191 534 
Fax: 022 572 7709 
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT  Portugal 
BSHP Electrodomésticos,  
Sociedade Unipessoal, Lda.
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.:  214 250 730 
Fax: 214 250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@ 
bshg.com 
www.bosch-home.pt

RO  România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr. 19-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.:  021 203 9748 
Fax: 021 203 9733 
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU	 	Russia,	Россия 
ООО «БСХ Бытовые Приборы»
Сервис от производителя
Малая Калужская, 15
119071 Москва
Тел.: 8 (800) 200 29 61
mailto:mok-kdhl@bshg.com
www.bosch-home.com

SA  Kingdom Saudi Arabia,
 

Abdul Latif Jameel Electronics
and Airconditioning Co. Ltd.
BOSCH Service centre, 
Kilo 5 Old Makkah Road 
(Next to Toyota), Jamiah Dist. 
P.O.Box 7997
Jeddah 21472
Tel.: 800 127 9999
mailto:palakkaln@alj.com
www.aljelectronics.com.sa

SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.:  0771 19 70 00 local rate
Tel.:  0771 11 22 77 local rate 
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se

SG  Singapore,  
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10
#01-01 Techplace 1
Singapore 569628
Tel.:  6751 5000* 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg
*  Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm  

(exclude public holidays)

SI  Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati d.o.o. 
Litostrojska 48  
1000 Ljubljana
Tel.:  01 583 07 00
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK  Slovensko, Slovakia
BSH domácí spotřebiče s.r.o.
Firemní servis domácích spotřebičů 
Radlická 350/107c 
158 00 Praha 5
Tel.: +421 244 452 041 
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TH Thailand,  
BSH Home Appliances Limited
Ital Thai Tower, 2034/31-39, 1st floor,
New Petchburi Road
Bangkapi, Huay Kwang
Bangkok, 10310
Tel.: 02 975 5353*
www.bosch-home.com/th
*  Mo-Sa: 8.00am to 6.00pm  

(exclude public holidays)

TR  Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi
Balkan Caddesi No: 51 
34771 Ümraniye, Istanbul 
Tel.:  0 216 444 6333*  
Fax: 0 216 528 9188*
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.bosch-home.com/tr 
*  Çağrı merkezini sabit hatlardan  

aramanın bedeli şehir içi ücretlendirme,  
Cep telefonlarından ise kullanılan  
tarifeye gore değişkenlik göstermektedir

TW Taiwan, 台湾
我們期盼您不斷的鼓勵與指導，
任何咨詢或服務需求，
歡迎洽詢客服專線
BSH Home Appliances Private Limited
台北市內湖區洲子街80號11樓
11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493
Tel.:  0800 368 888
Fax: 02 2627 9788
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

UA	 	Ukraine,	Україна
TOB “БСХ Побутова Техніка”
тел.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK  Kosovo  
Service-General SH.P.K.
rr.Magjistralja Ferizaj Prishtine
70000 Ferizaj
Tel : 00381 (0) 290 330 723
Tel.: 00377 44 172 309
mailto:servicegeneral527@gmail.com

XS  Srbija, Serbia 
BSH Kućni aparati d.o.o.
Milutina Milankovića br. 9ž 
11070 Novi Beograd
Tel.:  011 353 70 08 
Fax: 011 205 23 89 
mailto:informacije.servis-sr@ 
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15th Road Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark
1685 Midrand – Johannesburg
Tel.:  086 002 6724   
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za
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*R	 	*reeFe,	ǼȜȜȐȢ
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias 	 Potamou 20
14564 Ki¿sia
TȘȜȑĳȦȞȠ: 181 82
TȘȜȑĳȦȞȠ: 210 427 77 01
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK  Hong Kong, 
BSH Home Appliances Limited  
Unit 1 	 2, 3rd Floor,  
North Block, Skyway House,  
3 Sham Mong Road
Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 
Tel.:  2626 9655 (HK)
Toll free 0800 863 (Macao)
Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.com.hk

HR  Hrvatska, Croatia 
BSH kućanski ureÿaji d.o.o. 
Ulica grada Vukovara  269F
10000 Zagreb
Tel.:  01 5520 888
Fax: 01 6403 603 
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

+U	 	0aJ\arRrs]iJ,	+unJar\
BSH Háztartási Készülék Kereskedelm Kft.  
Èrpád fejedelem ~tja 26-28 
1023 Budapest
Call Center: +06 80 200 201
mailto:BSH-szerviz@bshg.com
www.bosch-home.com/hu

IE  Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
M50 Business Park  
Ballymount Road Upper   
Walkinstown
Dublin 12 
To arrange an engineer visit, to order 
spare parts and accessories or for 
product advice please call
Tel.:  01450 2655*
www.bosch-home.ie
*  Calls are charged at the basic rate, please 

check with your telephone service provider   
for exact charges

IL Israel
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St. 
North Industrial Park 
Lod, 7129801
Tel.:  08 9777 222  
Fax: 08 9777 245  
mailto:csb-serv@csb-ltd.co.il 
www.bosch-home.co.il

,1	 	,nGia,	%KƗraW, 
BSH Household Appliances Mfg. Pvt. Ltd. 
Arena House, Main Bldg, 2nd Floor, 
Plot No. 103, Road No. 12,   
MIDC, Andheri East
Mumbai 400 093 
Toll Free 1800 266 1880*
www.bosch-home.com/in
*  Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm  

(exclude public holidays)

IS  Iceland
Smith 	 Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.:  0520 3000 
Fax: 0520 3011  
www.sminor.is

IT  Italia, Italy
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Tel.:  02 412 678 100 
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

.=	 	.a]akKsWan,	Ԕаɡаԕсɬан
IP Anackiy A.N. PTN-Service 
Kuyshi Dina str.23/1 N3
Astana
Tel.: 717 236 64 55 
mailto:ptnservice@mail.ru
Technodom Service 
Utegen Batira Str. 73
480096 Almaty
Tel.: 727 258 85 44 
mailto:lsr@technodom.kz
www.technodom.kz
Kombitechnocentr 
Zhambyl st. 117
480096 Almaty
Tel.: 727 338 45 55 
mailto:cts_pavel@bk.ru
www.cts.kz
TOO Evrika Service  
Shimkent, Rıskulova 22.
Shimkent 160018
Tel.: 727 252 44 63 75 
mailto:evrika_kz@mail.ru
www.evrika.com
AV SERVøCE 
Abulhair hana Str. 51
Uralsk 090000
Tel.: 711 293 99 49  
mailto:oasta¿ev@avservice.kz
www.avservice.kz

LB  Lebanon, 
Teheni, Hana & Co.
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449  
Jdeideh, 1202 2040 
Tel.: 01 255 211  
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT  Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62
44192 Kaunas
Tel.:  037 212 146
Fax: 037 212 165
www.senukai.lt 
UAB “AG Service”
R. Kalantos g. 32
52494 Kaunas
Tel.:  0700 556 55
Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt
Baltic Continent Ltd.
Lukšio g. 23
09132 Vilnius
Tel.:  870 055 595
Fax: 052 741 722
mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt

UAB Emtoservis
Savanoriǐ pr. 1 (Centrinơ bǌstinơ)
03116 Vilnius
Tel.:  870 044 724
Fax: 052 737 368
mailto:svc@emtoservis.lt
www.emtoservis.lt

LU  Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15, =I Breedeweues  
1259 Senningerberg
Tel.:  26 349 811
Fax: 26 349 315
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia
SIA “General Serviss”
Buƺƺu iela 70c
1067 Riga
Tel.: 067 42 52 32 
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv
BALTIJAS SERVISS
Brivibas gatve 201
1039 Riga
Tel.: 067 07 05 20� -36 
Fax: 067 07 05 24
mailto:info@baltijasserviss.lv
www.baltijasserviss.lv
Sia Elektronika-Serviss
TadaiƷu iela 4
1004 Riga
Tel.:  067 71 70 60
Fax: 067 60 12 35
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD  Moldova 
S.R.L. “Rialto-Studio” 
ул. ɓусева 98
2012 Киɲинев
тел./ ɮакс: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME  Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc
Oktobarske revolucije 129
81000 Podgorica
Tel./Fax: 020 674 631
Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

0.	 	0aFeGRnia,	0akeɞRния 
GORENEC 
Jane Sandanski 69 lok. 3  
1000 Skopje
Tel.: 02 2454 600 
Mobil: 070 233 689 
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta
Oxford House Ltd.
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.:  021 442 334   
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt
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Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE)

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden  
Bedingungen: 

1.  Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät,  
die nachweislich auf einem Material- und / oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich 
nach Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet 
werden. Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um 
einen  Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2.  Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z. B. Glas oder Kunststoff bzw. 
Glühlampen. 

   Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, 
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus  chemischen 
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen  Umweltbedingungen 
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung 
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf 
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, 
 Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von 
 Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind. 

  Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, 
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder 
 Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird. 

3.  Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich 
 instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 

   Geräte, die zumutbar (z. B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf 
diese Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle 
oder unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort 
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 

   Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser 
Eigentum über. 

4.  Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten 
Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 

5.  Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue 
 Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze 
Gerät. 

6.  Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes ent stan-
dener Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, 
die die technischen Voraussetzungen (z. B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land 
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Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer 
Landesvertretung anfordern. 

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot:  
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung.
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Garantiebedingungen 
DEUTSCHLAND (DE)
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Robert Bosch Hausgeräte GmbH
Carl-Wery-Straße 34
81739 München
GERMANY
www.bosch-home.com

Register your new device on MyBosch now and profit directly from:

• Expert tips & tricks for your appliance
• Warranty extension options
• Discounts for accessories & spare-parts
• Digital manual and all appliance data at hand
• Easy access to Bosch Home Appliances Service

Free and easy registration – also on mobile phones:
www.bosch-home.com/welcome

Expert advice for your Bosch home appliances, need help with problems  
or a repair from Bosch experts.
Find out everything about the many ways Bosch can support you:
www.bosch-home.com/service
Contact data of all countries are listed in the attached service directory.

Thank you for buying a 
Bosch Home Appliance!

Looking for help?
You´ll find it here.

8001134294

*8001134294*
(980903)




